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SARUNU PROCEDURAS VISPARIGIE NOTEIKUMI
GENERAL CONDITIONS OF THE NEGOTIATION PROCEDURE

1. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzéjs

Akciju sabiedriba "Sadales tikls"

Adrese: Smerla iela 1, Riga, LV-1160
Vien. reg. Nr. 40003857687

AS "SEB banka"

Kods UNLALV2X

Konta Nr. LV83 UNLA 0050 0088 2189 5

saskana ar  Sabiedrisko  pakalpojumu
sniedz&ju iepirkumu likumu un Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&ja (AS "Sadales tikls")
iek§€jo normativo aktu prasibam organizé
iepirkuma procediru — sarunu procediiru
"Gaisvadu liju piederumu piegade" saskana
ar So sarunu procediiras nolikumu (turpmak
teksta "Nolikums"), nodroSinot Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€ja finanSu lidzeklu
efektivu izmantoSanu, iepirkuma procediiras
atklatumu, piegadataju brivu konkurenci, ka
ar1 vienlidzigu un taisnigu attieksmi pret tiem.
1.1. Par Kandidatu un Pretendentu tiek
uzskatits piegadatajs, kur§ ir registréts
Elektronisko iepirkumu sistéma
(turpmak — EIS) un ir iesniedzis
pieteikumu un piedavajumu elektroniski
EIS e-konkursu apaksSsistéma
(www.eis.gov.lv).
1.2. Sarunu procediira sastav no divam
kartam:
1.2.1. Ikarta - Kandidatu atlase:
Kandidatu atlaseé drikst piedalities
jebkuras valsts piegadatajs (fiziska vai
juridiska  persona, S$adu  personu
apvieniba jebkura to kombinacija, kas
attiecigi piedava tirgii veikt biivdarbus,
piegadat preces vai sniegt
pakalpojumus), kurs iesniedz
pieteikumu sarunu procediirai.
Kandidats (piegadatajs, kur§ iesniedzis
pieteikumu sarunu procediira) iesniedz
pieteikumus dalibai Sarunu procediira
(turpmak — pieteikums), un Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgjs  parbauda
iesniegtos dokumentus un pienem

1. Public Service Provider

Public Limited Company Sadales tikls,
Address: Smerla Street 1, Riga, LV-1160
Unified Reg. No. 40003857687

Bank: AS "SEB banka"

SWIFT: UNLALV2X

Account No. LV83 UNLA 0050 0088 2189 5

pursuant to the requirements of the Law on the
Procurement of Public of Service Providers and
internal regulations of the Public Service
Provider (Sadales tikls AS), organises the
procurement/negotiation procedure "Supply of
overhead lines accessories" in accordance with
this regulation of the negotiation procedure
(hereinafter in the text "Regulation"), ensuring
the efficient use of the Public Service Provider's
financial means, the transparency of the
procurement procedure, free competition of the
suppliers and equal and fair treatment of them.
1.1. The Candidate and Tenderer is considered
a supplier, which is registered in the
subsystem of e-tenders of the Electronic
Procurement System (hereinafter referred
to as the "EIS") and have submitted
application and tender electronically in the
subsystem of e-tenders of the EIS
(www.eis.gov.1v).

The negotiation procedure shall consist of
two rounds:

1.2.1. Round I — Candidate selection:

The selection of Candidates is open to any
country based supplier (a natural person or
a legal person, an association of such
persons in any combination thereof, which
offers on the market, respectively, the
performance of construction works, supply
of goods or provision of services)
submitting an application for the
negotiation procedure.

Candidate (a supplier who has submitted
an application for the negotiation
procedure) submit their application for the
negotiation procedure (hereinafter —
application) and the Public Service

1.2.




lemumu par Kandidatu kvalifikaciju
1zpildit ligumu.

1.2.2. I karta — Sarunas:

Sarunas tiek uzaicinati piedalities tikai
kvalificetie Kandidati, kas atbilst
kandidatu atlases prasibam un iesniedz
piedavajumu Sarunu procediirai un ka
Pretendenti (Kandidats, kur$ iesniedzis
piedavajumu) piedalas sarunu procediira
péc piedavajumu iesniegsanas.

2. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzéeja
kontaktpersona

Linda Stipniece; talr.. +371 67728247,
e-pasts: linda.stipniece@latvenergo.lv.
lepirkuma proceduras laika sazina par
Nolikumu un/vai iepitkuma priekSmetu
pielaujama tikai ar Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzg&ja kontaktpersonu.

3. Sarunu priekSmets

3.1. Sarunu priekSmets — gaisvadu liniju
piederumu (turpmak teksta "Preces")
piegade AS "Sadales tikls" (CPV kods
31700000-3).

Sarunu priekSmets ir sadalits 7

iepirkuma dalas (turpmak — Dalas):

3.2.

3.2.1. Dala Nr.1 — Kopnes un spailes;
3.2.2. Dala Nr.2 — Kabelu kurpes;
3.2.3. Dala Nr.3 — Stieple un lenta;

3.2.4. Dala Nr4 — Zemg&umi un to
piederumi;

Dala Nr.5 — Skruves;

3.2.6. Dala Nr.6 — Balstu piederumi;
3.2.7. Dala Nr.7 - Balstu armatura.
Sarunu priekSmeta prognozetais un
garentétais iegades apjoms noradits
Pielikuma Nr.4.

Kopg€ja prognozeéto apjomu
piegadatajiem netiek garantéta.
Piedavajums jaiesniedz par pilnu
iepirkuma  Dalas apjomu  (visam
iepirkuma Dala ieklautajam pozicijam).
Katrs  Pretendents drikst iesniegt
pamatpiedavajamu, ka ari papildus
piedavajuma variantu (alternativu) -

3.2.5.

3.3.

3.4. iegade

3.5.

3.6.

Provider = examines  the  submitted
documents and takes a decision on the
qualifications of Candidates to perform the
contract.

1.2.2. Round II — Negotiations:

Only qualified Candidates meeting the
selection requirements are invited to
submit their tenders for the Negotiation
procedure and to participate as Tenderers
(a Candidate who has submitted a tender)
in the negotiation procedure after the
submission of a tender.

2. Liaison on the behalf of the Public Service
Provider

Linda Stipniece, phone: +371 67728247,

e-mail:
During

linda.stipniece@latvenergo.lv.
the procurement procedure,

communication on the Regulation and/or the
procurement subject shall be permitted only with
the Public Service Provider's liaison person.

3. The subject of the negotiations

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

Subject of the Negotiated Procedure —
supply of overhead lines accessories
(hereinafter in the text "Goods") to AS
"Sadales tikls" (CPV kod 31700000-3).
The subject of the Negotiated procedure is
split into 7 parts (hereinafter - "Parts"):
3.2.1. Part No. 1 — Busbars and
connections;

Part No. 2 — Cable lugs;

Part No. 3 — Wire and band;

Part No. 4 - Earthing and
accessories;

3.2.2.
3.2.3.
3.2.4.

3.2.5. Part No.5 — Bolts;
3.2.6. Part No. 6 — Accessories for OHL;
3.2.7. Part No.7 - Pole fittings.

The expected and guaranteed amount of
the subject of the negotiations specified in
Annex 4.

Suppliers are not guaranteed the purchase
of total expected volumes

Suppliers shall submit tender for the entire
quantity of Part of the open tender subject
(all position included in the Part).

Every Tenderer is entitled to submit a
principal tender and a version of the tender
(alternative) - an alternative financial offer



3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

alternativu  finanSu piedavajumu par
piedavatajam cenam gadijuma, ja tiktu
veikta Precu piegade par visu iepirkuma
priekSmetu kopa no viena Pretendenta.
Alternativu finanSu piedavajumu par
visu iepirkuma  priekSmetu kopa
Pretendents drikst iesniegt p€c savas
velmes, ja izpildas sadi nosacijumi:
3.7.1. Pretendents var piedavat visas
iepirkuma priekSmeta pozicijas;
Pretendents ir gatavs piedavat
zemaku cenu, ja tam tiktu
pieskirtas  PreCu  piegades
tiestbas uz visu iepirkuma
priekSmetu kopa.

Alternativa finansu piedavajuma
iesniegSana Pretendentam nav obligata.
Ja Pretendents nevar vai nevélas
piedavat visu iepirkuma priekSmetu
kopa par zemaku cenu (t.i., piedavajuma
cena nemainitos neatkarigi no ta, vai
liguma slégSanas tiek pieSkirtas par

3.7.2.

Dalu vai par visu iepirkuma
priekSmetu), tas piedavajuma variantu
(alternativu  finanSu  piedavajumu)
neiesniedz.

Iesniegto piedavajuma variantu
(alternativu) izvertéSanas kartiba
noteikta Nolikuma 23.punkta.

Iepirkuma priekSmeta atbilstiba

Nolikuma nosacijumiem:

3.10.1. Dalas Nr.2, Nr.3, Nr.4 un Nr.6:
- Pretendents var piedavat
Preces, kuru atbilsttba ir
noveértéta saskana ar AS
"Sadales tikls" materialu
atbilstibas novertésanas sistemu
(https://www.sadalestikls.lv/par-
mums/iepirkumi/materialu-
atbilstibas-sistema/) un kuras ir
ieklautas AS "Sadales tikls"
materialu registra
(https://www.sadalestikls.lv/par-
mums/iepirkumi/registrs/).
Ieklauto precu grupu registra

ludzam skatit péc attiecigas
Preces materialu kategorijas
numura  pirmajiem  diviem
cipariem.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

if the Goods of the full scope of the
procurement subject are delivered from a
single Tenderer.

An alternative financial offer for the full
scope of the procurement subject, the
Tenderer may submit the tender if the
following conditions are met:

3.7.1. the Tenderer is able to offer all the
items of the procurement subject;
the Tenderer is prepared to offer a
lower price if it is granted the right
of delivery of the Goods of the full
scope of the procurement subject.

3.7.2.

Submission of an alternative financial offer
is not mandatory for the Tenderer. If the
Tenderer is not able or is not willing to
offer delivery of the full scope of the
procurement subject at a lower price (i.e.
the price of the tender would not change
irrespective  of whether the right to
conclude the contract is granted for a part
or the full scope of procurement subject) it
does not submit a version of the tender (an
alternative financial offer).
The procedure of evaluation of submitted
versions of the tender (alternatives) is
stipulated by Paragraph 23 of the
Regulations.
Compliance of the procurement subject
with the provisions of the Regulations:
3.10.1.in parts No.2, No.3, No.4 and
No.6:
-the Tenderer may offer Goods,
the conformity of which has been
assessed in accordance with the
system for conformity assessment
of materials of "Sadales tikls" AS
(https://www.sadalestikls.lv/en/abo
ut-us-2/procurements/system-for-
conformity-assessment-of-
materials/) and which are included
in the register of materials of
"Sadales tikls" AS
(https://www.sadalestikls.lv/en/abo
ut-us-2/procurements/register-of-
materials/). Please refer to the first
two digits of the material category
number of the respective Product in



- Pretendents var  piedavat
Preces, kuras nav ieklautas
materialu registra, bet atbilst
Nolikuma Tehniskajam
Specifikacijam.

3.10.2.Dalas Nr.I, Nr.5 un Nr.7
ieklautas Preces AS "Sadales
tikls" materialu registra ir
ieklautas dalgji:
-registra  ieklautas Precu
pozicijas Pretendents piedava
saskana ar Nolikuma
3.10.1.punktu;
-registra neieklautajam Precu
pozicijam jaatbilst Nolikuma
tehniskajam specifikacijam.

3.11. Katrs Pretendents var piedavat viena vai
vairaku razotaju Preces, ar nosacijumu,
ka visas piedavatas Preces pilniba
atbilst  tehniskajam  specifikacijam
(pielikums Nr.3) vai piedavato Precu
atbilsttha ir novértéta un Preces
icklautas materialu registra. Liguma
darbibas laika Pretendentam ir tiesibas
papildinat piedavato Precu razotaju
un/vai  marku un vai materiala
nosaukumu atbilsto$i aktualiz€tajam
materialu registram, nemainot aktualo
Preces cenu un  saskanojot to ar
Sabiedrisko  pakalpojumu  sniedzgju.
Sada gadijuma tiek noslégta vienosanas
par liguma grozijumiem.

4. Ligumsaistibu izpildes vieta un termin$

4.1. Piegades vieta — AS "Sadales tikls"
noliktavas (Pielikums Nr.7). Liguma
izpildes laika saimnieciski
organizatorisku pasakumu del
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs mainit piegades vietas un skaitu.

4.2. Liguma darbibas termins — 2 (divi) gadi
no Iiguma noslégSanas, ar iesp&ju

pagarinat ligumu uz vél 1 (vienu) gadu.

4.3. Sabiedrisko pakalpojumu  sniedzgjs

the register of included product
groups.

- The Tenderer may offer Goods
that are not included in the register
of materials, but comply with the
Technical Specifications of the
Regulations.

3.10.2. The Goods included in Parts No.1,
No.5 and No.7 are partially
included in the register of materials
of "Sadales tikls" AS:

-the Tenderer offers the Goods
positions included in the register in
accordance with Paragraph 3.10.1
of the Regulations

-the items of the Goods not
included in the register must
comply with the Technical
Specifications of the Regulations.

3.11. Every Tenderer can offer goods produced

by single or several manufacturers with a
condition that offered goods fully respond
to the technical specifications (Annex 3) or
upon the condition that the compliance of
the offered Goods has been assessed and
the Goods are included in the register of
materials, including that the offered Goods
may change during the validity terms of
the contract in accordance with the updated
register of materials. The supplemented
Goods shall be considered with the Public
Service Provider. Amendments to the
Agreement are prepared in this case.

4. Place and term of the Contractual

4.1.

4.2.

4.3.

obligations performance

Point of delivery — Sadales tikls AS, sub
inventories  (Annex No.7). During
performance of the contract the Public
Service Provider is entitled to change the
venues and the number of the places of
delivery due to economic organisational
measures.

Term of validity of a contract — 2 years,
since the signing of the contract with the
possibility of extending the contract for 1
year.

The Public Service Provider within the



4.4.

4.5.

5.

5.1.

5.2.

5.3.

noslégta liguma ietvaros var veikt
vairakkartéjus pasiitijumus.
Noslédzamo ligumu veids — vispariga
vienoSanas:

4.3.1. vispariga vieno$anas ar
Pretendentu, kur§ atzits par
iepirkuma procediiras vai Dalas
uzvarétaju,

4.3.2. Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&js ir tiesigs slegt ari

rezerves visparigo vienosanos ar
nakama saimnieciski izdevigaka
piedavajuma iesniedzgju
iepirkuma procediira/ Dala ar
nosacijumu, ka tas pasttijumu
iegiist, ja uzvarétajs nespéj pildit
visparigas vienosanas saistibas.
Precu piegades termin§ péc Kkatra

pasitijuma saskanoSanas nav ilgaks par
4 kalendarajam nedélam.

Informacijas aprite par veiktajiem
pasttijumiem, to apstiprinaSanu un
planotajam  piegadém tiek  veikta

interneta vietné — piegadataju portala
"Oracle iSupplier".

Dalibas nosacijumi un informacijas

apmaina

PiedaliSsanas sarunu procediira un
liguma saistibu nodibinaSana ir balstita
uz vienlidzigiem noteikumiem
fiziskajam un juridiskajam personam,
kas izveidotas un rikojas saskana ar to
izcelsmes valsts normativajiem aktiem.
Daliba sarunu procedura ir Kandidata/
Pretendenta brivas gribas izpausme un,
iesniedzot savu pieteikumu, Kandidats/
Pretendents apliecina, ka pilniba pienem
sev par saistoSiem un apnemas pildit
Saja Nolikuma ietvertos nosacijumus un
noteikumus. Jebkura Kandidata/
Pretendenta piedavata norma, kas ir
pretruna ar Nolikumu, netiks akceptéta

un ir par iemeslu pieteikuma
noraidiSanai.
Nolikums, Nolikuma grozijumi un

atbildes wuz ieintereséto piegadataju
jautajumiem ir publiski pieejami
Sabiedrisko  pakalpojumu  sniedzgja

4.4.

4.5.

framework of the concluded contract may
place multiply orders. Type of the contract
— general agreement:

4.3.1. the general agreement with the
Tenderer which has been declared
the winner of the procurement
procedure or its Part;

the Public Service Provider is
entitled to conclude (sign) the
reserve general agreement with the
next submitted of the economically
most favourable tender of the
procurement procedure or its Part
upon the condition that it receives
the order if the winner cannot
perform the obligations of the
general agreement.

Terms of delivery of Goods after
agreement of the order are not more than 4
weeks.

Information exchange regarding purchase
orders, their confirmation and planned
deliveries is provided on the website —
supplier portal "Oracle iSupplier".

4.3.2.

5. Participation conditions and information

5.1.

5.2

5.3.

exchange

The participation in the negotiation
procedure and establishing of contract
obligations shall be open on equal
conditions for physical and legal persons
established and operating in accordance
with the laws of their country of origin.

The Candidate's/ Tenderer's participation in
the  negotiation  procedure is a
manifestation of their own free will.
Having submitted an application, the
Candidate/ Tenderer accepts all the binding
requirements and stipulations incorporated
in the Regulations. Any provision offered
by the Candidate/ Tenderer in contradiction
to the Regulations shall not be accepted
and may serve as the basis for refusal of
the application.

The Regulations, amendments to the
Regulations and answers to questions of
interested suppliers are publicly available
on the website of the Public Service



5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

majaslapa
proceduras":
https://www.sadalestikls.lv/par-
mums/iepirkumi/iepirkumu-
proceduras/) un EIS  e-konkursu
apakssisteéma (www.eis.gov.lv).
Kandidata/ Pretendenta pienakums ir
pastavigi sekot majas lapa publicétajai
informacijai attieciba uz So iepirkuma
procediru. Visa papildus informacija
attieciba uz So iepirkuma procediiru
(skaidrojumi, grozijumi un tml.) tiks
publicéti Nolikuma 5.3.punkta
noraditajas interneta vietnés.
Informacijas apmaina, kas attiecas uz So
iepirkuma procediiru, starp Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&ju un Kandidatiem/
Pretendentiem notiek, sutot to uz
Nolikuma vai pieteikumos noradito
kontakta e-pasta adresi.

Kandidatam/ Pretendentam ir
pienakums apstiprinat visas ar $o
iepirkuma procediiru saistitas
informacijas sanemsanu no Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgja, nosiitot
apstiprindjuma e-pastu uz Sabiedrisko
pakalpojumu  sniedz€a  nolikuma
noradito kontakta e-pasta adresi.

Ja Kandidats/ Pretendents neapstiprina
informacijas no Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzg€ja sanemsSanu, par
pieradijumu informacijas nositiSanai
kalpo Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ja attiecigd e-pasta izdruka par
informacijas nosttiSanu.

Pieteikums jasagatavo saskana ar S§i
Nolikuma un skaidrojumu prasibam, ka
ari, nemot veéra Latvijas Republikas un
Eiropas Savienibas normativos aktus.

(sadala "lepirkumu

Ja Kandidats ir 1pasi $im pasiitijumam
izveidota piegadataju apvieniba,
pieteikumam ir jabiit vienotam, kura
tieck nodroSinats (iesp&jamais) vienots
ligums. Katrai piegadataju apvienibas
attiecigai (kurai ir saistibu dokumentu
paraksta tiesibas) personai ir japaraksta
pieteikuma véstule. Saja gadijuma
pieteikums kopuma ir saisto$s visam

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Provider (part "Iepirkumu procediiras":
https://www.sadalestikls.lv/par-
mums/iepirkumi/iepirkumu-proceduras/)
and in the subsystem of e-tenders of the
EIS (www.eis.gov.lv).

The Candidate/ Tenderer shall follow on
regular basis the information published on
the website concerning this procurement
procedure. All additional information
concerning this procurement procedure
(explanations, amendments etc.) will be
published on the websites defined in
Clause 5.3 of the Regulations.

The exchange of information relating to
this procurement procedure between the
Public  Service Provider and the
Candidates/ Tenderers shall be carried out
via e-mail address as indicated in the
Regulations or applications.

The Candidate/ Tenderer shall be obliged
to confirm receipt of any information
related to the procurement procedure and
received from the Public Service Provider
by sending an e-mail to the Public Service
Provider's e-mail address that is indicated
in the Regulations.

If the Candidate/ Tenderer fails to confirm
receipt of information from the Public
Service Provider a printout of the Public
Service Provider's respective e-mail shall
serve as proof of the fact that the
information was sent.

The application shall be prepared in
accordance with the requirements of the
Regulations and clarifications as well as
observing legal normative standards of the
Republic of Latvia and the European
Union.

If the Candidate has formed a partnership
specifically for this order, the application
shall be unified and provide for a single
contract. Each person shall sign the
application letter. In this case, the
application shall, along with the contract
resulting therefrom by virtue of law, be
jointly and severally binding to all parties
concerned. The composition or structure of



5.10.

5.11.

5.12.

Sim piegadataju apvienibas personam
kopigi (solidari) un Kkatrai atseviski.
Piegadataju apvienibas sastavs vai
struktiira nevar tikt mainita laika no
pieteikuma iesniegSanas, lidz sekojosa,
iesp&jama liguma noslégSanai.
Piegadataju apvienibas pieteikumu var
parakstit tas parstavis tikai tad, ja vin$
attiecigi ir sanémis rakstisku
pilnvarojumu no pargjiem piegadataju
apvienibas dalibniekiem. Katram Sadam
piegadataju apvienibas dalibniekam ir
jaiesniedz dokumenti, kas pierada katra
no viniem tiesigumu piedalities sarunu
procedura ta, it ka katrs no viniem
atseviski butu Kandidats.

Kandidatam/ Pretendentam ir jasedz
visas pieteikuma/ piedavajuma
sagatavoSanas un iesniegSanas
izmaksas, un Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz€js nekada zina nav atbildigs un
neuznemas saistibas par STm izmaksam
neatkarigi no pieteikumu izvertéSanas
norises un rezultata.

Ja Kandidats/ Pretendents sava
pieteikuma/ piedavajuma ir ieklavis
informaciju, kuras publiskoSana varétu
kaitet ta komercialajam interes€m un
kuru Kandidats/ Pretendents uzskata par
komercnoslépumu, tas Kandidatam/
Pretendentam neparprotami janorada
pieteikuma/ piedavajuma. Ka
komercnoslépums nevar tikt noradita
informacija, kuras publiskoSana
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz€jam ir
obligata saskana ar normativo aktu vai
Nolikuma prasibam.

6. Valoda

6.1.

6.2.

Sarunu nolikuma dokumenti sagatavoti
latvieSu un anglu valoda, to pretrunu
gadijuma par valdoSo tiek noteikta
latviesu valodas versija.

Pieteikumam un piedavajumam jabut
sagatavotam un iesniegtam latvieSu vai
anglu valoda. Kandidata/ Pretendenta
iesniegtais pieteikums/ piedavajums var
but ari cita valoda, bet tam jabut
pievienotam tulkojumam latvieSu vai
anglu valoda ar noteikumu, ka

5.10.

5.11.

5.12.

the partnership may not, unless previously
consented to by the Public Service
Provider in writing, be subject to change
during the period from submission of the
application until the consequent conclusion
of a contract, if awarded.

The application may be signed by the
representative of the partnership only if the
latter has been granted a written
authorisation by the other partners of the
partnership. Each such partner of the
partnership shall submit a document
confirming the authority of each of them to
participate in the negotiation procedure so
as if each of them individually would have
acted as the Candidate.

The Candidate/ Tenderer shall cover all
expenses related with preparation and
submission of the application/ tender and
the Public Service Provider in no way shall
be responsible and shall not undertake any
obligations concerning these expenses with
respect to the course and result of
evaluation of applications.

If the Candidate/ Tenderer has included in
their application information, a disclosure
that might harm their commercial interests,
and the Candidate/ Tenderer deems this
information a trade secret, the Candidate/
Tenderer must clearly indicate this in the
application/ tender. The information, which
the Public Service Provider must disclose
in compliance with the requirements of the
laws or the Regulations, cannot be
specified as a trade secret.

6. Language

6.1.

6.2.
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The negotiation procedure documents are
prepared in Latvian and English, if any
inconsistency - the Latvian version shall
govern in the interpretation.

The application and tender shall be
prepared and submitted in Latvian or
English. The application/ tender submitted
by the Candidate/ Tenderer may be also in
another language, but it has to have
enclosed translation in Latvian or English
with the condition, that when interpreting



interpret€jot  pieteikumu, attiecigais
tulkojuma teksts ir prioritars.

7. Sarunu  procedaras dokumentu

skaidrojumi

7.1. Ja piegadatajam vai Kandidatam
nepiecieSams Nolikuma skaidrojums,
vin§ par to laikus pazino Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgja kontaktpersonai
pa e-pastu, kas noradits 2.punktd vai
iesniedz tos Elektronisko iepirkumu
sisttmas (www.eis.gov.lv) e-konkursu
apaksSsistéma.

7.2. Sabiedrisko pakalpojumu sniedz€js uz
laikus iesniegtu papildus informacijas
pieprasijumu atbildés latvieSu un anglu
valoda 5 (piecu) darba dienu laika péc
pieprasijuma sanemsSanas, ne vélak ka
6 (seSas) dienas pirms pieteikumu vai
piedavajumu iesniegSanas beigu

termina.
7.3. Papildu informaciju Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgjs nosutis

piegadatajam, kas uzdevis jautajumu, un
vienlaikus ievietos So informaciju
Nolikuma 5.3.punkta noraditajas
interneta adres@s, kurds ir pieejami
iepirkuma  procediiras  dokumenti,
noradot ar1 uzdoto jautajumu.

the application, the respective translated
text shall be dominant.

7. Clarifications of the negotiation procedure

7.1.

7.2.

7.3.

documents

If a supplier or Candidate needs an
explanation regarding the Regulations, the
supplier or Candidate should, in a timely
manner, notify the liaison person of Public
Service Provider thereof by e-mail
specified in Clause 2 or submit in the
subsystem of e-tenders of the Electronic
Procurement System (www.eis.gov.1v).
The Public Service Provider will answer
timely submitted requests for additional
information in Latvian and English within
5 (five) business days following receipt of
the relevant request, however, latest 6 (six)
days prior to the deadline for application or
tender submission.

The Public Service Provider will send the
additional information to the supplier who
has asked the question and simultaneously
will post this information at the Internet
address defined in Clause 5.3 of the
Regulations where documents of the
procurement procedure are available by
stating also the submitted question.

I karta - Kandidatu atlase
Round I - Selection of Candidates

8. Pieteikuma speka esamibas termin$

8.1. Kandidata pieteikuma speka esamibas
termin$ ir 90 (devindesmit) dienas péc
pieteikuma iesniegSanas dienas.
Pieteikumi ar mazaku deriguma terminu
tiks atziti ka neatbilstosi un tiks
noraiditi.

8.2. Kandidatam vina pieteikums ir saistoss
uz visu pieteikuma deriguma terminu
vai lidz pazinojuma par Kandidata
neatbilstibu sanemsanai.

8.3. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs var
lugt Kandidatam pagarinat pieteikuma
deriguma terminu uz noteiktu laiku.

9. Kandidata atlases (kvalifikacijas)

8. Validity term of the application

8.1.

8.2.

8.3.
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The wvalidity term of the application
submitted by the Candidate shall be not
less than 90 (ninety) days past the
application submission deadline.
Applications with a shorter validity term
shall be rejected as inadequate.

The application shall be binding on the
Candidate for its entire validity term or
until receipt of a notification that the
Candidate does not meet the selection
requirements.

The Public Service Provider may ask the
Candidate to extend the validity term of the
application for a specific period.

Candidate  selection  (qualification)



prasibas un kvalifikaciju apliecinoSie
dokumenti

requirements

and the documents

confirming eligibility

Kvalifikaciju apliecinosie

Nr. Kvalifikacijas prasibas dokumenti
No. Qualification requirements Documents attesting
qualification

9.1. | Sabiedrisko pakalpojumu sniedzéjs izslegs Kandidatu no turpmakas dalibas
iepirkuma procediira jebkura no $adiem gadijumiem:
The Public Service Provider shall reject the Candidate from subsequent
participation in the procurement procedure in any of the following cases:

9.1.1.| Kandidats vai persona, kura ir Kandidata valdes wvai | Apliecindgjums saskana ar

padomes loceklis, parstavéttiesiga persona vai prokiirists, vai
persona, kura ir pilnvarota parstavét Kandidatu darbibas, kas
saistitas ar filiali, ar tadu prokurora prieksrakstu par sodu vai
tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams
un neparsiidzams, ir atzita par vainigu vai tai ir piemérots
piespiedu ietekméSanas Iidzeklis par jebkuru no sadiem
noziedzigiem nodarfjjumiem:

a) noziedzigas organizacijas izveidoSana, vadiSana,
iesaistiSanas taja vai tas sastava ietilpstosa organizeta grupa
val cita noziedziga form&uma vai piedaliSanas S$adas
organizacijas izdaritajos noziedzigajos nodarijjumos;

b) kukulpemsSana, kukuldoSana, kukula piesavinasanas,
starpnieciba kukulo$ana, neatlauta piedaliSanas mantiskos
darfjumos, neatlauta labumu pienemsana, komerciala
uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasiSana, pienemsana
vai doSana, tirgosanas ar ietekmi;

c) krapSana, piesavinasanas vai noziedzigi iegitu lidzeklu
legalizésana;

d) terorisms, terorisma finans€Sana, teroristu grupas izveide
val organizéSana, celoSana terorisma noluka, terorisma
attaisnosana, aicinajums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervésana vai apmacisSana terora aktu veikSanai,

e) cilvéku tirdznieciba;

f) izvairiSanas no nodoklu vai tiem pielidzinato maksajumu
nomaksas.

Pielikumu Nr.1

"Pieteikumu vestule".

If by a prosecutor's penal prescription or court judgement
which has entered into force and has become indisputable
and non-appealable, the Candidate or the person, who is
Candidate's member of the board or member of the council,
representative or proctor, or the person, who is authorized to
represent the Candidate in the actions, which are related to
its branch, has been found guilty of or has been subject to a
coercive measure for any of the following criminal offences:
a) establishment, management of, involvement in a criminal
organisation or an organised group or other criminal
formation being part of it or participation in criminal
offences committed by such an organisation;

b) bribetaking, bribing, misappropriation of bribe, mediation

The statement according to
Annex No.l "Application
Letter".

12




Kvalifikaciju apliecinosie

Nr. Kvalifikacijas prasibas dokumenti
No. Qualification requirements Documents attesting
qualification
in bribery, unlawful participation in property transactions,
illicit acceptance of benefits, commercial bribery, unlawful
requesting, accepting or giving a benefit, trading in
influence;
¢) fraud, embezzlement or money laundering;
d) terrorism, terrorist financing, formation or organisation a
terrorist group, travelling for terrorism purposes,
justification of terrorism, incitement to terrorism, terror
threats or recruitment or training or persons to carry out acts
of terrorism;
) human trafficking;
f) evasion of taxes or payments equal to taxes.
9.1.2.| Ir konstatéts, ka Kandidatam pieteikumu un Pretendentam | Ja Kandidats ir registréts
piedavajumu iesniegSanas termina pédéja diena vai diena, | vai ta pastaviga
kad pienemts l@émums par iesp&jamu iepirkuma liguma | dzivesvieta ir  arpus
slegSanas tiesibu pieskirSanu, Latvija vai valsti, kura tas | Latvijas — dokumenti
registréts vai kura atrodas ta pastaviga dzivesvieta, ir | saskana ar Nolikuma
nodoklu paradi (tai skaita valsts socialas apdroSinasanas | 9.11.1. punktu.
obligato iemaksu paradi), kas kopsumma kada no valstim
parsniedz 150 euro.
It has been stated that the Candidate/ Tenderer has tax | If the Candidate is
arrears  (including state mandatory social security | registered or its permanent
contribution arrears) in Latvia or the country, where it is | place of residence is
registered or permanently resident, the total amount of | outside Latvia —
which in any of the countries exceeds 150 euro, on the last | documents in accordance
day of the application and tender submission period or on | with Clause 9.11.1 of the
the day of the decision awarding potential contract | Regulations.
conclusion right.
9.1.3.| Ir pasludinats Kandidata maksatnesp&jas process, apturcta | Ja Kandidats ir registréts
Kandidata saimnieciska darbiba vai Kandidats tiek likvidéts. | vai ta pastaviga
dzivesvieta ir arpus
Latvijas —  dokumenti
saskana ar  Nolikuma
9.11.2.punktu.
If the Candidate's insolvency proceedings have been | If the Candidate is
announced, the Candidate's economic activity has been | registered or its permanent
suspended, the Candidate is liquidated. place of residence is
outside Latvia —
documents in accordance
with Clause 9.11.2 of the
Regulations.
9.1.4.| Iepirkuma procediiras dokumentu sagatavotajs (sabiedrisko | Apliecinajums saskana ar

pakalpojumu sniedz€a amatpersona vai darbinieks),
iepirkuma komisijas loceklis vai eksperts ir saistits ar
Kandidatu (Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu

Pielikumu Nr.1

"Pieteikuma vestule".
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No.

Kvalifikacijas prasibas
Qualification requirements

Kvalifikaciju apliecinosie
dokumenti
Documents attesting
qualification

likuma 30. panta pirmas vai otras dalas izpratn€) vai ir
ieinteresets kada Kandidata izvele, un Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&am nav iesp&ams novérst So situaciju
ar Kandidatu mazak ierobezojoSiem pasakumiem.

The person, who prepared procurement documentation (the
Public service provider's official or employee), a member of
the procurement commission or an expert is related to the
Candidate (Section 30 (1) or (2) of the Law On the
Procurement of Public Service Providers) or is interested in
the selection of any Candidate, and the Public service
provider cannot eliminate this situation with any measures
less restricting to the Candidate.

The statement
to Annex
"Application Letter".

according
No.1

Kandidatam ir konkurenci ierobezojosas priekSrocibas
iepirkuma procediira, jo tas ir bijis iesaistits vai ar to saistita
juridiska persona ir bijusi iesaistita iepirkuma procediras
sagatavoSana, un to nevar noverst ar mazak ierobezojosiem
pasakumiem, un Kandidats nevar pieradit, ka ta vai ar to
saistitas juridiskas personas daliba iepirkuma procediiras
sagatavoSana neierobezo konkurenci.

Apliecinajums saskana ar
Pielikumu Nr.1
"Pieteikuma véestule".

The Candidate has advantages restricting competition in the
procurement procedure, because it or a legal person related
to it was involved in preparation of the procurement
procedure and this cannot be eliminated using less restrictive
measures and the Candidate cannot prove that its activity or
the activity of the legal person related to it in the preparation
of the procurement procedure does not restrict competition.

The statement
to Annex
"Application Letter".

according
No.1

Kandidats ar tadu kompetentas institiicijas lémumu vai tiesas
spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams un
neparsiidzams, ir atzits par vainigu konkurences tiesibu
parkapuma, kas izpauzas ka horizontala kartela vienoSanas,
iznemot gadijumu, kad attieciga institiicija, konstatgjot
konkurences tiesibu parkapumu, par sadarbibu iecietibas
programmas ietvaros Kandidatu ir atbrivojusi no naudas
soda vai samazinajusi naudas sodu.

Apliecinajums saskana ar
Pielikumu Nr.1
"Pieteikuma vestule".

If by a decision of a competent authority or a court
judgement which has entered into force and has become
indisputable and non-appealable, the Candidate has been
found guilty of the violation of the competition law
consisting in a horizontal cartel agreement unless the
competent authority has secured the Candidate immunity
from the fine or has reduced the amount of the fine for
cooperation within the framework of a leniency programme
when discovering the violation of the competition law.

The statement
to Annex
"Application Letter".

according
No.1

9.1.7.

Kandidats ar kompetentas institicijas 1€mumu, prokurora
priekSrakstu par sodu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka
un kluvis neapstridams un neparsidzams, ir atzits par

Ja Kandidats ir registréts
val ta pastaviga
dzivesvieta ir arpus
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No.

Kvalifikacijas prasibas
Qualification requirements

Kvalifikaciju apliecinosie
dokumenti
Documents attesting
qualification

vainigu parkapuma, kas izpauzas ka:
a) vienas vai vairaku personu nodarbinaSana, ja tam nav

nepiecieSamas darba atlaujas vai tas nav tiesigas uzturéties
Eiropas Savienibas dalibvalsti,

b) personas nodarbinaSana bez rakstveida noslégta darba
liguma, normativajos aktos noteiktaja termina neiesniedzot
par So personu informativo deklaraciju par darbiniekiem,
kas iesniedzama par personam, kuras uzsak darbu.

Latvijas —  dokumenti
saskana ar  Nolikuma
9.11.3.punktu.

By a decision of a competent authority, a prosecutor's penal
prescription or a court judgement which has entered into
force and has become indisputable and non-appealable, the
Candidate has been found guilty of an offence manifesting
as:

a) employment of one or more persons not holding the
required permit or rights to reside in a European Union
Member State;

b) employment of a person without a written labour contract,
failure to submit within the statutory term the informative
statement on this person required to be submitted on
employees commencing their employment.

If the Candidate is
registered or its permanent
place of residence is
outside Latvia -
documents in accordance
with Paragraph 9.11.3 of
the Regulations.

Kandidats ir sniedzis nepatiesu informaciju, lai apliecinatu
atbilstibu noteiktajam Kandidata kvalifikacijas prasibam, vai
nav sniedzis prasito informaciju;

Apliecinajums saskana ar
Pielikumu Nr.1
"Pieteikuma véestule".

The Candidate has provided false information to certify its
compliance with the set Candidate qualification
requirements, or has not provided the requested information;

The statement
to Annex
"Application Letter".

according
No.1

Kandidats ir izdarfjis smagu profesionalas darbibas
parkapumu, un tas ir atzits ar tadu kompetentas institiicijas
lémumu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams. Profesionalas darbibas
parkapumi, par kuriem paredz€ta pretendentu izslégSana,
saskana ar Ministru kabineta 2017.gada 28.februara
noteikumu Nr.109 "Noteikumi par profesionalas darbibas
parkapumiem" pielikumu:

- l.tabulas 12., 13., 28., 29., 30. 32., 33., 34. un
36.punkts;
2.tabulas 10., 12., 13., 14., 18., un 20.punkts.

Apliecinajums saskana ar
Pielikumu Nr.1
"Pieteikuma véstule".

The Candidate has committed a severe violation of
professional activity, and it is admitted by a decision of
competent institution or court judgment, which has come
into force and has become indisputable and non-appealable.
The Candidate shall be excluded for professional

The statement
to Annex
"Application Letter".

according
No.1
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Kvalifikaciju apliecinosie

Nr. Kvalifikacijas prasibas dokumenti
No. Qualification requirements Documents attesting
qualification
misconduct stipulated in the Regulations of the Cabinet of
Ministers of 28th February 2017 Nr.109 "Regulations on
professional misconduct" tables 1 and 2 of the Annex:
- paragraphs 12., 13., 28., 29., 30. 32., 33., 34. and 36. of
the 1 table;
- paragraphs 10., 12., 13., 14., 18. and 20.of the ond
table.
9.2. | Papildus Kandidatam ir jaatbilst sekojoSam atlases prasibam:
In addition the Candidate must meet the following selection criteria:
9.2.1.| Kandidatam ir pieredze elektroliniju piederumu piegad€ uz | Informacija jasagatavo
Eiropas Savienibas valstim. Pretendents ped€jo 6 gadu laika | saskana ar Pielikumu Nr.2.
vismaz 3 ligumu ietvaros ir piegadajis elektroliniju | Ja Kandidats balstas uz
piederumus FEiropas Savienibas valstis par ligumu | citas personas pieredzi —
kopsummu, ne mazaku ka: dokumenti  saskana ar
- 15000 EUR — Dala Nr.2, Dala Nr.3; Nolikuma 9.9.punktu.
- 100 000 EUR — Dala Nr.1, Dala Nr.6, Dala Nr.7;
- 30000 EUR — Dala Nr.4, Dala Nr.5.
Kandidats var balstities uz citas personas (PreCu razotaja)
pieredzi.
Iesniedzot pieteikumu uz vairakam Dalam, Kandidata
izpildito ligumu kopsummai jaatbilst tas Dalas prasibai, kura
kopsumma ir lielaka.
In addition, the Candidate should comply with the following | The information must be
selection requirement — the Candidate has experience in the | prepared in accordance
supply of power line accessories to the European Union | with Annex No. 2.
countries. Over the last 6 years, the Candidate has supplied | If the Candidate relies on
power line accessories no less than 3 contracts as a whole, | other persons experience -
for a total contracts sum not less than: documents in accordance
-EUR 15 000 in Parts No.2, No.3, a whole. with Paragraph 9.9 of the
-EUR 100 000 in Parts No.1, No.6, No.7, a whole. Regulations.
-EUR 30 000 in Parts No.4, No.5, a whole.
The Candidate is entitled to rely on the other persons (the
Manufacturer of the Goods) experience.
When submitting an application for several Parts, the total
amount of contracts performed by the Candidate must
comply with the requirement of the Part in which the total
amount is higher.
9.2.2.| Kandidatam jaiesniedz informacija par to, vai gadijuma, ja | Informacija janorada

tas tiks atlasits dalibai sarunu procediras II karta, tas piekrit
sarunu procediiras II kartas piedavajumu sagatavot 10 dienu
termina saskana ar Ministru kabineta 2017.gada 28.marta
noteikumu Nr.187 "Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju
iepirkuma procediru un metu konkursu norises kartiba"
82.panta reguléjumu.

saskana ar Pielikumu Nr.1
"Pieteikuma véstule".

The Candidate shall submit information about the fact that

The information must be
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Kvalifikaciju apliecinosie

Nr. Kvalifikacijas prasibas dokumenti
No. Qualification requirements Documents attesting
qualification

whether in the event the Candidate is selected for | shown in  Annex No.l
participation in the round II of the negotiation procedure, it | "Application Letter".
agrees to prepare the tender for the round II of the
negotiation procedure within the term of 10 days in
accordance with Regulation of Cabinet of Ministers of the
Republic of Latvia Nr.187 of 2017, March 28 "Procurement
procedures and tendering procedures for Public Service
Providers" Article 82.

9.3. Nolikuma 9.1.1.punkta noraditais | 9.3 The condition of exclusion specified in
izslégSanas nosacijums netiek Clause 9.1.1 of the Regulations shall not be
piemérots, ja no dienas, kad kluvis applied, if 3 (three) years have elapsed from
neapstridams un neparsiidzams tiesas the day when the court judgement, the
spriedums, prokurora priekSraksts par prosecutor's penal prescription or the
sodu vai citas kompetentas institlicijas decision of any other competent authority
pienemtais l€émums, lidz pieteikuma has become indisputable and non-appealable
vai piedavajuma iesniegSanas dienai ir until the day of submission of the application
pagajusi 3 (tris) gadi. or the tender.

9.4. Nolikuma 9.1.6.punkta noraditais | 9.4 The condition of exclusion specified in
izslégSanas nosacijums netiek Paragraph 9.1.6 of the Regulations shall not
piemérots, ja no dienas, kad kluvis be applied, if 12 (twelve) months have
neapstridams un neparsiidzams tiesas elapsed from the day when the court
spriedums vai citas kompetentas judgement or the decision of any other
institlicijas pienemtais [€mums, lidz competent has become indisputable and non-
pieteikuma vai piedavajuma appealable until the day of submission of the
iesniegSanas dienai ir pagajusi 12 application or the tender.

(divpadsmit) menesi.

9.5. Nolikuma 9.1.7.a.) punkta noraditais | 9.5 The condition of exclusion specified in
izslégSanas nosacijums netiek Clause 9.1.7.a) of the Regulations shall not
piemérots, ja no dienas, kad kluvis be applied, if 3 (three) years have elapsed
neapstridams un neparsiidzams tiesas from the day when the court judgement, the
spriedums, prokurora priekSraksts par prosecutor's penal prescription or the
sodu vai citas kompetentas institlicijas decision of any other competent authority
pienemtais l€mums, lidz pieteikuma has become indisputable until the day of
vai piedavajuma iesniegSanas dienai ir submission of the application or the tender.
pagajusi 3 (tris) gadi.

9.6. Nolikuma 9.1.7.b.) punkta noraditais | 9.6 The condition of exclusion specified in
1zslégSanas nosacijums netiek Clause 9.1.7.b) of the Regulations shall not
piemérots, ja no dienas, kad kluvis be applied, if 12 (twelve) months have
neapstridams un neparstidzams tiesas elapsed from the day when the court
spriedums vai citas kompetentas judgement or the decision of any other
institlicijas pienemtais [€mums, lidz competent has become indisputable and non-
pieteikuma vai piedavajuma appealable until the day of submission of the
iesniegSanas dienai ir pagajusi 12 application or the tender.

(divpadsmit) menesi.
9.7. Nolikuma 9.1.9.punkta  noraditais | 9.7 The exclusion condition specified in Clause
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9.8.

9.9.

izslégSanas nosacijums netiek
piemérots, ja no dienas, kad kluvis
neapstridams un neparsiidzams tiesas

spriedums vai citas kompetentas
institicijas pienemtais l@mums, lidz
pieteikuma vai piedavajuma
iesniegSanas dienai ir pagajusi 12
(divpadsmit) meénesi.

Uz personalsabiedribas biedru (ja

Kandidats ir personalsabiedriba) ir
attiecinami 9.1.punkta minétie
nosacijumi.

Kandidats ir tiesigs balstities uz citu
personu (pieméram, piedavato Precu
razotaja) iesp&jam, lai apliecinatu, ka
ta kvalifikacija atbilst Nolikuma
noteiktajam atlases prasibam,
iesniedzot attiecigu S§Is  personas
apliecinajumu. Sada gadijuma uz
Kandidata noradito personu, uz kuras
iespgjams  Kandidats Dbalstas, lai
apliecinatu, ka ta kvalifikacija atbilst
Nolikuma noteiktajam prasibam, ir
attiecinami visi Nolikuma 9.1.punkta

mingtie izslégSanas gadijumi, un

Kandidatam par So personu

pieteikuma jaieklau;:

9.9.1. personas, uz kuras iespgam
Kandidats balstas,

apliecinajums, ka uz to nav
attiecinami Nolikuma 9.1.1. -
9.1.9.punktos noraditie
izslégSanas gadijumi;

9.9.2. personas, uz kuras iespgjam
Kandidats balstas,
apliecinajums par to, ka S§I
persona piekrit, ka Kandidats
kvalifikacijas  apliecinasanai
izmanto tds resursus un
iespjas, un Kandidats vares
izmantot Sts personas
kompetences ~un  resursus
liguma saistibu izpildes
nodroSinasanai, ja tas bis
nepieciesams;

9.9.3. ja persona, uz kuras iesp&jam

Kandidats balstas, ir registréta

arpus Latvijas — dokumenti
saskana ar Nolikuma
9.11.punktu.

9.8

9.9
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9.1.9 of the Regulations shall not be applied,
if 12 (twelve) months have passed since the
day when the court judgement or a decision
of another competent authority regarding the
above offences became indisputable and
non-appealable until the day of submission
of the application or the tender.

A member of the partnership (if the
Candidate is a partnership) is subject to the
terms and conditions referred to in Clause
9.1. of the regulations.

A Candidate is entitled to rely on other
persons' resources to demonstrate that their
qualifications meet the selection
requirements set out in the Regulations,
submitting a relevant declaration of that
person (for example, the manufacturer of the
offered Goods). In this case, the provisions
of Clause 9.1. shall apply to the person on
whose resources the Candidate relies in
order to demonstrate that their qualifications
meet the requirements laid down in the
Regulations:

9.9.1 a confirmation by the person on
whose abilities the Candidate relies
that he 1is not subject to the
exclusion cases specified in Clause
9.1.1 — 9.1.9 of the Regulations;
9.9.2 a confirmation by the person on
whose abilities the Candidate relies
that this person agrees that the
Candidate uses its resources and
capabilities to certify  the
qualification, and that, if necessary,
the Candidate will be able to use
such person's competences and
resources for the performance of the
contractual obligations;

9.93 If the person on whom the
Candidate relies is registered
outside Latvia — documents in
accordance with Paragraph 9.11 of

the Regulations.



9.10. Informaciju par Nolikuma 9.1.punkta

9.11.

noteiktajiem izsl€gSanas noteikumiem
attiectba uz Latvija registrétu un

pastavigi dzivojosu Kandidatu

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs

parbaudis publiski pieejamas datu

bazes vai registros:

9.10.1. attieciba uz Nolikuma
9.1.2.punktu Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€js nem

vera informaciju, kas ievietota
Ministru kabineta noteiktaja
informacijas sisttma Valsts
ienémumu dienesta publiskas
nodoklu paradnieku datubazes

un Nekustama Ipasuma
nodokla administréSanas
sist€émas pedgjas datu

aktualizacijas datuma;
9.10.2. attieciba uz Nolikuma 9.1.1.;

9.1.3; 9.1.6.; 9.1.7;
9.1.9.punktu - Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€js nem

véra informaciju, kas ievietota
Ministru kabineta noteiktaja
informacijas sistema.

Ja Kandidats ir registréts

Latvijas, jaiesniedz:

9.11.1. par Nolikuma 9.1.2.punktu —
izzina, kas izdota ne agrak ka 6
(sesus) ménesus pirms
pieteikuma iesniegSanas dienas
un  sastadita saskana ar
Kandidata registracijas valsts
normativajiem  aktiem, ka
Kandidatam attiecigaja arvalsti
nav nodoklu paradu, taja skaita
valsts socialas apdroSinasanas
obligato iemaksu paradu, kas
kopsumma parsniedz 150 euro;

arpus

9.11.2. par Nolikuma 9.1.3.punktu —
kompetentas institlicijas izzina,
kas izdota ne agrak ka 6 (sesus)
méneSus pirms  pieteikuma
iesniegSanas dienas un
sastadita saskana ar Kandidata
registracijas valsts

normativajiem aktiem, kas

9.10 In relation to the Candidate registered and
constantly resident in Latvia the Public

Service

Provider will verify the

information on the conditions of exclusion

referred

to in Paragraph 9.1 of the

Regulations in publicly available databases
or registers:

9.10.1

9.10.2

on Paragraph 9.1.2 of the
Regulations — the Public Service
Provider shall take into account
the information posted in the
information system established by
the Cabinet of Ministers on the
date of the last update of the
public database of tax debtors of
the State Revenue Service and th
Real estate tax administration
system;

on Paragraph 9.1.1; 9.1.3; 9.1.6;
9.1.7; 9.1.9 of the Regulations —
the Public Service Provider shall
take into account the information
posted in the information system
established by the Cabinet of
Ministers.

9.11 If the Candidate is registered outside the
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Latvia:
9.11.1

9.11.2

on Paragraph 9.1.2 of the
Regulations — a certificate issued
no earlier than 6 (six) months
before the day of submission of
the application and prepared in
accordance with the legislation of
the Candidate's country of
registration, confirming that the
Candidate in the respective
foreign country has no tax debts,
including debts of the state social
insurance mandatory payments,
the aggregate amount of which
exceeds 150 euro;

on Paragraph 9.1.3 of the
Regulations — a certificate issued
by a competent institution no
earlier than 6 (six) months before
the day of submission of the
application and prepared in
accordance with the legislation of
the Candidate's country of



apliecina, ka Kandidatam nav
pasludinats maksatnespéjas
process un tas neatrodas
likvidacijas stadija;

9.11.3.par Nolikuma 9.1.7.punktu —
jaiesniedz kompetentas
institicijas izzina, kas izdota
ne agrak ka 6 (seSus) ménesus
pirms pieteikuma iesniegSanas
dienas un sastadita saskana ar
Kandidata registracijas valsts
normativajiem aktiem, kas
apliecina, ka Kandidats nav
sodits par Nolikuma
9.1.7.punkta minétajiem darba
tiesibu parkapumiem,;

9.11.4.ja tadi dokumenti netiek izdoti
vai ar Siem dokumentiem
nepietiek, lai apliecinatu, ka uz
Kandidatu neattiecas Nolikuma
9.1.2., 9.1.3. un 9.1.7.punktos
noraditie  apstakli, Sadus
dokumentus var aizstat ar
zverestu vai, ja zveresta doSanu
attiecigas valsts normativie akti
neparedz — ar paSa Kandidata
apliecinajumu kompetentai
izpildvaras vai tiesu varas
iestadei, zvérinatam notaram
vali  kompetentai  attiecigas
nozares organizacijai to
registracijas (pastavigas
dzivesvietas) valsti.

9.12. Uz Kandidata noradito

9.13.

apakSuznéméju, kura  sniedzamo
pakalpojumu veértiba ir vismaz 10
procenti no kopgjas piegades liguma
vertibas (ja tads tiek piesaistits), ir
attiecinami Nolikuma 9.1.2.-
9.1.9.punktos minétie nosacijumi.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs var
pieprasit nomainit apakSuznéméju vai
personu, uz kuras iespéjam Kandidats
balstas, nomainu, ja uz minétajam
personam ir attiecinami Nolikuma 9.1.
punkta noteiktie izslégSanas kriteriji.
Ja Kandidats 10 darba dienu laika péc

registration, confirming that the
Candidate's insolvency process
has not been announced and it is
not undergoing liquidation;

9.11.3 on Paragraph 9.1.7 of the
Regulations — a certificate issued
by a competent institution no
earlier than 6 (six) months before
the day of submission of the
application and prepared in
accordance with the legislation of
the Candidate's country of
registration, confirming that the
Candidate in Latvia and abroad
has not been punished for the
specified violations of labor law
according to Paragraph 9.1.7 of
Regulations;

9.11.4 if the documents are not issued or
sufficient to certify that the
Candidate is not subject to
conditions  referred to in
Paragraphs 9.1.2, 9.1.3 un 9.1.7
of the Regulations, the documents
concerned may be replaced by an
oath or, if no oath making is
provided for by regulatory
enactments of the country
concerned, — by a personal
certification of the Candidate to a
competent executive or court
authority, sworn notary or a
competent organization in the
field concerned in the country of
their ~ registration  (permanent
place of 20ezidence).

9.12 The subcontractor specified by the

9.13
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Candidate, the value of provided services
of which is at least 10 percent from the
total value of the supply contract, is subject
to the terms and conditions referred to in
Clause 9.1.2-9.1.9 of the regulations (if a
subcontractor is involved).

The Public Service Provider may request
the replacement of a subcontractor or a
person on whose capabilities the Candidate
relies, if the exclusion criteria specified in
Clause 9.1 of the Regulations are
applicable to the said persons. If the
Candidate does not submit documents



sada pieprasijuma nositiSanas
neiesniedz dokumentus par jaunu,
prasibam atbilstoSu apaksuzneémgeju vai
personu, uz kuras sp&jam Kandidats
balstas, Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs izslédz Kandidatu no dalibas
iepirkuma procedira.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
pienem Eiropas vienoto iepirkuma
procediras dokumentu ka sakotngjo
pieradijumu atbilstibai sarunu
nolikuma  noteiktajam  Kandidatu
atlases prasibam. Piegadatajs iesniedz
atseviSku FEiropas vienoto iepirkuma
procediiras dokumentu par katru
personu, uz kuras iespéjam Kandidats
balstas, lai apliecinatu, ka tas atbilst
pazinojuma par ligumu vai iepirkuma
procediiras dokumentos noteiktajam
Kandidatu atlases prasibam.
Piegadataju apvieniba iesniedz
atseviSku FEiropas vienoto iepirkuma
procediras dokumentu par katru tas
dalibnieku. Dokumenta forma
pieejama Latvijas Republikas
lepirkumu uzraudzibas biroja timekla
vietne (www.iub.gov.lv/), ka arl
Eiropas Komisijas timekla vietné
(https://ec.europa.eu/growth/tools-
databases/espd).

9.14.

10. Pieteikuma iesniegSanas veids, vieta
un termin$

10.1. Pieteikumi jaiesniedz elektroniski EIS
e-konkursu apaksSsistéma
(www.eis.gov.lv), iev€rojot Sadas
Kandidata izveles iespgjas:

10.1.1. izmantojot EIS  e-konkursu
apakSsisteémas piedavatos
rikus, aizpildot EIS e-konkursu
apakSsisttma  §1  iepirkuma
sadala ievietotas formas;

10.1.2. elektroniski aizpildamos
dokumentus elektroniski
sagatavojot arpus EIS e-
konkursu apakSsist€mas un
augSupieladgjot sist€mas

attiecigajas vietn€s aizpilditas
PDF formas, t.sk. ar forma
integrétajiem  failiem (Sada

9.14

regarding a new, compliant subcontractor
or a person on whose capabilities the
Candidate relies within 10 working days
after sending such a request, the Public
Service Provider shall exclude the
Candidate from participation in the
procurement procedure.

The Public Service Provider shall accept
the  European  Single  Procurement
Document as the initial proof of conformity
with the Candidate selection requirements
set in the regulations of the negotiated
procedure. The supplier shall submit a
European Single Procurement Document
about each person, whose abilities the
Candidate relies upon to certify that it
complies with the Candidate selection
requirements set in the contract notification
or documents of the procurement
procedure. The association of suppliers
shall submit a separate European Single
Procurement Document about each of its
members. The document form is available
on the website of the Procurement
Monitoring Bureau of the Republic of
Latvia (www.iub.gov.lv/), and on the
website of the European Commission
(https://ec.europa.eu/growth/tools-
databases/espd).

10. Place, way and term for submission of
Applications

10.1.
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The application shall be submitted
electronically in the subsystem of e-tenders
of the EIS (www.eis.gov.lv) according to
the following Candidate's preferences:
10.1.1. by using the tools offered by the
EIS e-tender subsystem, filling in
the forms posted under the section
of the present procurement in the
EIS e-tender subsystem;

by preparing the documents to be
prepared electronically outside the

10.1.2.

EIS e-tender subsystem and
uploading filled in PDF forms to
the relevant system  sites,
including the files integrated
within the form (in this case the
Candidate shall assume



gadijuma Kandidats ir atbildigs

par aizpildamo formu atbilstibu

dokumentacijas prasibam un

formu paraugiem).

10.2. Sagatavojot pieteikumu,
ievero, ka:

Kandidats

10.2.1. pieteikuma vestule jaaizpilda

tikai  elektroniski atseviska
elektroniska dokumenta ar
Microsoft Office 2010 (vai
velakas programmatiiras
versijas) rikiem lasama
formata;

10.2.2. iesniedzot pieteikumu,
Kandidats to paraksta,
izmantojot  EIS  iestradato

paraksta riku, vai elektronisko
parakstu, kas atbilst Latvijas
Republikas normativajiem
aktiem par elektronisko
dokumentu un elektroniska
paraksta statusu,

10.2.3. pieteikums jasagatavo ta, lai
nekada veida netiktu
apdraudéta EIS e-konkursu
apakSsisttmas  darbiba  un
nebiitu  ierobezota piekluve
pieteikuma ietvertajai
informacijai, tostarp
pieteikums nedrikst saturét
datorvirusus un citas kaitigas
programmatiiras vai to
generatorus.

10.3. Kandidatu pieteikumi jaiesniedz lidz
EIS  e-konkursu _ apakSsistema
noraditajam pieteikumu
iesniegSanas terminam (péc Latvijas
laika).

Dalibai iepirkuma procediara tiks
pienemti un verteti tikai EIS e-
konkursu apakSsistema iesniegtie
pieteikumi. Arpus EIS e-konkursu
apakssistemas iesniegtie pieteikumi

10.4.

tiks atziti par neatbilstosi
iesniegtiem un iepirkuma procediira
nepiedalisies.

11. Pieteikuma saturs

10.2.

10.3.

10.4.

responsibility for compliance of
the forms to be filled in with the
requirements regarding
documentation and sample forms).

In the course of preparing the application

the Candidate shall take into account the

following:

10.2.1. the application letter shall only be
filled in electronically in a
separate electronic document in a
format compatible with Microsoft
Office 2010 (or a later software
version) tools;

10.2.2. by submitting the application the
Candidate shall sign it by using
the signature tool included in the
EIS or the electronic signature
compliant with the regulatory
enactments of the Republic of
Latvia on the status of electronic
documents and the electronic
signature;
the application shall be prepared
in a manner which does not
present any threat to functioning
of the EIS e-tender subsystem and
does not restrict access to the
information contained in the
application, including that the
application may not contain any
computer viruses and other
malware or its generators.

10.2.3.

Applications of Candidates shall be
submitted until the deadline  for
submission of applications in the EIS e-
tender subsystem (Latvian time).

Only the application submitted to the
EIS e-tender subsystem will be accepted
and evaluated for participation in the
procurement procedure. Any
applications submitted outside the EIS e-
tender subsystem will be declared as
submitted in a non-compliant manner
and will not participate in the
procurement procedure.

11. Content of the Application
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11.1

12.

12.1

12.2.

. Kandidatam pieteikuma jaieklauj $adi
dokumenti:
11.1.1. Pieteikuma vestule, kas

sagatavota un aizpildita

atbilstoSi ~ Pielikuma  Nr.1
pievienotajai formai, uz kuras
jabiit Kandidata uzpnémuma
paraksta tiesigads personas vai
pilnvarota parstavja parakstam.

Ja pieteikuma véstuli paraksta

pilnvarota persona, japievieno

dokuments, kas  apliecina
attiecigas personas tiesibas
parakstit pieteikumuy;
informacija par Kandidatu
saskana ar Pielikumu Nr.2;

ja Kandidats ir registréts vai ta

pastaviga dzivesvieta ir arpus

Latvijas - jaiesniedz

registracijas dokumentu

kopijas, ko izdevusas

Kandidata registracijas valsts

kompetentas iestades;

Kandidata atlases dokumenti

saskana ar Nolikuma 9.punktu.

11.1.2.

11.1.3.

11.1.4.

Pieteikumu atvérSanas, izskatiSanas
kartiba un Kandidatu atlase

. lesniegtie pieteikumi tiks atvérti EIS
e-konkursu apak$sistema uzreiz péc
teikumu iesniegSanas termina beigam.

Péc Kandidatu pieteikumu atverSanas
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
izskatls 1iesniegtos pieteikumus, lai
noteiktu, vai tie ir sagatavoti atbilstosi
Nolikuma  prasibam. Kandidata
pieteikums  tiks  noraidits  ka
neatbilstoSs Nolikuma prasibam, ja:
12.2.1. pieteikums nav parakstits
atbilstosi Nolikuma prasibam,;

12.2.2. pieteikuma deriguma termins
ir mazaks ka noteikts
Nolikuma 8.punkta;

12.2.3. attiectba  uz  Kandidatu
izpildas kads no Nolikuma
9.1.punkta noteiktajiem
obligatas izslégSanas
noteikumiem;

12.2.4. Kandidats nav  sniedzis

11.1. The Candidate shall submit following
documents:

11.1.1.

11.1.2.

11.1.3.

11.1.4.

Application letter that is drawn up
and filled out in accordance with
the form attached in the Annex 1,
signed by the representative with
the right to sign of the Candidate's
entity or its authorized
representative. If the application
letter is signed by authorized
person, the document attesting the
respective person's authorization to
sign the application shall be
attached;

information about the Candidate in
accordance with Annex No.2;

if the Candidate is registered or its
permanent place of residence is
outside Latvia — submit the copies
of registration documents issued by
the competent authority of the
Candidate's country of registration;

documents of the qualification of
Candidates in accordance with
Paragraph 9 of the Regulations.

12. Procedure of opening and examination of

the Applications, Candidate selection

12.1. The submitted applications will be opened
in the EIS e-tender subsystem, immediately
after expire of the term for submission
thereof.

After the opening of applications submitted
by Candidates, the Public Service Provider
shall examine them to 23imiti n23 whether
they have been prepared in accordance
with the requirements of the Regulations.
A Candidate's application shall be rejected
as not meeting these requirements if:

12.2.
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12.2.1.

12.2.2.

12.2.3.

12.2.4.

the application has not been
signed as required in Regulations;
the validity term of the application
is shorter than stipulated in
Paragraph 8 of the Regulations;
any of the exclusion criteria laid
down in Paragraph 9.1 of the
Regulations hereof apply to the
Candidate;

the Candidate has not provided



12.2.5.

pilniba visu 9.punkta prasito
informaciju ta kvalifikacijas
noveértéSanai, vai  sniegta
informacija nav patiesa vai
nav atbilstoSa visam 9.punkta
noraditajam prasibam,
tadejadi Kandidats neatbilst
noteiktajam atlases
(kvalifikacijas) prasibam;

Kandidats (ka Iigumslédzgja
puse vai ligumslédzgjas puses
dalibnieks vai biedrs, ja
ligumslédz&ja puse ir bijusi
piegadataju apvieniba vai
personalsabiedriba), ta
dalibnieks vai biedrs (ja
Kandidats ir piegadataju
apvieniba vai
personalsabiedriba) nav
pildijis ar AS "Sadales tikls"
noslégto iepirkuma ligumu,
visparigo vienoS$anos  vai
koncesijas ligumu, un tadel
AS  "Sadales tikls" ir
izmantojis iepirkuma liguma,
visparigas vieno$anas
noteikumos vai koncesijas
liguma paredzetas tiesibas
vienpus€ji  atkapties  no
liguma, visparigas vienosanas
vai koncesijas liguma.

Sis izslégsanas nosacTjums
netieck piemérots, ja no
dienas, kad tika lauzts ligums,
lidz pieteikuma iesniegSanas
dienai ir pagajusi 12
(divpadsmit) meénesi.
Mingtais nosacijums  tiek
piemérots ari attieciba uz
personam, uz kuru spgam
Kandidats balstas.

12.2.5.

fully all information required in
Paragraph 9 for assessment of its
qualification or submitted
information is not true shall or
submitted information fail to
comply with the requirements of
the Paragraph 9 of the Regulations
consequently Candidate fail to
meet the selection (qualification)
requirements;

if the Candidate (as a contracting
party or a shareholder or member
of the contracting party, if the
contracting party has been an
association of suppliers or a
personal company), its
shareholder or member (if the
Candidate is an association of
suppliers or a personal company)
has not performed the
procurement contract concluded
with Sadales tikls AS, a general
agreement or a  concession
agreement and therefore Sadales
tikls AS has exercised the rights
defined in the procurement
contract or terms of the general
agreement or the concession
agreement to recede from the
procurement contract or the
general  agreement or the
concession agreement unilaterally.
The provision of exclusion is not
applied if 12 (twelve) months
have elapsed from the day when
the agreement is terminated until
the day of submission of the
application. This condition also
applies to persons on whose
abilities the Candidate relies

12.3. The Public Service Provider shall be
entitled to verify the information provided

12.3. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs parbaudit Kandidata iesniegto

informaciju kompetentas institiicijas, by the Candidate with competent

publiski pieejamas datubazes vai citos authorities and in publicly available

publiski pieejamos avotos, t.sk. pie databases or other publicly available

ieprieks€jiem pasutitajiem. sources, including  with  previous
customers.

12.4. Lai nodro$inatu visu pieteikumu | 12.4.In  order to  ensure  evaluation,
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12.5.

12.6.

salidzinasanu un
parbaudi, iepirkuma komisijai ir
tiesibas pieprasit no Kandidatiem
noteikta termina iesniegt skaidrojumus
un preciz€umus par iesniegtajiem
dokumentiem.

Ja konkrétajai iepirkuma procediirai
nav iesniegti pieteikumi vai Kandidati
neatbilst izvirzitajam kvalifikacijas
prasibam, sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs pienem I€mumu izbeigt
iepirkuma procediiru.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs  jebkura  bridi  partraukt
iepirkuma procediiru, ja tam ir
objektivs pamatojums.

1zvertésanu,

13. Sarunas (sarunu procediiras 2.karta)

Visiem Kandidatiem, kuru pieteikumi tiks
atziti par atbilstoSiem atlases prasibam,
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs nosiitis

uzaicinajumu noteikta

termina iesniegt

sarunu piedavajumu saskana ar Nolikuma
prasibam.

12.5.

12.6.

benchmarking and examination of all
applications, the Procurement Commission
is authorized to request for any
clarifications and more accurate definitions
to be provided by Candidates on
stipulations thereof in due time.

If no applications have been received for
the given procurement procedure or the
Candidates fail to meet the qualification
requirements, the Public Service Provider
may decide to terminate the procurement
procedure.

The Public Service Provider is entitled to
terminate the procurement procedure at any
time if there are objective grounds for
doing so.

13. Negotiations (round 2 of the negotiation
procedure)

The

Public Service Provider shall send

invitations to submit a tender for negotiation
within a specified time 25imiti n accordance
with the requirements of the Regulations to all

Candidates

whose applications have been

deemed as meeting the selection requirements.

II karta — Sarunas

Round II — Negotiations

14. Sarunu piedavajumu sagatavoSana un

14.1

14.2.

14.3.

14.4.

14.5.

noformesana

. Pretendents sagatavo un iesniedz
piedavajumu saskana ar $1 nolikuma
un skaidrojumu prasibam, ka arf,
nemot véra Latvijas Republika speka
eso$0s normativos aktus.
Pretendentam jaiesniedz piedavajums
par pilnu apjomu (visam Precu
pozicijam). Piedavajumi par nepilnu
iepirkuma priekSmeta apjomu netiks

atziti par atbilstoSiem Nolikuma
prasibam.

Piedavatajam Precém ir pilniba
jaatbilst Nolikuma noraditajam
raksturojumam.

Piedavajumam jabiit sagatavotam
latviesu vai anglu valoda.

Piedavajuma janorada sarunu

piedavajuma deriguma termin$ ne
mazaks ka 6 (seSi) kalendarie ménesi
no piedavajumu iesniegSanas termina
beigam. Piedavajumi ar mazaku

14. Preparation and execution of negotiation

14.1

14.2

14.3

14.4

14.5
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tenders
Tenderers shall prepare and submit their
tenders in  accordance  with  the

requirements of these Regulations and
clarifications thereof, and pursuant to the
effective Latvian legislation.

Tenderers shall submit tenders for the full
supply volume (all Good's positions).
Tenders for a partial volume shall not be
deemed as meeting the requirements of the
Regulations.

The Goods offered shall fully correspond
to the characteristics specified in the
Regulations.

The Tender must be prepared in Latvian or
English.

A validity term of at least 6 (six) calendar
months from the tender submission
deadline shall be indicated in the
negotiation tender. Tenders with a shorter
validity term shall be rejected as




14.6.

deriguma terminu tiks noraiditi ka
neatbilstosi. Pretendentam  vina
piedavajums ir saistoSs uz visu
piedavajuma deriguma terminu vai
lidz Iiguma slégSanai, vai pazinojuma
par piedavajuma noraidiSanu
sanemsanai. Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs var lagt Pretendentam
pagarinat  piedavajuma  deriguma
terminu uz noteiktu laiku.
Pretendentam, kur§ piekrit pagarinat
piedavajuma deriguma terminu, netiek
prasits vai atlauts mainit Piedavajumu.
Pretendents, kur$ noraida
pagarinajuma prasibu, nezaudé sava
piedavajuma nodroSinajumu.
Piedavajumam jasatur $adi dokumenti
un informacija:
14.6.1. piedavajuma
(pielikums Nr.5), uz kuras
jabiit  Pretendenta  paraksta
tiesigas personas vai pilnvarota
parstavja parakstam. Ja
piedavajuma véstuli paraksta
pilnvarota persona, japievieno
dokuments, kas  apliecina
attiecigas personas tiesibas
parakstit piedavajumu;
14.6.2. piedavajuma  nodroSinajums
saskana ar Nolikuma 15.punktu
(nodroSinajuma formu paraugi

vestule

pielikuma Nr.6);

14.6.3. tehniskais piedavajums
(saskana ar Nolikuma
17.punktu un pielikumu Nr.3);

14.6.4. finansialais piedavajums
(pielikums Nr.4);

14.6.5.ja sarunu procediras 1.karta
Pretendents kvalifikacijas
prasibu izpildei ir balstijies uz
citas personas iespgjam —

jaiesniedz apliecinajums, ka
l.karta iesniegtie dokumenti
attieciba uz citu personu
iesp&ju un resursu izmantoSanu
ir speka wuz piedavajuma
iesniegSanas dienu un Sarunu
procediras 2 .karta.

14.6
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inadequate. The tender shall be binding on
the Tenderer for the entire validity term, or
until the signing of the contract, or receipt
of a notification that the tender has been
rejected. The Public Service Provider may
request the Tenderer to extend the validity
term of the tender for a specified period of
time. A Tenderer who agrees to extend the
validity term of the tender shall not be
requested or permitted to  make
amendments thereto. A Tenderer who
declines the extension request does not lose
its tender security.

Tenders must contain the

documents and information:

14.6.1 tender letter (Annex No.5), signed
by the representative with the right
to sign of the Tenderer's entity or its
authorized representative. If the
tender letter is signed by authorized
person, the document attesting the
respective person's authorization to

sign the tender shall be attached;

following

14.6.2 tender security in accordance with
Paragraph 15 (samles of the forms —
Annex No.6);

14.6.3 technical offer (in accordance with
Paragraph 17 and Annex No.3 of
the Regulations);

14.6.4 financial offer (Annex No.4);
14.6.5if in the 1st round of the
Negotiation procedure the Tenderer
for the fulfillment of qualification
requirements has relied on the
possibilities of another person - a
confirmation must be submitted that
the documents submitted in the Ist
round regarding the wuse of
opportunities and resources of other
persons are valid as of the date of
submission of the tender and in
Round 2 of the Negotiated
Procedure.



15. Piedavajuma nodrosinajums

15.1. Pretendentam jaiesniedz piedavajuma
nodroSinajums:

15.1.1.

15.1.2.

15.1.3.

15.1.4.

15.1.5.

15.1.6.

15.1.7.

15.1.8.

15.1.9.

Dala Nr.1 — 15000.00 EUR
(piecpadsmit tiikstosi euro);
Dala Nr.2 — 500.00 EUR (pieci
simti euro);

Dala Nr.3 — 500.00 EUR (pieci
simti euro);

Dala Nr4 — 1 500.00 EUR
(viens tukstotis pieci simti
euro);

Dala Nr.5 — 3 500.00 EUR
(trTs tukstosi pieci simti euro);
Dala Nr.6 — 9 000.00 EUR
(devini tukstosi euro);

Dala Nr.7 - 15000.00 EUR
(piecpadsmit tikstosi euro).

iesniedzot piedavajumu par
vairakam/  visam  Dalam,
augstak noraditais
nodroSinajuma apmers
attiecigi jasumme;

Pretendentam, iesniedzot ari
piedavajuma variantu
(alternativu), papildus
piedavajuma  nodro$inajums
par piedavajuma  variantu

(alternativu) netiek noteikts un
nav jaiesniedz.

15.2. Piedavajuma nodroSinajums jaiesniedz
viena no formam:

15.2.1.

15.2.2.

ka kreditiestades
beznosacijumu garantiju
originals uz Pretendenta varda,
ko izsniegusi kreditiestade, kas
darbojas Latvijas Republika
vai arvalstis, atbilstoSi formai,
kas noradits pielikuma Nr.6
(forma ).  Kreditiestades
garantijai jabiit izdotai un
registrétai saskana ar
kreditiestades registracijas
valsts likumiem;

ka galvojumu apdroSinasanas
polise, kura ka apdroSinatais ir
noradits Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgjs un ko

15. Tender security

15.1 An Tenderer shall submit original of the

Tender
15.1.1.

15.1.2.

15.1.3.

15.1.4.

15.1.5.

15.1.6.

15.1.7.

15.1.8.

15.1.9.

15.2 Tender

security:

Part No. 1 EUR 15,000.00
(fifteen thousand euros);

Part No. 2 — EUR 500.00 (five
hundred euros);

Part No. 3 — EUR 500.00 (five
hundred euros);

Part No. 4 — EUR 1,500.00 (one
thousand five hundred euros);

Part No. 5 — EUR 3,500.00 (three
thousand five hundred euros);

Part No. 6 — 9,000.00 EUR (nine
thousand euros);

Part No. 7 EUR 15,000.00
(fifteen thousand euros).

by submitting a tender for several/
all Parts the amount of security
shown above shall be summed
respectively;

If the Tenderer submits option
(alternative) of the tender, there is
no additional tender security
established  for the  option
(alternative) of the tender.

security shall be submitted in one

of the following forms:

15.2.1

15.2.2
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as an original of the unconditional
credit institution's guarantee for the
Tenderer, issued by a credit
institution operating in the Republic
of Latvia or abroad, in accordance
with the template indicated in
Annex 6 (template I). The credit
institution guarantee must be issued
and registered in accordance with
the legislation of the State where
the respective credit institution is
registered;

as guarantee insurance policy where
the insured is specified as the Public
Service Provider, which has been
issued by an insurance company



15.3.

15.4.

15.5.

izsniegusi Latvijas Republika
vai arvalstis registréta
apdroSinasanas sabiedriba, tai
pievienojot apdroSinasanas
noteikumu kopiju un
apdroSinataja atbilstosi
pielikuma Nr.6 (forma II)
noteiktai formai  izsniegtas
garantijas véstules originalu.
Papildus Pretendents iesniedz
kreditiestades maksajuma
uzdevumu attiecigas
kreditiestades Zimoga
nospiedumu, kas apliecina, ka
Pretendents ir veicis
apdroSinasanas prémijas
maksajumu apdroSinasanas
polise noteiktaja apjoma un
termina;

ka dublikats no maksajuma
uzdevuma, kas apliecina, ka
maksajums ir ticis parskaitits
uz AS "Sadales tikls" rekinu:
LV UR vienotais registracijas
Nr. 40003857687, SEB banka,
kods UNLALV2X konts Nr.
LV83 UNLA 0050 0088 2189
5. Uz maksajuma uzdevuma
janorada, ka tas ir piedavajuma
nodroSinajums sarunu
procediirai  "Gaisvadu Iiniju
piederumu piegade", Id. Nr.
IPR-63464.

Nolikuma 15.2.1. un 15.2.2.punkta
noteiktajiem piedavajuma
nodroSinajuma veidiem ir jasatur
neatsaucams  apsolfjums  samaksat
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&jam
péc ta pirma pieprasijuma pilnu
nodroSinajuma summu, ja ir iestajusies
Nolikuma  15.6.punkta  noteiktie
piedavajuma nodro$inajuma samaksas
nosacijumi.

Piedavajuma nodroSinajumam jabiit
speka no piedavajuma iesniegSanas
beigu termina (kas noradits
uzaicinajuma iesniegt piedavajumu)
visu piedavajuma deriguma terminu,
kas noteikts Nolikuma 14.5.punkta.
Piedavajuma  nodroSinajums

ar

15.2.3.

tiks

15.2.3

registered in the Republic of Latvia
or a foreign country, by attaching a
copy of the insurance conditions
and the original letter of guarantee
issued by the insurer in accordance
with the template provided in
Annex 6 (template II). In addition,
the Tenderer shall submit a credit
institution payment order bearing
the seal of the relevant credit
institution k, which certifies that the
Tnderer has made an insurance
payment in the amount and time
limit specified in the insurance

policy;

as a duplicate bill of the payment
order, which confirms, that the
payment has been transferred to the
account of "Sadales tikls" AS: the
Republic of Latvia Enterprise
Register unified registration No.
40003857687, SEB bank, Swift
code UNLALV2X Account No.
LV83 UNLA 0050 0088 2189 5.
The payment order shall bear in
inscription that it is tender security
for negotiation procedure "Supply
of overhead lines accessories" Id.
No. IPR-63464.

15.3 The types of the tender security referred to
in Paragraphs 15.2.1 and 15.2.2 of the
Regulations shall include an irrevocable
commitment to pay the full amount of
security to the Public Service Provider
upon its first request if conditions for
payment of the tender security laid down in
Paragraph 15.6 of the Regulations has
come into effect.

15.4

The tender security shall be valid from the

tender submission deadline (as specified in
the invitation to submit tenders) for the
entire validity period of the tender set in
Paragraph 14.5 of the Regulation.

15.5 The tender security will be returned within
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atgriezts 10 (desmit) dienu laika,

iestajoties pirmajam no Sadiem

terminiem:

15.5.1.péc piedavajuma deriguma
termina beigam, kas noteikts
Nolikuma 14.5.punkta;

15.5.2. péc dienas, kad par uzvarétaju
atzitais Pretendents iesniedz
liguma izpildes nodroSinajumu;

15.5.3. ja sarunas tiek partrauktas vai

Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs  noraidijis  visus
piedavajumus.
15.6. Piedavajuma  nodroSinajums  tiek
ieturéts, ja:

15.6.1. Pretendents atsauc savu
piedavajumu, kameér ir speka
piedavajuma nodro$inajums;

15.6.2. Pretendents, kura piedavajums
izraudzits saskana ar
piedavajuma izveles kritériju,
nav parakstijis ligumu, kamér
ir speka piedavajuma
nodros$inajums;

15.6.3. Pretendents, kura piedavajums
izraudzits saskana ar
piedavajuma izveles kritériju,
nav  iesniedzis  iepirkuma

procediras dokumentos
paredz&to  liguma izpildes
nodroSinajumu Nolikuma

noteiktaja termina.

15.7. Nolikuma  15.6.2.punkta  noteikta
prasiba ir attiecinama arl  uz
Pretendentu ar nakamo rezultatu, ar
kuru Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs ir tiesigs slegt ligumu.

15.8. Piedavajuma nodroS§inajums naudas
parskaitijuma forma tiek atmaksats
Pretendenta  konta, kreditiestades
galvojuma originals tiek atgriezts péc
Pretendenta rakstiska pieprasijuma.

16. Prasibas piedavajuma tehniskajai

atbilstibai

Piedavajumam jaatbilst S$adam prasibam:

10 (ten) days from the setting-in of the
shortest of the following terms:

15.5.1 after the end of the tender validity
period indicated in Paragraph 14.5
of the Regulation,;

15.5.2 after the day when the Tenderer
who is recognized as a winner has
submitted a contract performance
guarantee;

15.5.3 if the negotiations procedure is
cancelled or the Public Service
Provider has dismissed all the
tenders.

15.6 The tender security shall be withheld if:

15.6.1 the Tenderer withdraws its tender
during the validity term of the
tender security;

15.6.2 the Tenderer whose tender is
selected according to the award
criteria has not signed the contract
during the wvalidity term of the
tender security;

15.6.3 the Tenderer whose tender is
selected according to the award
criteria has not submitted the
security for execution of the
contractual obligations stipulated in
the Regulation within the term set
in the Regulation.

15.7 The requirement laid down in Paragraph
15.6.2 of the Regulation also applies to the
Tenderer having the next best result, which
the provider of public services is entitled to
conclude an agreement with.

15.8 The tender security shall be repaid to the
Tenderer's account in the form of a money
transfer, and the original of the credit
institution's guarantee shall be returned
upon the Tenderer's written request.

16. Requirements of the tender's technical

compliance

The Tenderer's tender must meet the following

requirements:
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16.1. Pretendents sp&j nodrosinat:

- tehniskajas specifikacijas (pielikums
Nr.3) noteiktajam tehniskajam
prasibam atbilstoSu PreCu piegadi
prasitajos apjomos un terminos,

vai

- AS "Sadales tikls" Materialu registra
registrétu atbilstoSas kategorijas Precu
piegadi  prasitajos apjomos  un
terminos.

Pretendenta  piedavatais garantijas
laiks Precém ir vismaz 24 (divdesmit
Cetri) ménesi péc to piegades.
Pretendents apnemas veikt Precu
piegadi, iev€rojot pasiititos apjomus,
neizvirzot prasibas par minimalo
pasiitijuma apjomu.

Pretendentam péc Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&ja pieprasijuma 2
(divu)  kalendaro  nede€lu  laika
jaiesniedz piedavato Precu paraugi
saskana ar Nolikuma 17.3. punkta
prasibam.

Pec Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ja pieprasijjuma bez papildus
samaksas  Pretendents  organiz€s
piegadato un uzstadito nekvalitativo
Pre¢u nomainu pret jaunu, ievérojot
Latvijas Energostandarta LEK 025

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

"Drosibas prasibas, veicot darbus
elektroietais€s" prasibas.
17. Tehniskais piedavajums
Tehniskais piedavajums apliecina, ka
piedavatas Preces tiks piegadatas un atbildis
Nolikuma izvirzitajam prasibam.
Pretendentam jaiesniedz sekojosi
dokumenti:

17.1. Ja piedavatas Preces ir ieklautas AS
"Sadales tikls" materialu registra -
jaiesniedz piedavato PreCu saraksts
(razotajs, marka un  materiala
nosaukums saskana ar Pielikumu
Nr.3.1.).

Ja Pretendents piedava Preces, kuras
nav ieklautas AS "Sadales tikls"
materialu registra, jaiesniedz:

17.2.

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

Tenderer shall provide Public Service
Provider:

- with the supply of Goods according to the
technical requirements of the technical
specifications (Annex 3) in respect of the
amounts and terms requested or

- with the supply of Goods registered in
the Materials Register of "Sadales tikls"
AS, in respect of the amounts and terms
requested.

The warranty period of Goods offered by
the Tenderer is at least twenty-four (24)
months after the delivery.

The Tenderer undertakes to supply the
Goods in compliance with the ordered
quantities without requiring a minimum
order amount.

Upon a request of the Public Service
Provider, the Applicant can submit samples
of tendered Goods within 2 (two) calendar

weeks according to requirements of
Paragraph 17.3 of the Regulations.
The  Tenderer shall organize the

replacement of delivered and installed
poor-quality Goods upon the request of the
Public Service Provider without additional
payment. The Goods shall be replaced with
new ones according to LEK 025 electrical

safety regulations of Latvia energy
standards.

17. Technical offer

The technical offer represents that the offered

Goods will be supplied and will meet the quality
requirements specified in the Regilations. In
addition to the Tenderer shall be proved by the
following documents:

17.1

17.2
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If the Tenderer offers Goods which are
specified in the Register of Materials of
"Sadales tikls" AS - The manufacturer,
brand of the offered Goods and the title of
the material (in accordance with Annex
No. 3.1.)

If the Tenderer offers Goods which are not
specified in the Register of Materials of
"Sadales tikls" AS:



17.3.

17.4.

17.2.1. Precizi un pilnigi aizpilditas
tehnisko specifikaciju tabulas
saskana ar Pielikuma Nr.3
noradito formu;

17.2.2. Dokumentacija  saskana ar
tehniskaja specifikacija
noradito — jaiesniedz visi testi,
sertifikati, apliecinajumi
u.c.dokumenti, kuri noraditi
Precu tehniskajas
specifikacijas.

Apliecinajums par gatavibu iesniegt
Precu paraugus 2 kalendaro ned€lu
latka no vestules par paraugu
iesniegS8anu  nosttiSanas  dienas.
Iepirkuma procediras komisijai ir
tiesibas pieprasit Pretendentiem 2
kalendaro nedelu laika no
pieprasijuma  nositiSanas  dienas
iesniegt jebkuru/jebkurus piedavato
Precu poziciju paraugus. Paraugiem
jaatbilst visam Prec€m izvirzitajam
prasibam. Samaksa par paraugiem
netiek veikta. Paraugi Pretendentiem
netiek atgriezti.

Apliecinajums, ka:

17.4.1. Precu garantijas laiks nav
mazaks par 24 (divdesmit Cetri)
ménesiem péc to piegades;
Pretendents apnemas  veikt
Precu  piegadi, ieverojot
pasiititos apjomus, neizvirzot
prasibas par minimalo
pasiitijuma apjomu;
Pretendents piekrit, ka Liguma
darbibas laika  Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€js izlases
kartitba var veikt piegadato
precu testus un salidzinat
rezultatus ar piedavajumu un
standartiem. Neatbilstibas
gadfjuma Pretendents Preci
nomainis pret atbilstosu;

17.4.2.

17.4.3.

17.4.4. Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgja
pieprasijuma bez  papildus
samaksas organizés piegadato
un uzstadito nekvalitativo
PreCu nomainu pret jaunu,

Pretendents péc

17.2.1.

17.2.2.

Accurately and completely filled
out tables of  technical
specifications in accordance with
form given in Annex 3;
Documentation  according to
technical specification the
Tenderer shall submit all the tests,
certificates, attestations,
confirmations etc., specified in
the technical specifications of the
Goods.

17.3 The confirmation on supply of samples of

the Go
the day

samples.

ods within 2 calendar weeks from
of sending a letter on submission of
The Procurement Procedure

Commission shall be entitled to request
submission of any samples from offered
positions within 2 calendar weeks. Samples
shall comply with all requirements set for
the Goods. No payments are made for
samples. Samples will not be returned to
the Tenderers.

17.4
17.4.1

17.4.2

17.4.3

17.4.4
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Confirmation that:

the guaranty period not less than
twenty-four (24) months after
delivery for the Goods;

the Tenderer undertakes to supply
the Goods in compliance with the
ordered quantities without requiring
a minimum order amount;

the Tenderer accept that During the
validity term of the contract the
Public Service Provider according
to random selection method is
entitled to perform tests of the
delivered Goods and compare the
results with the Tender and the
standards. In case of incompliance
the Goods will have to be replaced
with compliant ones;

the Tenderer shall organizé the
replacement of delivered and
installed poor-quality Goods upon
the request of the Public Service
Provider without additional
payment. The Goods shall be



ieverojot Latvijas
Energostandarta LEK 025
"DroSibas  prasibas, veicot
darbus elektroietaises"
prasibas.

17.5. Tehnisko specifikaciju aizpildiSanas
karttba  (saskana ar  Nolikuma
17.2.punktu);

17.5.1. tehniskas specifikacijas
kolonnam "Piedavatas Preces
konkretais tehniskais apraksts"
un "Avots" jabit aizpilditam;

17.5.2. tehniskajas specifikacijas
ievadito datu atbilstiba
japierada ar dokumentiem.
ApliecinoSie dokumenti
janorada kolonna "Avots", ka
ar jaieklauj piedavajuma;

17.5.3.ja tehniskajas specifikacijas
ievadito datu atbilstiba netiek
pieradita, nepieraditie  dati
netiek ieskaititi ka izpilditi,

17.5.4.ja Pretendenta noradita
informacija nebiis atbilstoSa
noraditajam tehniskajam
prasibam, piedavajums tiks
uzskatits  par  neatbilstosu

prasibam. Ja tehniskas
specifikacijas  tabula  nav
aizpildita, informacijas
neesamiba tiek trakt€ta ka
neatbilstiba tehniskajam
prasibam, kas sekojosi izsauks
piedavajuma neatbilstibu
prasibam  un  Pretendenta
noraidiSanu;

17.5.5.ja par vienu un to paSu
tehnisko kritériju Pretendents
btis iesniedzis divus vai
vairakus savstarp€ji atSkirigus
tehniskos raksturlielumus,
uzraditus dazados avotos, tad
par speka esoSu un vertejamu
tiks uzskatits sliktakais
tehniskais raksturlielums.

18. Finansialais piedavajums

18.1. Pretendentam finanSu piedavajuma
(Pielikums Nr.4) ir jauzrada cenas

replaces with new ones according to
LEK 025 electrical  safety
regulations of Latvia energy
standarts.

17.5 Procedure for completion of Technical
Specifications  (in  accordance  with
Paragraph 17.2 of the Regulations):

17.5.1 columns "Specific technical
description of the offered product”
and "Source" must be filled out;

17.5.2 the conformity of characteristics
entered into technical specifications
shall be proved by the documents.
The supporting documents are to be
indicated in the column "Source"
and included in the offer;

17.5.3 if the compliance of the technical
data entered in the technical
specifications is not supported by
documents, the unsupported data
will not count as fulfilled;

17.5.4 should the information provided by
a Tenderer fail to comply with the
specified technical requirements,
their tender shall be deemed
unconformable with the
requirements. Failure to provide
information in the table of technical
specification shall be deemed non-
compliance to technical
requirements, which shall lead to
the non-compliance of the tender to
the provisions and rejection of the
Tenderer;

17.5.5 if for one and the same technical
criteria the Tenderer will submit
two or more mutually different
technical characteristics reflect
different sources, then a valid and
appreciated will be considered the
worst technical characteristics.

18. Financial offer

18.1 The Tenderer shall specify prices in the
euro currency (EUR) excluding the VAT in
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euro (EUR) bez PVN.

Visiem izdevumiem (ieklaujot visas
izmaksas Iidz noraditajai piegades
vietai), nodokliem (iznpemot PVN) un
nodevam (ieskaitot visas
nepiecieSamas ievedmuitas, ja
Pretendents parstav valsti, kura nav
Eiropas Savienibas dalibvalsts) kas
jamaksa par piedavatajam Precém, ir
jabiit ieklautiem cena, un par to
nomaksasanu ir atbildigs Pretendents.

18.2.

18.3. Apmaksas noteikumi: saskana ar
liguma nosacijumiem.
18.4. Piedavatajam cenam jabut

nemainigdm no visparigas vienoSanas
parakstiSanas briza visa visparigas
vienoSanas darbibas laika.

Ja pretendents piegadas Preces no
valsts, kura nav ES dalibvalsts, visas
darbibas, kas saistitas ar Precu piegadi
(muitosanu, PVN nomaksu u.c.)
pilniba organize, izpilda un apmaksa
pats Pretendents, bez Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€ja iesaistes un
lidzdalibas.

18.5.

19. Piedavajumu iesniegSanas vieta un
termins

19.1. Piedavajumu jaiesniedz elektroniski
EIS (www.eis.gov.lv) e-konkursu
apakSsisttma, ieveérojot Nolikuma
10.1. un 10.2.punktu prasibas.

19.2. Pretendentu piedavajumi jaiesniedz
lidz uzaicinajuma iesniegt
piedavajumu noteiktajam terminam.

Ja  Pretendentam nav iespg&ams
piedavajumam pievienot piedavajuma
nodro$inajumu ar droSu elektronisko
parakstu e-konkursu apakSsisteéma,
kreditiestades  garantijas  originals
jaiesniedz Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&jam vai janosiita pa pastu lidz
Nolikuma  19.2.punkta mingtajam
terminam, uz iesainojuma noradot
iepirkuma procediras kontaktpersonu.
IesniegSanas vai nosiitiSanas adrese:
AS "Latvenergo", Pulkveza Brieza iela
12, Riga, LV-1230, Latvija (jaiesniedz
pasta kontrolg, ieeja pa kapném no

19.3.

18.2

18.3

18.4

18.5

the Financial Tender Offer (Annex 4).

All expenses (including all expenses till the
point of delivery), taxes (except VAT) and
duties (including all import duties if the
Tenderer represents country which is not
member country of the European
Community), which shall be paid for the
Goods, shall be included in the price and
the Tenderer shall be responsible for the
payment of such.

Payment terms: in accordance with the
terms of the general agreement.

The offered prices shall be stable since data
of signing of the general agreement.

If the Tenderer supplies Goods from a
country which is not an EU Member State,
the Tenderer itself shall organise, perform
and pay off all the activities related to the
delivery of Goods (customs clearance,
payment of the VAT, etc.), without the
Public Service Provider's involvement and
participation.

19. Place and term for submission of tender

19.1

19.2

19.3
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The tender shall be  submitted
electronically in the subsystem of e-tenders
of the EIS (www.eis.gov.lv) in accordance
with thw provisions of Clause 10.1 and
10.2 of the Regulations.

Tenders of Tenderers shall be submitted
until deadline as specified in the invitation
to submit tenders.

If the Tenderer is not able to attach a tender
security with a secure electronic signature
to the tender in the subsystem of the e-
tenders, the original of the credit
institution's guarantee shall be submitted to
the Public Service Provider or sent by post
by the term defined by Paragraph 19.2 of
the Regulation, indicating the contact
person of the procurement procedure on the
packaging. The address for submission or
delivery by post: Latvenergo AS, Pulkveza
Brieza iela 12, Riga, LV-1230, Latvia (to
be submitted to the post control, the
entrance by stairs from Mednieku street,




Mednieku ielas, uz durvim norade
"lepirkumu piedavajumu, dokumentu,
korespondences iesniegsana").
19.4. Dalibai iepirkuma procedura tiks
pienemti un vertéti tikai EIS e-
konkursu  apak$sistéma  iesniegtie
piedavajumi.

20. Piedavajumu atvérSanas kartiba
Iesniegtie piedavajumi tiks atvérti EIS e-
konkursu  apaks$sisttma  uzreiz =~ péc
piedavajumu iesniegSanas termina beigam.

21. Piedavajumu atbilstibas parbaude

21.1. Péc Pretendentu piedavajumu
atvérSanas Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs 1zskatis iesniegtos

piedavajumus, lai noteiktu, vai tie ir
sagatavoti atbilstoSi sarunu nolikuma
prasibam. Pretendenta piedavajums
tiks noraidits ka neatbilsto§s sarunu
nolikuma prasibam, ja:

21.1.1. piedavajums nav parakstits

atbilstosi Nolikuma
nosacijumiem;

21.1.2.nav  pievienots  atbilstoSs
piedavajuma  nodro$inajums
saskana ar Nolikuma
prasibam,;

21.1.3. Pretendenta tehniskais
piedavajums neatbilst

Nolikuma 16.punkta prasibam,
kas tiks vertets, pamatojoties
uz dokumentiem saskana ar

Nolikuma 17.punkta
prasibam;

21.1.4. netiek piedavats Viss
iepirkuma priekSmeta Dala
ieklautas apjoms (vai attiecigi
alternativa finanSu
piedavajuma gadijuma - netiek
piedavatas visas iepirkuma
priekSmeta ieklautas
pozicijas);

21.1.5.Precu piegades termin$ pec
pasitijuma saskanosanas ir

ilgaks par 4 nedelam;
péc Sabiedrisko pakalpojumu
siedzgja pieprasijuma

21.1.6.

19.4

the label at the door "lepirkumu
piedavajumu, dokumentu, korespondences
iesniegsana").

Only the tenders submitted to the EIS e-
tender subsystem will be accepted and
evaluated for participation in the
procurement procedure.

20. Procedure of opening of the tenders

Submitted tenders will be opened in the EIS e-
tender subsystem, immediately after expire of the
term for submission thereof.

21. Examination of compliance of the tenders

21.1
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Examination of compliance of the tenders
will be performed in order to determine
whether a tender is submitted in
compliance with the requirements of
Regulation. The inadequate tenders shall
be dismissed. Tender will be considered as
unconformable, if:

21.1.1 the tender 1is not signed in
accordance with requirements of
the Regulations;

not accompanied by adequate
tender security in accordance with
the requirements of the
Regulations;

the technical proposal of Tenderers
does not correspond to the
requirements of the Clause 16 of
the Regulations shall be evaluated,
based on the documents, submitted
in accordance with Clause 17;

21.1.2

21.1.3

21.1.4 not all of the items included in the
Part of the procurement subject are
offered (or, in the case of an
alternative financial offer, not all
items included in the procurement

subject are offered);

21.1.5 the terms of delivery of Goods after
date of agreement of the order are
more than 4 weeks;

the Goods samples have not been

submitted at the appointed time by

21.1.6



21.2.

21.3.

21.4.

noteiktaja netiek

iesniegts

termina

pieprasitie  Precu
paraugi vai paraugi nav
atbilstosi Nolikuma
noteiktajam prasibam;

21.1.7. Nolikuma 9.1.2.punkta
noraditaja obligatas
izslégSanas gadijuma;

21.1.8.nav iesniegts ~ Nolikuma
14.6.5.punkta noraditais
apliecinajums.

Piedavajums var tikt noraidits, ja
valstu, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis,  izcelsmes  produktu
ipatsvars, kas noteikts saskana ar

Eiropas Parlamenta un Padomes
2013.gada 9.oktobra regulu
Nr.952/2013, ar ko 1zveidota

Savienibas Muitas kodeksu, ir lielaks
par 50% no piedavajuma ieklauto
produktu kopvértibas. Ja divi vai
vairaki piedavajumi ir lidzvertigi
(piedavajuma cena neatSkiras vairak
ka par 3%), priekSroka dodama
piedavajumam, kur§ nav noraidams
saskana ar ieprieks minéto.
(Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju
iepirkumu likuma 60. panta pirmas un
otras dalas izpratng.)

Lai nodroSinatu visu piedavajumu
izvertesanu, salidzinasanu un
parbaudi, iepirkuma komisijai ir
tiesibas pieprasit no Pretendentiem
noteikta termina iesniegt skaidrojumus
un preciz€umus par iesniegtajiem
dokumentiem.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs parbaudit Pretendenta iesniegto
informaciju kompetenta institiicija,
publiski pieejamas datubaz€s, to
autoriz€tajiem parstavjiem un citiem
ekspertiem un citos publiski pieejamos
avotos, tsk. pie ieprieks€jiem
pasutitajiem. Gadijumos, kad
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
ieguvis informaciju S$ada veida,
attiecigais Pretendents ir tiesigs
iesniegt izzinu vai citu dokumentu par
attiecigo  faktu, ja  Sabiedrisko

21.2

21.3

21.4

35

Public Service Providers request or

Goods samples are not
corresponding to all the
requirements indicated in the
Regulations;

21.1.7 in the case of mandatory rejection
referred to in Clause 9.1.2 of the
Regulations;

21.1.8 the confirmation specified in
Paragraph 14.6.5 of the
Regulations  has  not  been
submitted.

The tender can be rejected, if the

proportion of products originated outside
Member States of the European Union,
which is determined according to the
Regulation (EU) No. 952/2013 of the
European Parliament and of the Council of
9 October 2013 laying down the Union
Customs Code, exceeds 50% of the total
value of products included in the tender. If
two or more tenders are equivalent (the
tender price does not differ by more than
3%), the tender that shall not be rejected
due to the aforementioned provisions, shall
be given preference (in the meaning of
Article 60 (1) and (2) of the Law on the
Procurement of Public Service Providers).

In order to ensure evaluation,
benchmarking and examination of all
tenders, the procurement commission is
authorized to request for any clarifications
and more accurate definitions to be
provided by Tenderers on stipulations
thereof in due time.

The Public Service Provider has the right
to verify information and data of technical
specifications submitted by the Tenderer in
competent institutions, publicly available
databases, their authorized representatives
and other experts and other publicly
available sources, including previous
customers. In cases when the information
Tenderer by the Public Service Provider do
no correspond to the real situation, the
Tenderer is entitled to submit a certificate
or other document on the respective fact.



21.5.

21.6.

21.7.

21.8.

pakalpojumu sniedz&ja iegtita
informacija  neatbilst  faktiskajai
situacijai.

Ja Sabiedrisko pakalpojumu

sniedz&jam rodas Saubas par iesniegto
dokumenta kopijas autentiskumu, tas
var pieprasit, lai Pretendents uzrada
dokumenta originalu.

Pretendentus, kuru piedavajumi tiks
atziti par atbilstoSiem, Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&js var uzaicinat
uz sarunam, lai apspriestu Pretendentu
iesniegtos piedavajumus. Sarunas, ja
tas tiks organiz€tas, notiks ar visiem
Pretendentiem, kuru piedavajumi ir
atziti par atbilstoSiem. Sarunas var
notikt ar1 rakstiska (sarakstes) veida.
Sarunu laika péc iepirkuma komisijas
ieskatiem var apspriest piedavajuma
ieklauto informaciju, liguma
nosacljumus un lai piedavajumus
saskanotu ar Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ja  noteiktajam  prasibam,
iespgjam un vajadzibam, Sabiedrisko
pakalpojumu sniedzgjs sarunu laika
patur tiesibas mainit iepirkuma
apjomus, piegades laiku, garantijas
nosacijumus, apmaksas nosacijumus,
citus liguma nosacijumus, lidz ar to
Pretendenti var tikt lugti parskatit ari
iesniegtos finansu piedavajumus. Sada

gadfjuma Pretendentam lidz
konkrétam terminam bis jaiesniedz
precizétais piedavajums EIS e-

konkursu apakSsistéma. Visi iesniegtie
precizétie piedavajumi tiks atvérti EIS
vienlaikus peéc augstakminéta termina
beigam.

Sarunu laika panaktas vienoSanas
(apspriestas un saskanotas norunas un
nosacijumi, precizétais finansu
piedavajums) tiks uzskatitas par
neatnemamu piedavajuma sastavdalu
un tiks nemtas vera, izvéloties
piedavajumu saskana ar 23.punkta
nosacijumiem.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs pienemt l€émumu nerikot
sarunas un pieskirt iepirkuma liguma
slégSanas  tiesibas, balstoties uz

21.5

21.6

21.7

21.8
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2If the Public Service Provider has any
doubt about the authenticity of copies of
the documents, it may require the Tenderer
to present an original document.

The Public Service Provider may invite the
Tenderers whose tenders are deemed as
adequate to negotiations in order to discuss
their tenders. Negotiations shall be
conducted with all the Tenderers whose
Tenders have been deemed as adequate.
Negotiations may also take place in writing

(by  correspondence). During  the
negotiations, at the  procurement
committee's discretion, the information

included in the tender and Contract
provisions may be discussed. In order to
align the tenders with the Public Service
Provider's requirements, capabilities and
needs, the Public Service Provider, during
the negotiations, shall reserve the right to
change the procurement volume, delivery
time and warranty and payment terms,
other conditions of the Contract, whereby
the Tenderers may also be requested to
revise the submitted financial offers. In this
case, the Tenderer will have to submit the
revised tender to the EIS e-tender
subsystem by a specific deadline. All
submitted revised tenders will be opened
after the above deadline simultaneously.

Agreements reached during the
negotiations (negotiated and agreed terms
and conditions, updated financial offer)
will be deemed an integral part of the
tenders and will be taken into account in
selecting the tender in accordance with the
conditions of Clause 23.

The Public Service Provider is entitled to
decide not to negotiate and award a
procurement contract based on initial
tenders.



sakotngjiem piedavajumiem.

22. Piedavajumu izvértesana

22.1. Piedavajumu izvertéSana péc
Nolikuma  noteikta  piedavajumu
izveles kriterija tiks veikta tikai tiem
piedavajumiem, kuri ir atziti par
atbilstoSiem  Nolikuma 21.punkta
noteiktaja kartiba.

Piedavajumi, kuri ir atziti par
atbilstoSiem, tiks parbauditi, vai tajos
nav aritmétisku kladu. Kladas tiks

22.2.

labotas atbilstosi aritméetikas
likumiem. Vertgjot finansu
piedavajumu, Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€js nems véra
labojumus.

22.3. Piedavajumiem var tikt piemérota
izvertéSana, vai tas nav nepamatoti
1ets.

22.4. Lai  izvert€tu  nepamatoti  I&tu
piedavajumu, taja  skaita, lai

ierobezotu negodigu konkurenci starp
Pretendentiem, Pretendentiem var tikt
prasits detalizéts paskaidrojums par
butiskiem piedavajuma nosacijumiem.
Detalizétais paskaidrojums 1pasi var
attiekties uz:

22.4.1. Precu razoSanas procesa vai

sniedzamo pakalpojumu
izmaksam,;

22.4.2.1pasiem PreCu piegades vai
pakalpojumu sniegSanas
apstakliem, kas ir pieejami
Pretendentam,;

22.4.3. piedavato Precu ipasSibam un
originalitati;

22.4.4. vides, socialo un darba tiesibu
un darba aizsardzibas jomas
normativajos aktos un darba
kopligumos noteikto
pienakumu ieveéroSanu;

22.4.5. saistibam pret
apakSuzneéméjiem;
22.4.6. pretendenta sanemto
komercdarbibas atbalstu.
22.5. Ja, izvert§jot iepriek§  minétos

faktorus, iepirkuma komisija konstate,
ka  iesniegtais  piedavajums ir

22. Evaluation of the tenders

22.1

22.2

22.3

22.4

22.5
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Evaluation of tenders according the
Regulations of tender selection criterion
will be carried out only for those proposals
that have been approved as complying
according the Clause 21 of the
Regulations.

The tenders that have been deemed as
conforming shall be checked for
arithmetical mistakes, which shall be
corrected according to the rules of
arithmetic. The Public Service Provider
shall take the corrections into account in
assessing the financial offer.

Regarding tenders, an assessment may be
applied for determining if it is not
unreasonably cheap.

For the assessment of an unreasonably
cheap tender, including the restriction of
unfair competition among Tenderers,
Tenderers may be asked to provide a
detailed description of the essential terms
of their tenders. Such detailed descriptions
may refer in particular to:

22.4.1 costs of the goods manufacturing
process or services to be provided;

22.4.2 specific circumstances of the
supply of Goods or the provision of
services available to the Tenderer;

22.4.3 characteristics and originality of
the offered Goods;

22.4.4 observing of obligations
determined in regulatory
enactments and collective
agreements in the area of
environment, social and labour

rights, and labour protection;
22.4.5 liabilities towards sub-contractors;

22.4.6 commercial activity

received by the Tenderer.
If after the assessment of the above
conditions the Procurement Commission
establishes that the submitted tender is

support



nepamatoti 1&ts, piedavajums tiek

noraidits.

22.6. Pozitivs atzinums par Pretendenta
piedavajuma atbilstibu ir
priekSnoteikums Pretendentu
finansiala piedavajuma izvertésanai.
Negativa atzinuma gadijuma
Pretendenta piedavajums tiks
noraidits.

23. Piedavajumu izveles kriterijs

23.1. Piedavajuma izvéles kritérijs —
saimnieciski visizdevigakais
piedavajums. Par uzvarétaju tiks
atzits  atbilsto§s  piedavajums ar
viszemako cenu un ieverojot S$adus
nosacijumus:

23.2. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
noteiks  saimnieciski  izdevigako
piedavajumu katra iepirkuma Dala, ka
ari saimnieciski izdevigako
piedavajuma alternativo variantu, ja
tadi bus iesniegti saskana ar Nolikuma
3.6.punktu.

23.3. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
salidzinas izvert§jumu pa Dalam ar
alternativo  variantu  izveért§jumu,
noteiks, kur kopuma piedavajuma
cena ir viszemakas:

- sadalljuma par Dalam  (visu
iepirkuma Dalu 1etako cenu summa);

- vai alternativajam finansu
piedavajumam par visu iepirkuma
priekSmetu kopa.

23.4. Par saimnieciski  visizdevigako
piedavajumu tiks atzits variants, kurs
péc  savstarpgjas salidzinasanas
kopuma bis ar viszemako cenu:
23.4.1. gadijuma, ja  saimnieciski

visizdevigakais  piedavajums
biis visu iepirkuma Dalu létako
cenu summa, liguma slégsanas
tiesibas tiks pieSkirtas pa
iepirkuma Dalam;

23.4.2. gadijuma, ja kopuma
saimnieciski  visizdevigakais
piedavajums bis alternativais
(pa iepirkuma Dalam
nedalitais) piedavajums,

unreasonably cheap, the tender shall be
rejected.

22.6 A positive conclusion regarding the
Tenderer's conformity of the tender shall
be a prerequisite for evaluation of the
Tenderer's financial offer. In the case of a
negative conclusion, the Tenderer's tender
shall be rejected.

23. Tender selection criterion

23.1 The tender selection criterion is
economically the most advantageous
tender. The winner will be an appropriate
tender with the lowest price and in
compliance with the following conditions:

23.2 The Public Service Provider will identify
the economically most advantageous
tender in each Part of the procurement, as
well as the economically most favourable
alternative version of the tender, if the
latter is submitted in compliance with
Paragraph 3.6 of the Regulations.

23.3 The Public Service Provider will compare
the evaluation by Parts with the evaluation
of alternative options, determine where the
offer price is the lowest in general:

- in the division into Parts (sum of the
cheapest prices of all Procurement Parts);

- or an alternative financial offer for the
whole procurement subject together.

23.4 The version which will have the lowest
price after the mutual comparison will be
declared the economically most favourable
tender:
23.4.1.if the economically most favourable

tender is the aggregate amount of
the tenders with the lowest price
of all Parts of the procurement,
the right of concluding the
Contract will be granted per the
Parts of the procurement;

23.4.2. if the most favourable tender is the
alternative tender (not dividing in
the Parts of the procurement), the
right of concluding the Contract
will be granted for the full scope
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liguma slégSanas tiesibas tiks
pieskirtas uz visu iepirkuma

prickSmetu  kopuma  (bez
daliSanas pa iepirkuma
Dalam).

23.5. P&c 23.4.punkta noradita principa tiks
veikta piedavajuma cenu
salidzinasana nakamajam saimnieciski
izdevigakajam piedavajumam

(rezerves liguma slégSanas tiesibu
pieskirSanai), gadijuma ja Sabiedrisko

pakalpojumu  sniedz€js  izmantos
iesp&ju pieskirt rezerves liguma/
ligumu slégsanas tiesibas.

23.6. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs

attieciba uz Pretendentu, kuram biitu
pieSkiramas liguma slégSanas tiesibas,
parbaudis, vai attieciba uz So
Pretendentu, ta valdes vai padomes
locekli, patieso labuma guvéju,
parstavettiesigo personu vai
proktristu vai personu, kura ir
pilnvarota  parstavét  Pretendentu
darbibas, kas saistitas ar filiali, vai
personalsabiedribas biedru, ja
Pretendents ir personalsabiedriba, nav
noteiktas starptautiskas vai nacionalas
sankcijas vai butiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekméjoSas
Eiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalsts noteiktas sankcijas, kuras
ietekmé liguma izpildi. Ja attieciba uz
minéto Pretendentu ir noteiktas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas
vai biitiskas finanSu un kapitala tirgus

intereses ietekm@josas Eiropas
Savienibas  vai  Ziemelatlantijas
liguma  organizacijas  dalibvalsts

noteiktas sankcijas, kuras kave liguma
izpildi, tas tiks izslégts no dalibas
liguma slégSanas tiesibu pieskirSanas
procediira.

Attieciba uz arvalstis registrétiem
Pretendentiem, gadijuma, ja tiem
iepirkuma procediiras rezultata varétu
tikt  pieSkirtas liguma slégSanas
tiesibas (pirmie 2 (divi) piedavajumi,
kas pie piedavajumu iesniegSanas
legiist vislielako saimnieciska

23.7.

23.5

23.6

23.7
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of the procurement subject
(without dividing into Parts of the
procurement).

According to the principle specified in
Clause 23.4, the tender prices will be
compared for the next most economically
advantageous offer (for granting the right
to conclude a reserve contract), in case the
Public  Service Provider uses the
opportunity to grant the right to conclude a
reserve contract / contracts.

In regard to the Tenderer who is to be
awarded contracting rights, the Public
Service Provider shall check whether any
international or national sanctions or major
sanctions by a member state of the
European Union or NATO affecting the
interests of the financial and capital market
that have an impact on the performance of
the contract have been imposed against the
Tenderer, the Tenderer's Members of the
Management Board or Supervisory Board,
beneficial owner, persons holding the
authority of  representation or a
commercial Power of Attorney, or persons
who are authorised to represent the
Tenderer in activities related to a branch
office, or a member of a partnership if the
Tenderer is a partnership. If international
or national sanctions or major sanctions by
a member state of the European Union or
NATO affecting the interests of the
financial and capital market that hinder the
performance of the contract have been
imposed against the relevant Tenderer,
such Tenderer shall be excluded from
participation in the contract award
procedure.

With regards Tenderers that are registered
outside the Republic of Latvia, in case in
the result of tendering procedure contract
conclusion rights could be awarded to
them (first 2 (two) proposals, that at the
moment of submission obtain most
economically  advantageous  scoring),



izdeviguma novertgjumu),
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
piedavajumu izvertéSanas laika var

pieprasit iesniegt informaciju, kas
nepiecieSama So Pretendentu
atbilstibas izveértéSanai saskana ar

Nolikuma 23.6.punkta nosacijumiem.
Informacijas pieprasijums nevar tikt
uzskatits par apliecindjumu, ka ar
Pretendentu tiks noslégts ligums.

24. Léemuma pienemSana

24.1. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs izbeigt iepirkuma procediiru
vai tas dalu, neradot nekadas saistibas
attieciba pret Pretendentiem, kuru
intereses $adi tikuSas skartas, ja nav
iesniegti piedavajumi vai ja iesniegtie
piedavajumi  neatbilst  Nolikuma
noteiktajam prasibam.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs  jebkura  bridi  partraukt
iepirkuma procediru, ja tam ir
objektivs pamatojums, neradot
nekadas saistibas  attieciba  pret
Pretendentiem, kuru intereses Sadi
tikuSas skartas.

24.2.

25. Pazinojums par Piedavajuma izveli

25.1. Ne velak ka 5 (piecu) darbdienu laika
péc  lémuma piepemSanas  par
iepitkuma  procediras rezultatiem
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
vienlaikus informes visus
pretendentus par pienemto I€émumu
attieciba uz liguma slégsanu.

Ja iepirkuma procediira tiek izbeigta
vai partraukta, ne vélak ka 5 (piecu)

25.2.

darba dienu laika péc Ilémuma
pienemsSanas Sabiedrisko
pakalpojumu  sniedz€a par to
vienlaikus informes visus
Pretendentus.

26. Liguma parakstiSana

26.1. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzg&js un
Pretendents, kuram iepirkuma
procediiras rezultata ir pieSkirtas
liguma slégSanas tiesibas, slégs
ligumu atbilstoSi liguma projektam

Public Service Provider during evaluation
stage can require to submit information,
that 1is necessary for evaluation of
Tenderer's compliance with requirements
of article 23.6. Information request cannot
be considered as confirmation, that
contract shall be concluded with Tenderer.

24. Decision-making

24.1

24.2

The Public Service Provider is entitled to
terminate the procurement procedure or
any part thereof without incurring any
liabilities towards the Tenderers if no
tenders have been submitted or the
submitted tenders do not comply with the
requirements specified in the Regulations.

The Public Service Provider is entitled to
terminate the procurement procedure at
any time if there are objective grounds for
it without incurring any liabilities towards
the Tenderers whose interests have been
affected by this.

25. Notification about selection of the Tender

25.1

25.2

No later than 5 (five) working days after
decision on the procurement procedure
results the Public Service Provider
simultaneously shall inform all the
Tenderers about the decision taken with
regard to the conclusion of the agreement.

If the procurement procedure is terminated
or suspended, the Public Service Provider
shall  inform all the  Tenderers
simultaneously thereof no later than 5
(five) working days following the adoption
of the relevant decision.

26. Signing of Agreement

26.1
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The Public Service Provider and the
Tenderer who has been awarded the right
to sign the Agreement as a result of the
procurement procedure shall enter into the
Agreement in accordance with the Draft of



26.2.

(Nolikuma Pielikums Nr.8).
AtkapSanas no Iiguma projekta
(Nolikuma Pielikums Nr.8) (liguma
neieklaujot  projekta  paredzetos
noteikumus vai ieklaujot atsSkirigus
noteikumus) nav pielaujama/netiks
akcept€ta no Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz€ja puses, iznemot sarunu laika
panaktas vienoSanas saskana ar 21.6.
un 21.7.punkta nosacijumiem. P&c
vienoSanas 10 darba dienu laika
Pretendentam ligums ir japaraksta.
Gadijuma, ja noraditaja termina Sis
nosacijums netiek izpildits,
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&jam
ir tiesibas wuzaicinat uz liguma
sarunam nakamo Pretendentu ar
nakamo labako rezultatu péc noteikta
piedavajumu izvéles kritérija.

Pretendentam,  kur§ atzits par
iepirkuma procediiras uzvarétaju, 15
(piecpadsmit) darba dienu laika péc
liguma noslégSanas jaiesniedz ta
saisttbu  izpildes  nodroSinajums
kreditiestades  garantijas ~ forma,
apdroSinasanas polise vai lidzvertigs
nodro$inajums uz Pretendenta varda.
Kreditiestades  galvojumam  jabiit
izdotam un registrétam saskana ar
kreditiestades  registracijas  valsts
likumiem. Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs neatzis kreditiestades
galvojumu, ja ta riciba biis informacija
par kreditiestades maksatnespéju.
Liguma saistibu izpildes
nodroSinajuma summa tiek noteikta 2
reizes lielaka par piedavajuma
nodroS§indgjumu Dala un tai ir jabit
speka visa liguma darbibas laika un 30
(trisdesmit) kalendaras dienas péc
liguma termina notecéSanas. Ja liguma
slegSanas tiesibas tiek pieskirtas
alternativajam finans$u piedavajumam,
liguma saistibu izpildes
nodroSinajuma summa tiek noteikta 2
reizes lielaka par visu Dalu
piedavajuma nodroSinajumu
kopsummu. Liguma izpildes
nodro$inajums ir Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€jam pienemamas

26.2
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Agreement (Annex 8 to the Regulations).
A departure from the Draft of Agreement
(Annex 8 to the Regulations) (by not
including the provisions laid down in the
Draft into the Agreement or including
different provisions) shall not be
allowed/shall not be accepted by the
Public Service Provider except for the
agreements reached during the
negotiations in accordance with the
conditions of Clause 21.6 and 21.7. Upon
reaching common ground, the Tenderer
shall sign the Agreement within 10
business days. Should this provision not be
fulfilled within the specified term, the
Public Service Provider shall be entitled to
invite the Tenderer with the next best
result according to the tender selection
criteria.

The Tenderer, who will be admitted as
winner of procurement procedure within
15 (fifteen) working days after conclusion
of an Agreement shall submit the
performance security of the Agreement in
a form of a credit institution's warrantee,
insurance policy or equivalent security on
the name of the Tenderer. The -credit
institution 's warrantee shall be issued and
registered in accordance with laws of the
country where the credit institution is
registered. The Public Service Provider
shall not accept the credit institution's
warrantee if it has at its disposal
information about the credit institution's
insolvency. The performance security of
the Agreement shall be set 2 times greater
than the Part's tender security and it has to
be valid during the entire effective period
of the Agreement and thirty (30) calendar
days after the expiry of the effective period
of the Agreement. If Agreement is
awarded to an alternative financial offer,
the amount of the performance security is
set to be twice the total amount of all the
Parts of the tender security. The
performance security of the Agreement is
a guarantee of a credit institution
acceptable to the Public Service Provider,
insurance policy or equal form of
performance security, which states the



26.3.

26.4.

26.5.

kreditiestades garantija,
apdroSinasanas polise vai lidzvertigs
nodroSinajums, kas paredz
nodroSinajuma izsniedzg&ja pienakumu
beznosacijuma  karttba  samaksat
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz€jam
ta pieprasitas summas nodroSinajuma
apmera, un kur$ péc formas un satura
ir  saskanots ar Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz€ju. Pretendenti
maksajumu  var veikt arT ar
kreditiestades parskaitijumu uz AS
"Sadales tikls" kontu.

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs ir
tiesigs slégt ligumu ari ar nakama
rezultata iesniedz&ju  (rezerves
ligumu) ar nosacijumu, ka tas
pasiitijumu iegiist, ja uzvarétajs nespej
pildit Iiguma saistibas. Liguma
saisttbu  izpildes = nodroSinajuma
summa tiek noteikta 2 reizes lielaka
par piedavajuma nodroSinajumu Dala.
Ja rezerves liguma slégSanas tiesibas
tiek pieSkirtas alternativajam finansu
piedavajumam, liguma  saistibu
izpildes nodroSindjuma summa tiek
noteikta 2 reizes lielaka par visu Dalu

piedavajuma nodroSinajumu
kopsummu. Liguma saistibu
nodroSinajums ir jaiesniedz 15

(piecpadsmit) darba dienu laika péc
pirma pasiitjuma saskanoSanas.

Ja izraudzitie Pretendenti atsakas slégt
ligumu piedavajuma deriguma laika,
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&jam
ir tiesibas pienemt lémumu slegt
ligumu ar nakamo saimnieciski
izdevigaka piedavajuma iesniedz€ju
vai partraukt iepirkuma procediru,
neizvéloties nevienu piedavajumu.

10 (desmit) darba dienu laika péc
dienas, kad Iligums stajies spéeka,
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
noslégta liguma tekstu publicés sava
pircgja profila, ieverojot
komercnoslépuma aizsardzibas
prasibas. Liguma teksts biis publiski
pieejams visa liguma darbibas laika,
bet ne mazak ka 36 meneSus péc

26.3

26.4

26.5
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obligation to unconditionally pay the
required amount to the Public Service
Provider accordning to the sum of the
performance security and is in form and
substance agreed with the Public Service
Provider. The Tenderer can make the
payment also by transfer to the credit
institution account of Sadales tikls AS as
well.

The Public Service Provider is entitled to
conclude (sign) agreement with the
tenderer (reserve contract) with next result
on condition: if the winner fails to fulfil
the obligations, then Goods will be
supplied by the next lowest price tenderer.
The performance security of the reserve
Agreement obligations shall be: 2 times
larger than Part's tender security. If reserve
Agreement is awarded to an alternative
financial offer, the amount of the
performance security is set to be twice the
total amount of all the Parts of the tender
security. The performance security of the
agreement shall submit within fifteen (15)
working days after receiving the first
Order.

If the selected Tenderers refuses to
conclude the contract within the tender
validity term, the Public Service Provider
shall have the right to take the decision to
conclude the contract with Tenderer with
the next submitted of the economically
most favourable tender or to suspend the
procurement procedure without selecting
any tender.

Within ten (10) working days after
conclusion of an Agreement the text of the
agreement will be published on the
website of the Public Service Provider
observing the requirements of commercial
secrecy. The text of the agreement will be
publicly available on the website during
the entire validity period of the Agreement
but not less than 36 months from



liguma spéka stasanas dienas.
27. Fizisko personu datu apstrade

27.1. Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs
veic Pretendenta iesniegto fizisko
personu datu apstradi, lai izpilditu uz
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju
attiecinamus juridiskus pienakumus
un ieverotu Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ja legitimas intereses, un ir
iepirkuma procediiras ietvaros
Pretendenta iesniegto fizisko personu
datu parzinis.

EIS uzturéSanu atbilsto$i normativo
aktu prasibam nodroSina  Valsts
regionalas attistibas agentiira, kas ir
fizisko personu datu parzinis attieciba
uz EIS e-konkursu sist€ma iesniegto
fizisko personu datu glabaSanu.

27.2.

27.3. Pretendents, ka no savas puses
iepirkuma procediras procesa un
iepirkuma liguma izpildé iesaistito
personu, ka ar1 Piedavajuma noradito
personu (t.sk. apakSuznémé&ju un
ieprieks€jo pasiititaju kontaktpersonu)
personas datu parzinis, ir atbildigs par
attiecigu personas datu subjektu datu
apstrades tiesiska pamata
nodro$inasanu.
Piedavajumu  vértéSana
konkursu sistéma:

27.4.1. Pretendenta EIS e-konkursu

sisttma iesniegto Pretendenta

27.4. EIS -

pilnvaroto  personu  datu
apstrades meérkis — izvertet
Pretendenta piedavajuma
tiesiskumu.

27.4.2. Pretendenta EIS e-konkursu
sisttma iesniegto Pretendenta
kontaktpersonu datu apstrades

merkis - nodroS$inat
informacijas apriti.
Piedavajuma noradito
apakSuznéméju un ieprieksgjo
Pretendenta pasititaju
kontaktpersonu datu apstrades
meérkis — parliecinaties par
Pretendenta atbilstibu
Nolikuma prasibam.

conclusion of Agreement.

27. The processing of personal data

27.1

27.2

27.3

27.4
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The Public Service Provider performs
processing of personal data submitted by
the Tenderer in order to fulfil the
obligations applicable to the Public
Service Provider and to observe legitimate
interests of the Public Service Provider,
and the Public Service Provider is the data
controller of personal data submitted by
the Tenderer.

Maintenance of EIS in accordance with
requirements of regulatory enactments is
ensured by the State  Regional
Development Agency, which is the
personal data controller in relation to
storage of personal data submitted in EIS
e-tenders system.

The Tenderer as the data controller of
personal data of persons involved in the
procurement procedure and performance
of the procurement agreement on its part,
as well as persons indicated in the tender
(incl. subcontractors and contact persons
of previous customers), is responsible for
ensuring the legal basis for processing of
data of respective subjects of personal
data.

Assessment of tenders in EIS e-tenders
system:

27.4.1 The purpose of processing of
personal data of the Tenderer's
authorised persons, submitted by
the Tenderer in EIS e-tenders
system, is to assess lawfulness of
the Tenderer's tender.

The purpose of processing of
personal data of the Tenderer's
contact persons, submitted by the
Tenderer in EIS e-tenders system,
is to ensure circulation of
information. The purpose of
processing of personal data of
contact persons of the Tenderer's
subcontractors and  previous
customers is to verify conformity
of the Tenderer to the Regulation
requirements.

27.4.2



27.43.

Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs apstrada Pretendenta
EIS e-konkursu sisttma
iesniegtos  fizisko  personu
datus tik 1ilgi, cik tas ir
nepiecieSams personas datu
apstrades mérka sasniegSanai.

27.5. lepirkuma liguma izpilde:

27.5.1.

27.5.2.

Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs apstrada uzvargjusa
Pretendenta EIS e-konkursu
sistéma iesniegtos un
iepirkuma Iiguma ieklautos
fizisko personu datus ar mérki
nodroSinat iepirkuma
procediiras rezultata noslégta
liguma un Nolikuma
nosacijumu izpildi, ka art lai

ievérotu Parzipa legitimas
intereses.

Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz€js apstrada Pretendenta
EIS e-konkursu sistetma
iesniegtos  un  iepirkuma
liguma  ieklautos  fizisko

personu datus visa iepirkuma
liguma darbibas laika, ieskaitot
iepirkuma liguma noteikto
garantijas terminu. Iepirkuma

liguma ieklauto fizisko
personu  datu  glabasanas
termin§ neparsniedz Arhivu
likuma noteikto wuz laiku
glabajamo dokumentu
maksimalo glabaSanas

terminu, ja vien Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&jam nav
cita tiesiska pamata turpinat
iepirkuma  glabasanu, un
attiecigi, liguma ieklauto
personas datu apstradi.

27.5 Performance

44

27.4.3

The Public Service Provider
processes personal data submitted
by the Tenderer in EIS e-tenders
system as long as necessary for
achieving  the  purpose  of
processing of personal data.

of

the  procurement

agreement:

27.5.1

27.5.2

The Public Service Provider
processes the personal data,
submitted by the winning Tenderer
in EIS e-tenders system and
included in the procurement
agreement, for a purpose to ensure

fulfilment of the agreement
concluded as a result of the
procurement procedure,

compliance with the Regulation
conditions and observing the
legitimate interests of the Data
Controller.

The Public Service Provider
processes the personal data,
submitted by the Tenderer in EIS
e-tenders system and included in
the procurement agreement,
throughout the procurement
agreement period, including the
warranty period specified under the
procurement  agreement.  The
period of storage of personal data
included in the procurement
agreement shall not exceed the
maximum  storage period of
temporary  storable documents
stipulated by the Archives Law,
unless the Public Service Provider
has any other legal basis for
continuing  storage  of  the
procurement documents and the

personal data included in the
procurement agreement
respectively.



PIELIKUMI
ANNEXES

Pielikums Nr.1: Pieteikuma vestule

KANDIDATA PIETEIKUMS DALIBAI SARUNU PROCEDURA
"GAISVADU LINIJU PIEDERUMU PIEGADE" (ID NR. IPR-63464)

Kandidats
(kandidata nosaukums)
ta persona,
(vaditaja vai pilnvarotas personas vards un uzvards, amats)
kas darbojas uz pamata,

ar §1 pieteikuma iesniegSanu mes apliecinam, ka:

- savu dalibu sarunu procediira "Gaisvadu Iliniju piederumu piegade'" (ID Nr. IPR-
63464);

- pieteikuma speka esamibas termin$ ir 90 (devindesmit) dienas no nolikuma noteikta
pieteikuma iesniegSanas beigu termina;

- mums ir nepiecieSamas profesionalas, tehniskas un organizatoriskas spé&jas, personals,
finanSu resursi, iekartas un cita fiziska infrastruktira un resursi, kas nepiecieSama
potenciala Iigumu saistibu izpildei;

- misu pieteikuma ieklauta informacija un dokumenti ir pilnigi un patiesi;

- esam iepazinuSies ar visiem Sarunu nolikuma dokumentiem. Mums ir pilniba saprotami
Sarunu nosacijumi un prasibas;

-  més, ka Kandidats vai persona, kura ir Kandidata valdes vai padomes loceklis,
parstavettiesiga persona vai prokdrists, vai persona, kura ir pilnvarota parstavét Kandidatu
darbibas, kas saistitas ar filiali, ar tadu prokurora priekSrakstu par sodu vai tiesas
spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams un neparsiidzams (tris gadu laika lidz
piedavajuma iesniegSanas dienai), neesam atziti par vainigu vai mums nav piemerots
piespiedu ietekmeSanas Iidzeklis par jebkuru no sekojosiem nodarfjumiem:

a) noziedzigas organizacijas izveidoSana, vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas sastava
ietilpstosa organiz€ta grupa vai cita noziedziga form&uma vai piedaliSanas $adas
organizacijas izdaritajos noziedzigajos nodarijjumos,

b) kukulnemsana, kukuldoSana, kukula piesavinaSanas, starpnieciba kukuloSana, neatlauta
piedaliSanas mantiskos darfjumos, neatlauta labumu pienemSana, komerciala
uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasiSana, pienemsana vai doSana, tirgoSanas ar
ietekmi,

c) krapSana, piesavinasanas vai noziedzigi iegtitu lidzeklu legalizéSana,

d) terorisms, terorisma finans€Sana, teroristu grupas izveide vai organizéSana, celoSana
terorisma noliika, terorisma attaisnoSana, aicinajums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervésana vai apmacisana terora aktu veiksanai,

e) cilveku tirdznieciba,

f) izvairiSanas no nodoklu vai tiem pielidzinato maksajumu nomaksas.

mums, ka uzp€mumam, nav pasludinats maksatnespgjas process, apturéta saimnieciska
darbiba vai mes netiekam likvidéti;
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Pieteikums tiek iesniegts uz Iepirkuma Dalam Nr.
Paraksta tiesigas vai pilnvarotas personas vards, uzvards, paraksts:

mums ka Kandidatam nav konstatéts, ka pieteikumu iesniegSanas termina pédéja diena
Latvija vai valsti, kura més esami registréti vai kura atrodas masu pastaviga dzivesvieta, ir
nodoklu paradi (tai skaita valsts socialas apdroSinasanas obligato iemaksu paradi), kas
kopsumma kada no valstim parsniedz 150 EUR.

meés saprotam, ka Pasiititajs parbaudis informaciju pieejamajas publiskajas datu bazes par
paradu neesamibu uz Pieteikuma/ Piedavajuma iesniegSanas dienu un uz dienu, kad tiks
pienemts 1€mums par iesp&jamu iepirkuma Iiguma slégSanas tiesibu pieSkirSanu un $ada
parbaudé konstatétie paradi biis par iemeslu Pieteikuma/ Piedavajuma noraidiSanai;
més, ka Kanddats, ar tadu kompetentas institiicijas 1émumu vai tiesas spriedumu, kas
stajies speka un kluvis neapstridams un neparsiidzams (12 ménesu laika Iidz piedavajuma
iesniegSanas dienai), neesam atziti par vainigu konkurences tiesibu parkapuma, kas
izpauzas ka horizontala kartela vienoSanas, iznemot gadijumu, kad attieciga institiicija,
konstatgjot konkurences tiesibu parkapumu, par sadarbibu iecietibas programmas ietvaros
mis ir atbrivojusi no naudas soda vai samazinajusi naudas sodu;

més, ka Kandidats, ar kompetentas institiicijas 1émumu, prokurora prieksrakstu par sodu
vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams un neparsiidzams (a) 3
gadu laika lidz pieteikuma iesniegSanas dienai; (b) 12 meéneSu laika Iidz pieteikuma
iesniegSanas dienai), neesam atziti par vainigu parkapuma, kas izpauzas ka:

a) vienas vai vairaku personu nodarbinaSana, ja tam nav nepiecieSamas darba
atlaujas vai tas nav tiesigas uzturéties Eiropas Savienibas dalibvalsti,

b) personas nodarbinasana bez rakstveida noslégta darba liguma, normativajos aktos
noteiktaja termina neiesniedzot par So personu informativo deklaraciju par
darbiniekiem, kas iesniedzama par personam, kuras uzsak darbu;

apnemamies neveikt krapnieciskas un koruptivas darbibas iepirkumu procesa, ievérot
konkurenci regul€joSo normativo aktu prasibas, neiesaistities konkurenci ierobezojo$os
darfjumos un nepielaut intereSu konflikta situacijas savstarpéja sadarbiba;

sasakana ar mums pieejamo informaciju iepirkuma procediiras dokumentu sagatavotajs
(sabiedrisko pakalpojumu sniedz€ja amatpersona vai darbinieks), iepirkuma komisijas
loceklis vai eksperts nav saistits ar mums (Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu
likuma 30. panta pirmas vai otrds dalas izpratn€) un nav ieinteres€ts kada konkréta
Kandidata/ Pretendenta izvEélg;

mums nav konkurenci ierobezojosas prieksSrocibas iepirkuma procediira, neesam iesaistiti
un ar mums saistita juridiska persona nav bijusi iesaistita iepirkuma procediras
sagatavoSana.

apliecinam, ka, ja tiks atzits par atbilstoSu Kandidata atlases prasibam, tad sarunu

piedavajums tiks iesniegs dienu laika no uzaicinajuma iesniegt piedavajumu
nosiitisanas dienas.
Pieteikuma sadalas noradita informacija

ir uzskatama par Kandidata komercnoslépumu Komerclikuma 19.panta pirmas dalas
izpratn€ un nav atklajama treSajam personam saskana ar Sabiedrisko pakalpojumu
sniedz&ju iepirkumu likuma 17.panta otras dalas prasibam.
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Annex No.1: Application Letter

APPLICATION FOR PARTICIPATION IN THE NEGOTIATION PROCEDURE
"SUPPLY OF OVERHEAD LINES ACCESSORIES" (ID NO. IPR-63464)

Candidate

(business name)

represented by its )

(first name, surname and title of the company head or proxy)

who is acting on the basis of ,
by submitting this Application, hereby we confirm that:

confirms participation in the negotiation procedure "Supply of overhead lines accessories"
(ID No. IPR-63464);
the validity term of the Application is 90 (ninety) days from the Application submission
deadline set in the Regulations;
we have the necessary professional, technical and organisational capabilities, financial
resources, equipment, properly prepared qualified personnel and other physical
infrastructure necessary for execution of the contract;
all information and documents of the Application submitted is fair;
we are acquainted with the Regulations. We are aware of the conditions and requirements
of Regulations;
by a prosecutor's penal prescription or court judgement which has entered into force and
has become indisputable and non-appealable, our company or the person, who is our
member of the board or member of the council, representative or proctor, or the person,
who is authorized to represent us in the actions, which are related to its branch, have not
been found guilty of and have not been subject to a coercive measure for any of the
following criminal offences:

a) establishment, management of, involvement in a criminal organisation or an organised
group or other criminal formation being part of it or participation in criminal offences
committed by such an organisation,

b) bribetaking, bribing, misappropriation of bribe, mediation in bribery, unlawful
participation in property transactions, illicit acceptance of benefits, commercial
bribery, unlawful requesting, accepting or giving a benefit, trading in influence,

c¢) fraud, embezzlement or money laundering,

d) terrorism, terrorist financing, formation or organisation a terrorist group, travelling for
terrorism purposes, justification of terrorism, incitement to terrorism, terror threats or
recruitment or training or persons to carry out acts of terrorism,

e) human trafficking,

f) evasion of taxes or payments equal to taxes.

our company has not been declared insolvent, it is not undergoing liquidation and its

business operations have not been suspended or terminated;

in the last day of the Application / Tender submission deadline our company has no tax

debts, including mandatory state social insurance contribution debts, in Latvia or the

country of its registration or permanent residence (if the Candidate is not registered in

Latvia or does not have a permanent residence in Latvia), exceeding EUR 150 in total in

each country;
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The application is submitted for Procurement Parts No.

we understand that the Public Service Provider will examine the information in available
public databases on the absence of debts on the date of submission of the Application /
Tender and on the day when the decision on the possible award of the procurement
contract is made and the debts established in such examination will cause the rejection of
the tender;
by a decision of a competent authority or a court judgement which has entered into force
and has become indisputable and non-appealable, we have not been found guilty of the
violation of the competition law consisting in a horizontal cartel agreement unless the
competent authority has secured our immunity from the fine or has reduced the amount of
the fine for cooperation within the framework of a leniency programme when discovering
the violation of the competition law;

by a decision of a competent authority, a prosecutor's penal prescription or a court

judgement which has entered into force and has become indisputable and non-appealable,

we have not been found guilty of an offence manifesting as:

a) employment of one or more persons not holding the required permit or rights to reside
in a European Union Member State. The condition of exclusion shall not be applied, if
3 (three) years have elapsed from the day when the court judgement, the prosecutor's
penal prescription or the decision of any other competent authority has become
indisputable until the day of submission of the application or the tender;

b) employment of a person without a written labour contract, failure to submit within the
statutory term the informative statement on this person required to be submitted on
employees commencing their employment. The condition of exclusion shall not be
applied, if 12 (twelve) months have elapsed from the day when the court judgement or
the decision of any other competent has become indisputable and non-appealable until
the day of submission of the application or the tender;

we shall not perform any fraudulent and corrupt activities in the procurement process, we

shall observe the requirements of the laws and regulations governing competition, we

shall not participate in transactions restricting competition, nor allow the situations of
conflict of interest in mutual cooperation;

in line with the information available to us the person, who prepared procurement

documentation (the public service provider's official or employee), a member of the

procurement commission or an expert is not related to us (Section 30 (1) or (2) of the Law

On the Procurement of Public Service Providers) and is not interested in the selection of

any particular Tenderer;

we don't have any advantages restricting competition in the procurement procedure and

we or a legal person related to us has not been involved in preparation of the procurement

procedure;

undertakes to submit a tender for negotiations within days from the sending date

of the Customer's invitation to submit a tender in the case it has been deemed as meeting

the Candidate selection requirements.

Information on parts of the Application is deemed to be the

Candidate's commercial secrets in the meaning of Article 19 (1) of the Commercial Law

and may not be disclosed to third parties pursuant to Article 17 (2) of the Law on the

Procurement of Public Service Providers.

Name, Surname, Signature of representative with the right to sign or the authorised
representative:

48



Pielikums Nr.2: Informacija par Kandidatu

Informacija par KANDIDATU

Informacija par Uznemumu

1. Nosaukums:

2. Reg.Nr.:

3. Nod. maksat. reg. Nr.:

4, Juridiska adrese:

5. Biroja adrese: talr. e-pasts:
6. Kreditiestade:

7. Kreditiestades kods:

8. Konta Nr.:

9.

Kandidata kontaktpersona iepirkuma jautajumos (vards, uzvards, talr., e-pasts):

Kandidats Kvalifikacijas apliecinaSanai balstas uz Sadu personu spejam (ja nepiecieSams)

Personas Adrese, telefona Nr., Kontaktpersona
nosaukums

Kandidata apakSuznemeéju saraksts (ja nepiecieSams)

ApakSuznémeéja | Adrese, telefona ApakSuzneémeja ApakSuznémeéja darbu
nosaukums Nr., e-pasts, darbu saraksts apjoms % no kopéja
kontaktpersona apjoma
ApakSuznemgjs ir mazais / vidgjais uznémums (MVU*): (Ja/ Ne)

MVU* - Atbilstosi EK regula 800/2008 noteiktajai MVU definicijai, uznémumu ir MVU, ja tas neparsniedz divus no trim
noteiktajiem krit€rijiem:

1.) Darbinieku skaits neparsniedz 250;

2.) Gada apgrozijums neparsniedz 50 milj.eiro;

3.) Gada bilances kopsumma neparsniedz 43 milj.eiro.

Pieredze saskana ar Nolikuma 9.2.1.punkta prasibam

Piegadatajs*:
Liguma o Piegadatas etEein
I SO darbibas| Piegadato Preces par —
Preces saneéméjs| Piegades o y atsauksmeém
Nr. _ 1 |[termins Precu kopsummu _
(uzp€émums) | valsts ’ . (personas vards, e-
’ (no — veids (EUR bez _
Iidz)* PVN) pasts, talr.)
1
2
3
KOPA X

*Ja Pretendents kvalifikdcijas apliecinasanai balstas ari uz citu personu/personam, augstak
noraditas tabulas liidzam aizpildit par Pretendentu un katru personu atseviski.

Piegades valsts' - Eiropas Savienibas valsts.
Liguma darbibas terming (no — lidz)> — liidzam noradit tikai tos ligumus, kuru ietvaros piegade
notikusi pédejo 6 gadu laika.
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Annex No.2: Information about the Candidate

Information about the Candidate

1. Business name:
2. Reg. No.:
3. Taxpayer's reg. No.:
4. Registered office:
5. Office address: tel.: e-mail:
6. Credit Institution:
7. SWIFT code/BIC:
8. Account No.:
0. Candidate's liaison for procurements (name, tel., e-mail):
Candidate for qualification is based on the ability of such persons (if applicable)
Person's name | Address, telephone number, e- Liaison person
mail
List of Candidate's subcontractors (if applicable)
Subcontractor's Address, List of Share of subcontractor's
name telephone subcontractor's works
number, e-mail, works (% of the total scope)
liaison person
The Subcontractor is a small/ medium enterprise (SME*): (Yes/ No)

*SME — in compliance with the definition in EC Regulation 800/2008, a company is a SME if it does not exceed two of the
following three criteria:

1.) the number of staff does not exceed 250;

2.) the annual turnover does not exceed 50 mill. Euros;

3.) the total of the annual Balance Sheet does not exceed 43 mill. Euros.

Experience in accordance with the Clause 9.2.1 of the Regulations

Supplier*:
Duration Delivered
.. Type of )
Recipient of Deliver of the the Goods in the Contact person for
No. the Goods (the }1/ contract . Amount (EUR | references (name, e-
country delivered . .
company) (from - Goods without VAT) mail, tel.)
to)?
1
2
3
TOTAL X

* If the Tenderer relies on other persons for certifying its qualifications, please fill the tables
indicated above for Tenderer and each person separately

. 1 . .
Delivery country’ - European Union countries

Duration of the contract (from - to)* - please indicate the contracts under which were
deliveries within last 6 years.
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Pielikums Nr.3.: Tehniska specifikacija

Annex No.3: Technical specification

Pielikums Nr.3.1. — informacija par piedavatajam Precém, kuras ir ieklautas AS

""Sadales tikls" materialu registra

Annex No.3.1. - information about the offered Goods, which are included in the material

register of ""Sadales tikls” AS

Piedavatas Preces saskana ar AS "Sadales tikls" majas lapa kvalificétajam Precém Materialu
registra (https://www.sadalestikls.lv/par-mums/iepirkumi/registrs/).

PIELIKUMU NR. 3.1. AIZPILDIT TIKAI PAR TAM PIEDAVATAJAM PRECEM,
KURAS IR IEKLAUTAS AS "SADALES TIKLS" MATERIALU REGISTRA.

ANNEX NO. 3.1. TO BE COMPLETED ONLY FOR THE OFFERED GOODS
WHICH ARE INCLUDED IN THE MATERIAL REGISTER OF "SADALES
TIKLS" AS.

JA PIEDAVATAS PRECES NAV IEKLAUTAS AS "SADALES TIKLS"
MATERIALU REGISTRA, PAR SIM PRECEM JAAIZPILDA UN JAIESNIEDZ
TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS SASKANA AR PIELIKUMU Nr.3.2.

IF THE GOODS OFFERED ARE NOT INCLUDED IN THE MATERIAL
REGISTER OF "SADALES TIKLS" AS, THESE GOODS MUST BE COMPLETED
AND SUBMITTED TECHNICAL SPECIFICATIONS IN ACCORDANCE WITH
ANNEX No.3.2.

anufacturer and type name of the offered Goods, according to the Materials Register of “Sadales tikls”

AS

Dala Nr.1 — Kopnes un spailes/ Part No. 1 — Busbars and connections

Piedavatas |Piedavatas preces
preces kods, | razotajs un tipa
atbilstos$i AS| apzimgjums,

"Sadales atbilstosi AS
tikls" "Sadales tikls"
_ Materialu Materialu
Nomenklatiiras .. ..
Nr. |Tehn. Spec. Nr./ Preces nosaukums kategorijas ée%mraw registram/
No | Tehn.Sp. No Name of item kods/ category ode of the | Manufacturer and
code offered type name of the
Goods, offered Goods,
according to | according to the
the Materials Materials
Register of Register of
"Sadales "Sadales tikls"
tikls" AS AS
1.1. |TS_1102.001 v1 {1102.001 Cu kopne 5x30 mm, 400 A, 1102.001
vienai spailei/ Cu busbar 5x30 mm, 400
A, for one connector
1.2 {TS_1102.002 v1 {1102.002 Cu kopne 5x50 mm, 600 A, 1102.002
vienai spailei/ Cu busbar 5x50 mm, 600
A, for one connector
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Nr.

Tehn. Spec. Nr./

Preces nosaukums

Nomenklatiiras

Piedavatas

Piedavatas preces

1.3.

TS_1102.006 vl

1102.006 Cu kopne 10x40 mm, 950 A,
vienai spailei/ Cu busbar 10x40 mm, 950
A, for one connector

1102.006

1.4.

TS 2101.001 vl

2101.001 Nozarspaile AL 16-95/AL 16-
95 mm2, 1-20kV/ Parallel groove
connectors AL 16-95 to AL 16-95 mm?2,
1-20kV

2101.001

1.5.

TS _2101.100 v1

2101.100 Nozarspaile AL 1650 mm2 uz
Cu 1,5-6 mm2, 1kV/ Parallel groove
connectors AL 16-50/Cu 1.5-6 mm2,
1kV

2101.100

1.6.

TS 2101.101 vl

2101.101 Nozarspaile AL 50-240 uz AL
50-120 vai Cu 50-70 mm?2, 1-20kV/
Parallel groove connectors AL 50-240 to
AL 50-240 or Cu 50-70 mm2, 1-20kV

2101.101

1.7.

TS 2101.102 v1

2101.102 Nozarspaile AL 16-70 uz
AL/Cu 6-70 mm?2,

1-20kV/ Parallel groove connectors AL
16-70 to AL/Cu 6-70 mm?2, 1-20kV

2101.102

1.8.

TS 2107.003 vl

2107.003 Nozares spaile ar 1 caurduri
nozarg, Al 25-95 uz Al 2.5-95, Cu 1.5-70
mm2, (GVL/AMKA), 1kV/ Connector
with 1 insulation piercing Al 25-95 to Al
2.5-95 or Cu 1.5-70 mm2, 1kV

2107.003

1.9.

TS_2107.005 vl

2107.005 Caurdurspaile Al 16-95 uz Al
2.5-95 vai Cu 1.5-70 mm2, 1kV/
Insulation piercing connectors Al 16-95
to Al 2.5-95 or Cu 1.5-70 mm2, 1kV

2107.005

1.10.

TS_2107.007 vl

2107.007 Caurdurspaile Al/Cu 10-50/
Al/Cu 1,5-10 mm2,1kV/ Insulation
piercing connectors Al/Cu 10-50/ Al/Cu
1,5-10 mm2, 1kV

2107.007

./TS_2107.008 vl

2107.008 Caurdurspaile Al 70-120 uz Al
70-240, 1kV/ Insulation piercing
connectors, Al 70-120 to Al 70-240, 1kV

2107.008

1.12.

TS_2107.009 vl

2107.009 Izolaciju caurdurosa
nozarspaile parklatam vadam (CCSX;
CCST; CCX; CCT) AL35-95/AL 35-95
mm?2/ 20k V/ Insulation piercing
connectors covered conductor (CCSX;
CCST; CCX, CCT), Al 35-95/A1 35-95
mm?2/ 20kV

2107.009

1.13.

TS 2108.001 v1

2108.001 Spaile, kopnu 16-70mm2 Al/
Busbar connectors 16-70mm2 Al

2108.001

1.14.

TS_2108.002 vl

2108.002 Spaile, kopnu 70-240mm?2 Al/
Busbar connectors 70-240mm2 Al

2108.002

1.15.

TS 2108.003 vl

2108.003 Spaile, kopnu 16-120mm?2
Al/Cu 6-35/ Busbar connectors 16-
120mm?2 Al/Cu 6-35

2108.003

1.16.

TS_2108.006 vl

2108.006 Spaile, kopnu 120-240mm? Al/
Busbar connectors 120-240mm? Al

2108.006

1.17.

TS 2112.0xx vl

2112.001 Enkuraspaile 35-120mm?2
kailvadam, 24kV/ Tension clamp 35-120

mm?2 bare conductor, 24kV

2112.001
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Nr.

Tehn. Spec. Nr./

Preces nosaukums

Nomenklatiiras

Piedavatas

Piedavatas preces

1.18.

TS 2112.0xx vl

2112.002 Piekarspaile 35-120mm?2 ar
rullisiem kailvadam, 24kV/ Suspension
clamp 35-120mm2 with pulley bare
conductor, 24kV

2112.002

1.19.

TS 2112.100 v1

2112.100 Piekarspaile, rullisu, CC
vadam (ar caurduri), Skérsgriezumiem no
35 - 120 mm2, izmantojama stlira
pagrieziena balstos, ar rulliSiem
montazai/ Suspension clamp, with
insulation piercing for covered
conductors 35-120mm?2, with pulley

2112.100

1.20.

TS 2113.xxx vl

2113.005 Enkurspaile, piekarkabela
neitrale 25-50 mm?2/ Tension clamp for
areal bundled cable 25-50mm?2

2113.005

1.21.

TS 2113.xxx vl

2113.006 Enkurspaile, piekarkabela
neitrale 25-95 mm?/ Tension clamp for
areal bundled cable, messenger 25-95
mm?2

2113.006

1.22.

TS 2113.xxx vl

2113.007 Piekarspaile, pickarkabela 25-
95 mm?2 ar plastikata aizsargu/
Suspension clamp with plastic shield for
areal bundled cable 25-95mm’

2113.007

1.23.

TS 0112.1xx vl

0112.100 Vada piesieSanas saite CC
vadam 35-50-62 mm2/ Preformed tie for
CC 35-50-62 mm2

112.100

1.24.

TS 0112.1xx vl

0112.101 Vada piesieSanas saite CC
vadam 70-95-99 mm?2/ Preformed tie for
CC 70-95-99 mm?2

112.101

1.25.

TS 1803.003 vl

1803.003 Loka izlades rags, spaile, AL
stieple, Al 35-95 mm2; 20kV, paredzéta
zeméjuma uzlik$ana (vadam: CCSX;
CCST; CCX; CCx)/ Arc protection
device with connector and AL wire, Al
35-95 mm2, earthing connection place
(conductor: CCSX; CCST; CCX); 20kV

1803.003

1.26.

TS_0110.00x_v1

Putnu aizsargapvalku komplekts 20kV
transformatora izvadiem / Bird protection
set for 20kV transformer bushings

1.27.

TS_0110.00x_v1

Putnu aizsargapvalku komplekts 20kV
Itniju izolatoriem un Iinijai/ Bird
protection set for 20kV post insulators
and line

1.28.

TS_0110.00x_vl

Putnu aizsargs aizsargapvalku komplekts
7S diam.lidz 100mm / Bird protection
set for LV insulator diam.up to 100mm
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Dala Nr.2 — Kabelu kurpes/ Part No. 2 — Cable lugs

Piedavatas preces
razotajs un tipa

apzimgjums,
Piedavatas preces kods, atbilstoSi AS
Tehn. Nomenklatiiras atbilsto'§’i AS "Sadales "Sgdales t‘ﬂds”
Nr. | Spec. Nr./ Preces nosaukums kategorijas “t1kls Materialu Materialu registram/
No | Tehn.Sp. Name of item kods/ category registram/ Code of th.e Manufacturer and
No code offered Goods, accor.dlng type name of the
to the Materials Register | offered Goods,
of "Sadales tikls" AS according to the
Materials Register
of "Sadales tikls"
AS
2.1. [TS_0910.x [0910.101 Kabelu kurpe, 910.101
xx vl skriivéjama, 1kV/ Cable lugs
with bolts,1kV
2.2 |TS_0910.x]0910.014 Kabelu kurpe, 910.014
xx vl pres€jama 6mm2, 1kV/ Cable
lugs, compression 6mm?2,1kV
2.3. [TS_0910.x [0910.015 Kabelu kurpe, 910.015
xx vl pres§jama 10mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 10mm?2,1kV
2.4. TS 0910.x [0910.004 Kabelu kurpe, 910.004
xx vl presgjama 16mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 16mm?2,1kV
2.5. (TS _0910.x [0910.005 Kabelu kurpe, 910.005
xx vl presgjama 25mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 25mm2, 1kV
2.6. TS 0910.x [0910.006 Kabelu kurpe, 910.006
xx vl presgjama 35mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 35mm2, 1kV
2.7. TS _0910.x [0910.007 Kabelu kurpe, 910.007
xx vl presgjama S0mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 50mm?2, 1kV
2.8. [TS_0910.x [0910.008Kabelu kurpe, 910.008
xx vl pres§jama 70mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 70mm?2, 1kV
2.9. [TS_0910.x [0910.009 Kabelu kurpe, 910.009
xx vl pres§jama 95mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 95mm?2, 1kV
2.10.[TS_0910.x0910.010 Kabelu kurpe, 910.010
xx vl pres€jama 120mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 120mm?2, 1kV
2.11../TS_0910.x [0910.011 Kabelu kurpe, 910.011
xx vl presgjama 150mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 150mm?2, 1kV
2.12.{TS_0910.x[0910.012 Kabelu kurpe, 910.012
xx vl presgjama 185mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression 185mm?2, 1kV
2.13.TS_0910.x0910.013 Kabelu kurpe, 910.013
xx vl presgjama 240mm?2 ,1kV/ Cable
lugs, compression 240mm?2, 1kV
2.14.{TS_0925.0(0925.011 Kabelu savienojuma 925.011
11vl caula/ Cable connector
2.15.[TS_0931.x]0931.001 Kabelu kurpe 20kV 931.001
xx vl presgjama 300 mm?2/ 20kV

Cable lugs, compression 300
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Nr. Tehn. Preces nosaukums Nomenklatiiras| Piedavatas preces kods, | Piedavatas preces
mm?2
2.16.[TS_0931.x]0931.002 Kabelu kurpe 20kV 931.002
xx vl presgjama 500 mm?2/ 20kV
Cable lugs, compression 500
mm?2
Dala Nr.3 — Stieple un lenta/ Part No. 3 — Wire and band
Piedavatas
preces
razotajs un
Piedavatas apzﬁtrllfé’?ums
preces kods, | ticiosi AS
atbilstosi AS "
" " Sadales
Sadales tikls "
. tikls
_ Materialu .
N Nomenklattira redistram/ Materialu
Tehn. Spec. Nr./ Preces nosaukums s kategorijas & registram/
. . Code of the
Tehn.Sp. No Name of item kods/ category Manufacture
No offered Goods,
code ) r and type
according to
> name of the
the Materials
. offered
Register of Good
"Sadales tikls" 008s,
AS according to
the Materials
Register of
"Sadales
tikls" AS
3.1.| TS 1401.002 v1 1401.002 Stieple, térauda d=6mm/ 1401.002
Annealed steel wire d=6mm
3.2.| TS _2902.003 vl 2902.003 Zemgjuma stieple, cinkota]  2902.003
d=10mm / Earthing wire,
galvanized d=10mm
3.3.| TS 2902.004 v1 | 2902.004 Stieple, térauda d=10mm/ 2902.004
Steel wire d=10mm
3.4. TS 2902.002 vl 2902.002 Zeméjuma plakandzelzs, 2902.002
cinkots 4x40mm/ Earthing band,
steel, galvanized 4x40mm
Dala Nr.4 — Zem&jumi un to piederumi/ Part No. 4 - Earthing and accessories
Piedavatas Piedavatas
preces kods, preces
atbilstosi razotajs un
AS "Sadales tipa
tikls" apzim&jums,
Nr. | Tehn. Spec. Nr./ Preces nosaukums kNomer.lklatlllras M‘a.terlalu atl')’llstosl1 AS
No Tehn.Sp. No Name of item ategorijas kods/| registram/ Sadales
e category code | Code of the tikls"
offered Materialu
Goods, registram/
according to | Manufacturer
the and type
Materials name of the
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Register of
"Sadales
tikls" AS

offered
Goods,
according to
the Materials
Register of
"Sadales
tikls" AS

4.1.

TS 2903.001-
002 vl

2903.001 Elektrods zemg&juma,
necinkots t€rauds, d=16 mm, 2m ar
dalgji cinkotu te€rauda izvadu
d=10mm, 2.7m/ Earthing electrode,
bare steel, d=16 mm, 2m with
earthing outlet, partially galvanized
steel, d = 10mm, 2.7m

2903.001

4.2.

TS 2903.001-
002 vl

2903.002 Elektrods zem&juma,
necinkots térauds, d=16 mm, 2m ar
dalgji cinkotu teérauda izvadu
d=10mm, 1.7m/ Earthing electrode,
bare steel, d=16mm, 2m with
earthing outlet, partially galvanized
steel, d = 10mm, 1.7m

2903.002

4.3.

TS_2901.001 vl

2901.001 Elektrods, zem&juma,
necinkots térauds, d=16mm, 2m/
Electrode, earthing, bare steel,
d=16mm, 2m

2901.001

4.4.

TS 2901.002-
003 v1

2901.002 Izvads zem&juma, dal&ji
cinkots té€rauds, d=10mm,
2,7m/Earthing outlet, partialy
galvanized steel, d=10mm, 2,7m

2901.002

4.5.

TS 2901.002-
003 vl

2901.003 Izvads zem&juma, dal&ji
cinkots té€rauds, d=10mm, 1,5m/
Earthing outlet, partialy galvanized
steel, d=10mm, 1.5m

2901.003
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Dala Nr.5 — Skriives/ Part No.5 — Bolts

Piedavatas
preces
Piedavatas razotajs un
preces kods, tipa
atbilstosi apzim&jums,
AS "Sadales | atbilstosi AS
tikls" "Sadales
Materialu tikls"
Tehn. Spec Nomenkla}Fﬁras registram/ M‘a'teriélu
Nr. Nt/ T'ehn SI; Preces nosaukums kategorijas Code of the registram/
No ' o Name of item kods/ category offered Manufacturer
No
code Goods, and type
according to | name of the
the offered
Materials Goods,
Register of | according to
"Sadales the Materials
tikls" AS Register of
"Sadales
tikls" AS
5.1 | TSO0111.0xx | 0111.001 Bultskriive M16x200 ar 2 111.001
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16X200 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
52 | TSO0111.0xx | 0111.002 Bultskriive M16x250 ar 2 111.002
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x250 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
53 | TSO0111.0xx | 0111.003 Bultskriive M16x300 ar 2 111.003
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x300 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
54 | TSO0111.0xx | 0111.004 Bultskriive M16x350 ar 2 111.004
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x350 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.5 | TSO0111.0xx | 0111.005 Bultskriive M16x400 ar 2 111.005
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x 400 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.6 | TS0111.0xx | 0111.006 Bultskriive M16x450 ar 2 111.006
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x450 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.7 | TS0111.0xx | 0111.007 Bultskriive M16x500 ar 2 111.007
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x500 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.8 | TSO0111.0xx | 0111.008 Bultskriive M16x550 ar 2 111.008
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x550 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
59 | TSO0111.0xx | 0111.009 Bultskriive M16x600 ar 2 111.009
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M16x600 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.1 | TSO0111.0xx | 0111.010 Bultskriive M20x250 ar 2 111.010
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/

M20x250bolt with 2 square washers and
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Nr. Tehn. Spec. Preces nosaukums INomenklatiras| Piedavatas Piedavatas
No | Nr./ Tehn.Sp. Name of item kategorijas preces kods, preces
nut, galvanized
5.11| TS0111.0xx | 0111.011 Bultskriive M20x300 ar 2 111.010
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x300 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.12| TS 0111.0xx v| 0111.012 Bultskrive M20x350 ar 2 111.012
kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x350 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.13| TS0111.0xx | 0111.013 Bultskriive M20x400 ar 2 111.013
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x400 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.14| TS0111.0xx | 0111.014 Bultskriive M20x450 ar 2 111.014
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x450 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
515/ TS0111.0xx | 0111.015 Bultskrive M20x500 ar 2 111.015
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x500 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.16| TS0111.0xx | 0111.016 Bultskrive M20x550 ar 2 111.016
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x550 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.17| TS0111.0xx | 0111.017 Bultskriive M20X600 ar 2 111.017
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x 600 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.18| TS0111.0xx | 0111.018 Bultskriive M20X650 ar 2 111.018
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x650 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
5.19| TSO0111.0xx | 0111.019 Bultskrave M20X700 ar 2 111.019
vl kvadratplaksném un uzgriezni, cinkota/
M20x700 bolt with 2 square washers and
nut, galvanized
52 | TSO0111.0xx | 0111.020 Uzgrieznis M 16, cinkots/ M16 111.020
vl galvanized nut
521 TSO0111.0xx | 0111.021 Uzgrieznis M20, cinkots/ M20 111.021
vl galvanized nut
5.22| TSO0111.0xx | 0111.026 Vitypstienis, M16, L=1m/ M16 111.026
vl threaded rod, L=1m
523 TSO0111.0xx | 0111.027 Vitpstienis, M20, L=1m/ M20 111.027
vl threaded rod, L=1m
5.24| TSO0111.2xx | 0111.200 kvadratplaksne M24 (kasim) 111.200
vl d=24/ Square plate (washer) M24; d=24
525 TSO111.2xx | 0111.201 Kvadratplaksne M16; d=18/ 111.201
vl Square plate (washer) M16; d=18
526| TSO0111.2xx | 0111.202 Kvadratplaksne M20; d=22/ 111.202
vl Square plate (washer) M20; d=22
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Dala Nr.6 — Balstu piederumi/ Part No. 6 — Accessories for OHL

Piedavatas
preces
Piedavatas razotajs un
preces kods, tipa
atbilstosi apzim&jums,
AS "Sadales | atbilstosi AS
tikls" "Sadales
Materialu tikls"
Tehn. Spec Nomenkla}Fﬁras registram/ M‘a.teriélu
Nr. Nt/ Téhn 51.3 Preces nosaukums kategorijas Code of the registram/
No ’ " Name of item kods/ category offered Manufacturer
No
code Goods, and type
according to | name of the
the offered
Materials Goods,
Register of | according to
"Sadales the Materials
tikls" AS Register of
"Sadales
tikls" AS
6.1. | TSO0108.1xx | 0108.100 Atsaites komplekts, troses garums 108.100
vl 11m/ Stay wire set, wire rope length 11m
6.2. | TS0108.1xx | 0108.101 Atsaites komplekts ar izolatoru, 108.101
vl troses garums 15m/ Stay wire set with
insulator wire rope length 15m
6.3. | TS0108.1xx | 0108.102 Atsaites komplekts ar izolatoru, 108.102
vl troses garums 16.5m/ Stay wire set with
insulator wire rope length 16.5m
6.4. | TS0105.3xx | 0105.300 Universalais plaksnu akis/ 105.300
vl Universal plate hook
6.5. | TS0105.3xx | 0105.301 Terauda stipa/ Steel hoop 105.301
vl 19x0.75x25000 mm
6.6. | TS 0105.3xx | 0105.302 T&rauda spradze metala stipai/ Steel]  105.302
vl buckle for metal hoop
6.7. | TS0914.1xx | 0914.100 Aizsargs kabelim d>40mm 914.100
vl (4x70mm?2), stiprinams pie balsta/ Cable
(d>40mm) protection cover at pole
6.8. | TS0914.1xx | 0914.101 Aizsargs kabelim d>60mm 914.101
vl (4x95/240mm?2), stiprinams pie balsta, metala
6.9. | TS0914.1xx | 0914.102 Aizsargs kabelim d>110mm 914.102
vl (3x240mm2, Wisky), stiprinams pie balsta,
metala
6.10.| TS 2909.001 | 2009.001 Skava balstu zem&jumiem/ Clamp 2009.001
vl for pole earthing fix
6.11.| TSO0110.1xx | 0110.100 Balsta cepure 240 mm/ Pole hat 110.100
vl 240 mm
6.12.| TS0110.1xx | 0110.101 Balsta cepure 310 mm/ Pole hat 110.101
vl 310 mm
6.13.| TS 0110.200 | 0110.200 Konusveida cepure balstam- 110.200
vl aizsardzibai pret ligzdam/ Conical pole hat-
protection against nests
6.14.| TS 0109.005 | 0109.005 Distances nagla kabela (d=12- 109.005
vl 45mm) montaZzai uz koka balstiem/ Distance

nail for the attachment of a cable to a wooden
pole
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Nr. | Tehn. Spec. Preces nosaukums INomenklattras| Piedavatas Piedavatas
6.15.| TS 0109.003 | 0109.003 Distances spradze VS kabela 109.003
vl (d=45-100mm) montazai uz koka balstiem/
Distance fixing tie for the attachment of a
MVcable (d=45-100mm) to a wooden pole
6.16.| TS 0108.200 | 0108.200 Enkura komplekts stienis d=16mm,| 108.200
vl L=2.5 m un enkurs/ Anchor-set: rod
d=16mm, L=250mm and anchor
Dala Nr.7 - Balstu armatiira/ Part No.7 - Pole fittings
Piedavatas
preces
Piedavaas | "oZotisun
preces kods, apzﬁtllqg?ums
a&,’,‘slzt(;’;lleﬁs atbilstosi AS
fkls" "Sada}'es
_ Materialu tTkls_
Tehn. Spec. Nomenkla}f[uras registram/ M‘a.terlalu
Nr. Preces nosaukums kategorijas registram/
Nr./ Tehn.Sp. . Code of the
No No Name of item kods/ category offered Manufacturer
code Goods, and type
according to namfc; of;he
the Materials 0Gof>§s
Register of S
"Sadales accordlng to
fkls" AS the Materlals
Register of
"Sadales
tikls" AS
7.1. | TS 0102.001 | 0102.001 Traversa starpbalstam, horizontala, 102.001
vl attalums starp vadiem 1200 mm/ Cross-arm
for an intermediate support, horizontal,
distance between conductors 1200 mm
7.2. | TS0102.003 | 0102.003 Traversa enkurbalstam, 102.003
vl horizontala, attalums starp vadiem 1250 mm/
Cross-arm for an anchor support, horizontal,
distance between conductors: 1250 mm
7.3. | TS0103.001 | 0103.001 Traversa starpbalsta, horizontala, 103.001
vl attalums starp vadiem 400 mm/Cross-arm for
an intermediate support, horizontal, distance
between conductors: 400 mm
7.4. | TS0103.003 | 0103.003 Traversa stiira starpbalsta 103.003
vl (<15gradi), horizontala, attalums starp
vadiem 450mm/ Cross-arm for an
intermediate angle-suspension support (<15
degrees), horizontal, distance between
conductors: 450 mm
7.5. | TS 0103.004 | 0103.004 Traversa stiira starpbalsta 103.004
vl (>15gradi; <60gradi), horizontala, attalums

starp vadiem 900mm un 1200mm/ Cross-arm
for an intermediate angle-suspension pole
(angle: 15-60 degrees), for tension
insulators, horizontal, distance between
conductors: 900mm and 1200mm, for
covered conductor overhead lines
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Nr. | Tehn. Spec. Preces nosaukums Nomenklaturas) Piedavatas Piedavatas
No | Nr./ Tehn.Sp. | Name of item kategorijas | preces kods, preces
7.6. | TS0103.006 | 0103.006 Traversa enkurbalstam, 103.006
vl horizontala, attalums starp vadiem 450mm /
Cross-arm for an anchor support, horizontal,
distance between conductors: 450 mm
7.7. | TS0103.014 | 0103.014 Tapa traversai, 315 mm/ Pin for a 103.014
vl cross-arm, 315 mm
7.8. | TSO0101.xxx | 0101.001 Kasis ar vitni, ieskriivéjams staba, 101.001
vl d=25mm/ Hook with thread for support
d=25mm
7.9. | TS0101.xxx | 0101.300, Kasis starpbalstam stabam ar 101.300
vl diametru Iidz 220 mm/ Hook for an
intermediate support, for a pole with a
diameter of up to 220 mm
7.10.| TSO0101.xxx | 0101.301, Kasis starpbalstam ar diametru 101.301
vl lidz 300 mm/ Hook for an intermediate
support with a diameter of up to 300 mm
7.11.] TS0101.xxx | 0101.302, Kasis starpbalstam, ar diametru 101.302
vl 1idz 370 mm/ Hook for an intermediate
support with a diameter of up to 370 mm
7.12.| TS 0104.001 | 0104.001 Transformatora stiprinasanas 104.001
vl komplekts portalbalsta ar traversu L=1900
mm/ Set for transformer mounting on a
portal support with a cross-arm L=1900 mm
7.13.| TS 0104.002 | 0104.002 Transformatora stiprinasanas 104.002
vl komplekts A-balsta ar traversu L=2600 mm/
Set for transformer mounting on an A-
support with a cross-arm L=2600 mm
7.14.| TS 0106.3xx | 0106.300 A balsta savilce, 12m stabi/ Tie for 106.300
vl an A-support, 12m poles
7.15.| TS 0106.3xx | 0106.301 A balsta savilce, 13m, 14m stabi/ 106.301
vl Tie for an A-support, 13m, 14m poles
7.16.| TS 0106.3xx | 0106.302 A balsta savilce, 15m, 16m stabi/ 106.302
vl Tie for an A-support, 15m, 16m poles
7.17.1 TS 1804.002 | 1804.002 Parsprieguma izladnu, izolatoru 1804.002
vl stiprinajums 20kV balsta/ Surge arresters
insulator bracket (20kV pole)
7.18.| TS 1411.001 | 1411.001 Starka ligzdas pamatne/ Stork nest 1411.001
vl base
7.19.] TS 0104.005 | 0104.005 Drosinatajatdalitaja traversa 104.005
vl vienstatna balstam/ Fuse disconnector cross-
arm for a single-member pole
7.20.| TS 0104.007 | 0104.007 Drosinatajatdalitaja traversa 104.007
vl portalbalstam/ Fuse disconnector cross-arm
for a portal support
7.21.1 TS 0104.009 | 0104.009 Drosinatajatdalitaja traversa A 104.009
vl balstam/ Fuse disconnector cross-arm for an
A-support
7.22.| TS 0106.2xx | 0106.200 Skava, staba piestiprinasanai pie 106.200
vl pastaba, L=1120mm / 0106.200 Clamp for
securing a pole to a stub, L=1120mm
7.23.| TS 0106.2xx | 0106.201 Skava, staba piestiprinasanai pie 106.201
vl pastaba, L=1200mm / 0106.201 Clamp for
securing a pole to a stub, L=1200mm
7.24.] TS 0106.2xx | 0106.202 Skava, staba piestiprinasanai pie 106.202
vl pastaba, L=1280mm / 0106.202 Clamp for

securing a pole to a stub, L=1280mm
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Pielikums Nr.3.2. — Tehniskas specifikacijas

Annex No.3.2. — technical specifications

Aizpildit: JA PIEDAVATAS PRECES NAV IEKLAUTAS AS "SADALES TIKLS" MATERIALU REGISTRA.
Fill in: IF THE GOODS OFFERED ARE NOT INCLUDED IN THE MATERIAL REGISTER OF "SADALES TIKLS" AS.

Dala Nr.1 — Kopnes un spailes / Part No 1 — Busbars and connections

Pozicija 1.1./ Position 1.1
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1102.001 v1
Vara kopnes 400A/ Coppery busbar 400A

Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o - . . tehniskais apraksts/ Specific | Avots/ | Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . . . 1
No . . technical description of the | Source’ | Remarks
technical requirement
offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt informaciju/
" | location) Specify
) 1102.001 Cu kopne 5x30 mm, 400 A, vienai spailei/ Cu busbar 5x30 | Tipa apzZim&jums/ Type
' mm, 400 A, for one connector” reference °
Parauga piegades laiks tehniskajai izverteéSanai (pec pieprasijuma),
3. | darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), | Noradit veértibu/ Specify
working days
Dokumentacija/ Documentation
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam:/An image
4. | of the product that meets the following requirements has been Atbilst/ Confirm

submitted:

! Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

* “Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

3 Noradit pilnu preces tipa apzim&umu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)




Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the
offered product

Avots/
Source'

Piezimes/
Remarks

e " jpg"vai“.jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least
2Mpix;

e iriespgjaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&umus uz ta;/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Originala lietoSanas instrukcija sekojosas valodas/ Original
instructions for use in the following languages

LV vai EN

Tehniska informacija/ Technical information

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

Pievienojuma vieta vienai spailei/ Connection places — for one
connector

Atbilst/ Confirm

Kopnes attéls paradits: Att€ls Nr.1/ The Busbar pitcure is shown in
the image Nol

8.1.

Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R1, mm/ Busbar dimensions (The
image Nr.1): R1, mm

11

8.2.

Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R2, mm/ Busbar dimensions (The
image Nr.1): R2, mm

11

8.3.

Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R3, mm/ Busbar dimensions (The
image Nr.1): R3, mm

14

8.4.

Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): minimalais kopnes biezums T, mm/
Busbar dimensions (The image Nr.1): min thickness of busbar T,
mm

5

8.5.

Kopnes izmérs (Att€ls Nr.1): platums W, mm/ Busbar dimensions

Noradit/ Specify
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o - . . tehniskais apraksts/ Specific | Avots/ | Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . . . 1
No . . technical description of the | Source’ | Remarks
technical requirement
offered product
(The image Nr.1): width W, mm
Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): garums L, mm/ Busbar dimensions _ .
8.6. (The image Nr.1): lenght L, mm Noradit/ Specify
Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): garums L1, mm/ Busbar dimensions - .
8.7. (The image Nr.1): lenght L1, mm Noradit/ Specify
8.8. | Imax, A 400
8.9. | Kopne ar alvas parklajumu/ Busbar- Tin plated copper Atbilst/ Confirm
210 Razotaja nosaukums kopnei/ Manufacturer's designation or code on Noradit/ Specify
the busbar
Saistitie materiali/ Related materials
2108.001 Spaile, kopnu 16-70mm?2 Al/ Busbar connectors 16-
9.
70mm?2 Al
2108.002 Kopnu spailes atdalitajiem, vidsprieguma un
10. | zemsprieguma transformatora izvadiem, kopném/ Busbar connectors
for disconectors, medium and low voltage transformer bushings
2108.003 Kopnu spailes atdalitajiem, vidsprieguma un
11. | zemsprieguma transformatora izvadiem, kopném/ Busbar connectors

for disconectors, medium and low voltage transformer bushings
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Kopnes konstrukcija/ Busbar design:

—
=N

Q,)cﬁ’
&

Attels Nr.1/ The image Nr.1
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Pozicija 1.2./ Position 1.2

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1102.002 v1
Vara kopnes 600A/ Coppery busbar 600A

Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the
offered product

Avots/
Source*

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and
location)

Noradtt informaciju/
Specify

1102.002 Cu kopne 5x50 mm, 600 A, vienai spailei/ Cu busbar 5x50
mm, 600 A, for one connector’

Tipa apzim&jums/
Type reference

Parauga piegades laiks tehniskajai izverteésanai (p&c pieprasijuma),
darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request),
working days

Noradit vertibu/
Specify

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam:/An image of
the product that meets the following requirements has been submitted:
e "jpg" vai“jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least
2Mpix;

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, markejumus
uz ta;/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Originala lietoSanas instrukcija sekojosas valodas/ Original instructions

LV vai EN

* Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

> “Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum

technical requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the
offered product

Avots/
Source*

Piezimes/
Remarks

for use in the following languages

Tehniska informacija/ Technical information

Darba vides temperatiiras diapazons/

6. Operating ambient temperature range, °C ~40%...+40
7 Pievienojuma vieta vienai spailei/ Connection places — for one Atbilst/ Confirm
connector
71 Kopnes attels paradits: Attels Nr.1/ The Busbar pitcure is shown in the
" | image Nol
79 Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R1, mm/ Busbar dimensions 1
" | (The image Nr.1): R1, mm
73 Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R2, mm/ Busbar dimensions 1
" | (The image Nr.1): R2, mm
74 Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R3, mm/ Busbar dimensions 2
" | (The image Nr.1): R3, mm
75 Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): R4, mm/ Busbar dimensions 14
" | (The image Nr.1): R4, mm
76 Kopnes izmérs (Attels Nr.1): minimalais kopnes biezums T, mm/ 5
""" | Busbar dimensions (The image Nr.1): min thickness of busbar T, mm
77 Kopnes izmérs (Attels Nr.1): platums W, mm/ Busbar dimensions (The Noradit/
" | image Nr.1): width W, mm Specify
Kopnes izmérs (Attels Nr.1): garums L, mm/ Busbar dimensions (The Noradit/
7.8. |. .
image Nr.1): lenght L, mm Specify
Kopnes izmérs (Attels Nr.1): garums L1, mm/ Busbar dimensions (The Noradit/
79. |. .
image Nr.1): lenght L1, mm Specify
7.10. | I max, A 600
7.11. | Kopne ar alvas parklajumu/ Busbar- Tin plated copper Atbilst/ Confirm
7.12. | Razotaja nosaukums kopnei/ Manufacturer's designation or code on the Noradit/
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the
offered product

Avots/
Source*

Piezimes/
Remarks

busbar

Specify

Saistitie materiali/ Related materials

TS 2108.001 v1 Kopnu spailes atdalitajiem, vidsprieguma un
zemsprieguma transformatora izvadiem, kopném/

TS 2108.001 v1 Busbar connectors for disconectors, medium and low
voltage transformer bushings

TS 2108.002 v1 Kopnu spailes atdalitajiem, vidsprieguma un
zemsprieguma transformatora izvadiem, kopném/

TS 2108.002 v1 Busbar connectors for disconectors, medium and low
voltage transformer bushings

10.

TS 2108.003 v1 Kopnu spailes atdalitajiem, vidsprieguma un
zemsprieguma transformatora izvadiem, kopném/

TS 2108.003 v1 Busbar connectors for disconectors, medium and low
voltage transformer bushings
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L1

Attels Nr.1/ The image Nr.1
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Pozicija 1.3./ Position 1.3

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1102.006 v1
Vara kopnes 950A/ Coppery busbar 950A

Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the
offered product

Avots/
Source’

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and

Noradit informaciju/

e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&umus uz ta;/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

1. . .
location) Specify
) 1102.006 Cu kopne 10x40 mm, 950 A, vienai spailei/ Cu busbar Tipa apzZim&jums/
' 10x40 mm, 950 A, for one connector ° Type reference
Paraugq plegades'lalks t§hnlskaj al 1zvertesan§u (pEc pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .
. Specify
working days
Dokumentacija/ Documentation
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam:/An image
of the product that meets the following requirements has been
submitted:
e "jpg" vai “jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format
o izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least
4. 2Mpix; Atbilst/ Confirm

7 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

¥ «“Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

? Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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R . . - | Piedavatas preces konkreétais
Minimala tehniska .. . -
Nr./ o . - . . tehniskais apraksts/ Specific | Avots/ | Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . o . 7
No . . technical description of the | Source Remarks
technical requirement
offered product
5 erglna}a hetosanas‘mstrukcua s;kOJosas valodas/ Original LV vai EN
instructions for use in the following languages
Tehniska informacija/ Technical information
Darba vides temperattiras diapazons/ o o
6. . . o -40°...+40
Operating ambient temperature range, °C
7 Pievienojuma vieta vienai spailei/ Connection places — for one Atbilst/ Confirm
connector
Kopnes izmérs (Attels Nr.1): R1, mm/ Busbar dimensions (The
8. . 13
image Nr.1): R1, mm
Kopnes izmérs (Attels Nr.1): R2, mm/ Busbar dimensions (The
9. . 13
image Nr.1): R2, mm
Kopnes izmérs (Attels Nr.1): R3, mm/ Busbar dimensions (The
10. . 22
image Nr.1): R3, mm
Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): minimalais kopnes biezums T, mm/
11. | Busbar dimensions (The image Nr.1): min thickness of busbar T, 10
mm
Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): platums W, mm/ Busbar dimensions - .
12. (The image Nr.1): width W, mm Noradit/ Specify
Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): garums L, mm/ Busbar dimensions - .
13. (The image Nr.1): lenght L, mm Noradit/ Specify
Kopnes izmérs (Attéls Nr.1): garums L1, mm/ Busbar dimensions - .
14 (The image Nr.1): lenght L1, mm Noradit/ Specify
15. I max, A 950
16. | Kopne ar alvas parklajumu/ Busbar- Tin plated copper Atbilst/ Confirm
17, Razotaja nosaukums kopnei/ Manufacturer's designation or code on Noradit/ Specify
the busbar
Saistitie materiali/ Related materials
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkrétais

Nr./ o . - . . tehniskais apraksts/ Specific | Avots/ | Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . . 7
No . . technical description of the | Source’ | Remarks
technical requirement
offered product
TS 2108.006 v1 Kopnu spailes atdalitajiem, vidsprieguma un
13 zemsprieguma transformatora izvadiem, kopném/

TS 2108.006 v1 Busbar connectors for disconectors, medium and

low voltage transformer bushings

Kopnes konstrukcija/ Busbar design:

iad
v

Attels Nr.1/ The image Nr.1
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Pozicija 1.4./ Position 1.4

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2101.001 v1
Nozares spailes Al/Al savienojumiem vidéja un zema sprieguma gaisvadu Iinijam/
Parallel groove connectors Al/ Al Medium voltage and Low voltage overhead lines

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/lo Piezimes/
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
l. Razotajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Norac'ht {nformaC}Ju/
Specify information
) 2101.001 Nozarspaile AL 16-95/AL 16-95 mm®, 1-20kV/ Parallel groove Tipa apzim&jums/
' connectors AL 16-95 to AL 16-95 mm?, 1-20kV ! Type reference '
3 Parauga piegades laiks tehniskajai izvertéSanai (p&c pieprasijuma), darba Noradit vertibu/
' dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working days Specify
Standarts/ Standards
EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji speka
kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
4. TestéSanas metodes un prasibas/ EN 61238-1, Compression and Atbilst/ Confirm
mechanical connectors for power cables for rated voltages up to 36kV
(Um=42kV) — Part 1: Test methods and requrements
EN 50483-4 Testesanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu piekarkabelu
5. instalacijas piederumi. 4. dala: Savienotaji/ EN 50483-4 Test requirements Atbilst/ Confirm
for low voltage aerial bundled cable accessories — Part 4: Connectors
6. EN 50483-1 TestéSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu piekarkabelu Atbilst/ Confirm

instalacijas piederumi. 1. dala: Visparigie noradijumi/ EN 50483-1 Test

19 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
' “Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
12 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'

Piezimes/
Remarks

requirements for low voltage aerial bundled cable accessories — Part 1:
Generalities

Dokumentacija/ Documentation

Mehaniskais tests EN 61238-1:2003, p 7/ Mechanical test EN 61238-
1:2003,p 7

Atbilst/ Confirm

Elektriskie testi EN 61238-1:2003, p 6/ Electrical test EN 61238-1:2003, p
6

Atbilst/ Confirm

Skruvju pievilkSanas speka tests EN 50483-4, p 8.1.2.3/ Connector bolt
tightening test EN 50483-4, p 8.1.2.3

Atbilst/ Confirm

10.

Markésana EN 50483-1, p 6/ Marking EN 50483-1, p 6

Atbilst/ Confirm

11.

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlicija, kas akredit€ta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http:// www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti pec cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the accepted
EU accreditation procedure (laoratory/certification body have been
accredited by a member of the European Co-operation for Accreditation
(EA) (http://www.european-accreditation.org/) and compliant with the
requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type tests/Product
certificate could be done/issue out of accreditation scope. The test may be
carried out by another standards, but test methods and requirements not

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'

Piezimes/
Remarks

lower than indicated standarts in specification.

12.

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai, Uzglabasanai,
Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides technical
documentation (user manual) for Transportation, Storage, Mounting and
Operation

Atbilst/ Confirm

13.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image of the

product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, markejumus uz ta/
the complete product can be seen and all the inscriptions markings on it
can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

14.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

20

Tehniskie dati / Tehnical data

15.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

16.

Magistrale/Nozare: Al sakaus€jums vaditajs/ Main /Branch: Al alloy
conductor

Atbilst/ Confirm

17.

Vaditaja diametrs (5.0-13.5mm)/ Conductor diameter (5.0-13.5mm)

Atbilst/ Confirm

18.

Bultskriives materials - cinkots té€rauds vai nertis§josais t€rauds/ Bolts Hot-
dip galvanized steel or stainless steel

Atbilst/ Confirm

19.

Spaile - korozijas izturigs aluminija sakaus&jums vai cinkots térauds/ Body
- corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel

Atbilst/ Confirm
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Pozicija 1.5./ Position 1.5

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2101.100 v1
Nozares spailes Al/Cu savienojumiem vidéja un zema sprieguma gaisvadu Iinijam/
Parallel groove connectors Al/Cu Low voltage overhead lines, 1kV

Minimala tehniska |  ©cdavatas preces
- .. konkretais tehniskais _—
Nr./ o e prasiba/ Minimum . Avots/ | Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 13
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/General information
l. Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Norad1t {nfonnac'lju/
Specify information
) 2101.100 Nozarspaile AL 16-50 mm2 uz Cu 1,5-6 mm2, 1kV/ Parallel Tipa apzZim&jums/
' groove connectors AL 16-50/Cu 1.5-6 mm2, 1kV Type reference
3 Parauga piegades laiks tehniskajai izverteéSanai (pec pieprasijuma), darba Noradit vertibu/
' dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working days Specify
Standarts/Standards
EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji speka
kabeliem ar nominalo spriegumu Iidz 36kV (Um=42kV). 1.dala: TestéSanas
4. metodes un prasibas/ EN 61238-1, Compression and mechanical connectors Atbilst/ Confirm
for power cables for rated voltages up to 36kV (Um=42kV) — Part 1: Test
methods and requrements
EN 50483-1 TesteSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu piekarkabelu
instalacijas piederumi. 1. dala: Visparigie noradijumi/ EN 50483-1 Test .
> requirements for low voltage aerial bundled cable accessories — Part 1: Atbilst/ Confirm
Generalities

Dokumentacija/Documentation

13 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
' “Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
' Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'®

Piezimes/
Remarks

Elektriskie testi EN 61238-1:2003, p 6/ Electrical test EN 61238-1:2003, p 6

Atbilst/ Confirm

Mehaniskais tests EN 61238-1:2003, p 7/ Mechanical test EN 61238-1:2003,
p7

Atbilst/ Confirm

MarkéSana EN 50483-1, p 6/ Marking EN 50483-1,p 6

Atbilst/ Confirm

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai, Uzglabasanai,
Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides technical
documentation (user manual) for Transportation, Storage, Mounting and
Operation

Atbilst/ Confirm

10.

Piedavajuma jaieklau; tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa testu
un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institiicija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/) un
atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var but veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var bt
veikti p&c cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the accepted
EU accreditation procedure (laoratory/certification body have been
accredited by a member of the European Co-operation for Accreditation
(EA) (http://www.european-accreditation.org/) and compliant with the
requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type tests/Product
certificate could be done/issue out of accreditation scope. The test may be
carried out by another standards, but test methods and requirements not
lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

11.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/ An image of the

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots/13 Piezimes/
No technical . .. Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
product that meets the following requirements has been submitted:
"jpg" vai “.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format
iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix
ir iesp€ja redzet visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus uz ta/ the
complete product can be seen and all the inscriptions markings on it can be
read
attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
Elektrotehniskie dati/ Electrical data
12. \ Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV 20
Tehniskie dati/ Tehnical data
13, Darba Yldes temperatiiras diapazons/ . _40°. . +40°
Operating ambient temperature range, °C
14, Magistrale: Al sakaus&jums - Nozare: Cu sakaus€jums/ Main: Al alloy - Atbilst/ Confirm
Branch: Cu alloy
15, Maglstrale, vaditaja diametra diapazons 5.0-8.6 mm/ Main, conductor Atbilst/ Confirm
diameter 5.0-8.6 mm
16. Nozare, vaditaja diametra diapazons 1.35-3 mm / Branch, conductor Atbilst/ Confirm
diameter 1.35-3 mm
17, B.ultskruve's materials - c1gkots terauds vai nertis€josais terauds/ Bolts Hot- Atbilst/ Confirm
dip galvanized steel or stainless steel
18, Spaile - korozijas izturigs aluminija sakaus&jums vai cinkots te€rauds/ Body - Atbilst/ Confirm

corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
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Pozicija 1.6./ Position 1.6

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2101.101 v1
Nozares spailes Al/Cu savienojumiem vidéja un zema sprieguma gaisvadu Iinijam/
Parallel groove connectors Al/Cu Medium voltage and Low voltage overhead lines

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific AVOtS/16 Piezimes/
No . . . .. Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit informaciju/
' location) Specify information
2101.101 Nozarspaile AL 50240 uz AL 50—120 vai Cu 50—70 mm”, Ti S——
2. 1-20kV/ Parallel groove connectors AL 50-240 to AL 50-240 or Cu 'pa ap 21mejumss ype
50-70 mm?, 1-20kV" reference
Paraugg plegades.lalks t‘ehmskajal 1zvertesan?11 (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .
! Specify
working days
Standarts/Standards
LVS EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji
speka kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
4. TestéSanas metodes un prasibas/ LVS IEC61238-1:2003, Compression Atbilst/ Confirm
and mechanical connectors for power cables for rated voltages up to
36kV (Um=42kV) — Part 1: Test methods and requrements;
EN 50483-4 Testésanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
5. piekarkabelu instalacijas piederumi. 4. dala: Savienotaji/ EN 50483-4 Atbilst/Confirm

Test requirements for low voltage aerial bundled cable accessories —

1 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
17 “Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
'8 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'®

Piezimes/
Remarks

Part 4: Connectors

EN 50483-1 Testésanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
piekarkabelu instalacijas piederumi. 1. dala: Visparigie noradijumi/
EN 50483-1 Test requirements for low voltage aerial bundled cable
accessories — Part 1: Generalities

Atbilst/Confirm

Dokumentacija/Documentation

Mehaniskais tests EN 61238-1:2003, p 7/ Mechanical test EN 61238-
1:2003,p 7

Atbilst/ Confirm

Elektriskie testi EN 61238-1:2003, p 6/ Electrical test EN 61238-
1:2003, p 6

Atbilst/ Confirm

Skriivju pievilkSanas spéka tests EN 50483-4, p 8.1.2.3/ Connector
bolt tightening test EN 50483-4, p 8.1.2.3

Atbilst/ Confirm

10.

Markesana EN 50483-1, p 6/ Marking EN 50483-1,p 6

Atbilst/ Confirm

11.

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

Atbilst/ Confirm

12.

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija.
Tipa testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai
sertific€sanas institiicija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto
akreditacijas kartibu (laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no
Eiropas Akreditacijas kooperacijas (EA) dalibniekiem
(http://www.european-accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC
17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta sertifikats var
bt veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit veikti pec
cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'®

Piezimes/
Remarks

product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued
by laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body
have been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard.
Type tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation
scope. The test may be carried out by another standards, but test
methods and requirements not lower than indicated standarts in
specification.

13.

Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam:/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai“.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, markejumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

14.

\ Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

20

Tehniskie dati/ Tehnical data

15.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

~40°.. +40°
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific AVOtS/16 Piezimes/
No . . . .. Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product

16. Magistrale: Al sakaus€jums - Nozare: Cu sakaus€jums/ Main: Al alloy Atbilst/ Confirm

- Branch: Cu alloy
17, Maglstrale, vaditaja diametra diapazons -18 mm/ Main, conductor Atbilst/ Confirm

diameter 7.9-18 mm

Nozare, vaditaja diametra diapazons Cu 7.9-9.50 mm vai Al 7.9-12.4 .
8. mm/ Branch, conductor diameter Cu 7.9-9.50 mm vai Al 7.9-12.4 mm Atbilst/ Confirm
19, Bultskruves mgterlals - c1nkot§ teérauds vai neriisgjosais terauds/ Bolts Atbilst/ Confirm

Hot-dip galvanized steel or stainless steel
20 Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots t€rauds/ Atbilst/ Confirm

Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
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Pozicija 1.7./ Position 1.7

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2101.102 v1
Nozares spailes AL/AL vai AL/CU savienojumiem vidéja un zema sprieguma gaisvadu linijam/
Parallel groove connectors AL/AL or AL/Cu for Medium voltage and Low voltage overhead lines

Minimala tehniska

Piedavatas preces

konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots/w Piezimes/
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/General information
Noradit
1. | RaZotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) | informaciju/
Specify information
2101.102 Nozarspaile AL 16-70 uz AL/Cu 6-70 mm2, Tina apzimaiums/
2. | 1-20kV/ Parallel groove connectors AL 16-70 to AL/Cu 6-70 mm2, 1- pa ap ] 21
20KV Type reference
Pgrauga plggédes }alks tehniskajai 1zv§rtésana1 (p&c pieprasjjuma), Qarba Noradit vartibu/
3. | dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working .
Specify
days
Standarts/Standards
LVS EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji speka
kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
4. | TestéSanas metodes un prasibas/ [EC61238-1, Compression and Atbilst/ Confirm
mechanical connectors for power cables for rated voltages up to 36kV
(Um=42kV) — Part 1: Test methods and requrements
5 EN 50483-4 TesteSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu Atbilst/ Confirm

piekarkabelu instalacijas piederumi. 4. dala: Savienotaji/ EN 50483-4

1% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
20 «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
2 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’

Piezimes/
Remarks

Test requirements for low voltage aerial bundled cable accessories — Part
4: Connectors

EN 50483-1 Testésanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
piekarkabelu instalacijas piederumi. 1. dala: Visparigie noradijumi/ EN
50483-1 Test requirements for low voltage aerial bundled cable
accessories — Part 1: Generalities

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/Documentation

Mehaniskais tests EN 61238-1:2003, p 7/ Mechanical test EN 61238-
1:2003,p 7

Atbilst/ Confirm

Elektriskie testi EN 61238-1:2003, p 6/ Electrical test EN 61238-1:2003,
pb6

Atbilst/ Confirm

Skruvju pievilkSanas speka tests EN 50483-4, p 8.1.2.3/ Connector bolt
tightening test EN 50483-4, p 8.1.2.3

Atbilst/ Confirm

10.

Markésana EN 50483-1, p 6/ Marking EN 50483-1, p 6

Atbilst/ Confirm

11.

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportésanai,
Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

Atbilst/ Confirm

12.

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlicija, kas akredit€ta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institticiju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http:// www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti pec cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’

Piezimes/
Remarks

product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type
tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation scope.
The test may be carried out by another standards, but test methods and
requirements not lower than indicated standarts in specification.

13.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam:/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

"jpg" vai “.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

iz8kirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

ir iesp€ja redzet visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus uz ta/

the complete product can be seen and all the inscriptions markings on it

can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati / Electrical data

14.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

20

Tehniskie dati / Tehnical data

15.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

16.

Magistrale: Al sakausgjums - Nozare: Cu sakausgjums/

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots/w Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Main: Al alloy - Branch: Cu alloy
17, Maglstrale, vaditaja diametra diapazons 5.0-9.4 mm/ Main, conductor Atbilst/ Confirm
diameter 5.0-9.4mm
Nozare, vaditaja diametra diapazons Cu 3.0-9.4 mm vai Al 5.0-9.4 mm/ .
8. Branch, conductor diameter Cu 3.0-9.4 mm vai Al 5.0-9.4 mm Atbilst/ Confirm
19, Bultslquves mgterlals - cmkot§ térauds vai neriis€josais t€rauds/ Bolts Atbilst/ Confirm
Hot-dip galvanized steel or stainless steel
20, Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots te€rauds/ Body - Atbilst/ Confirm

corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
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Pozicija 1.8./ Position 1.8

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2107.003 v1
Izolacijas caurdurosas nozarspailes zemsprieguma gaisvadu Itnijam, 1kV/
Insulation piercing connectors for Low voltage overhead lines, 1kV

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots/n Piezimes/
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/General information
1. | Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Noradg;;’?gnaaw/
2107.003 Nozares spaile ar 1 caurduri nozarg, Al 25-95 uz Al 2.5-95, Cu Tina apzimeiums/
2. | 1.5-70 mm2, (GVL/AMKA), 1kV/ Connector with 1 insulation piercing Tp . gefere 1J1ce 24
A125-95 to Al 2.5-95 or Cu 1.5-70 mm?, 1kV** P
Parauga piegades laiks tehniskajai izverteéSanai (pec pieprasijuma), darba e
3. | dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working Noradit \{ertlbu/
Specify
days
Standarts/Standards
LVS EN 50483-1, TesteSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
piekarkabelu instalacijas piederumiem. 1. dala: Visparigie noradijumi/ .
4. LVS EN 50483-1, Test requirements for low voltage aerial bundled cable Atbilst/Confirm
accessories — Part 1: Generalities
LVS EN 50483-4, Test€Sanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
5 piekarkabelu instalacijas piederumiem. 4. dala: Savienotaji/ LVS EN Atbilst/Confirm

50483-4, Test requirements for low voltage aerial bundled cable
accessories — Part 4: Connectors

?2 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
3 «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
2 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source??

Piezimes/
Remarks

Dokumentacija/Documentation

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportésanai,
uzglabasanai, montazai un ekspluatacijai )/ The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

LV

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. 2107.003 vl pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/ The
Applicant provides type test results according to the tests set out in
technical specification Nr. 2107.003 v1 Annex No.1

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlicija, kas akreditéta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var bt veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti pec cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type
tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation scope.
The test may be carried out by another standards, but test methods and
requirements not lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source??

Piezimes/
Remarks

Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam/ An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

o "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, marke&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings
on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

10.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

Tehniskie dati/ Tehnical data

11.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

12.

Magistrale: Neizoléts vaditajs, Al sakauséjums; Nozare: 1zol&ts vaditajs,
Al vai Cu sakauséjums/ Main: Bare Al alloy conductor; Branch: Insulated
Al or Cu alloy conductor

Atbilst/ Confirm

13.

Magistrale, Skérsgriezuma diapazons (25-95mm?)/ Main, cross-section
(25-95mm?)

Atbilst/ Confirm

14.

Nozare, Skérsgriezuma diapazons (Cu 1.5-70 mm? vai Al 2.5-95 mm?)/
Branch, cross-section (Cu 1.5-70 mm? or Al 2.5-95mm?)

Atbilst/ Confirm

15.

Apvalks ir idens un UV staru izturigs/ Cover is weather and UV-radiation
resistant

Atbilst/ Confirm

16.

Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis€josais t€rauds/ Bolts
Hot-dip galvanized steel or stainless steel

Atbilst/ Confirm

17.

Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots t€rauds/ Body -

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska Pled? Vétﬁs preces
- .. konkretais tehniskais A
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 22
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
13, Plehe.tOJ ama spr1§gumakt1V1em darbiem/ The design enables "Live works Atbilst/ Confirm
(hot line installation)
19, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside the Atbilst/ Confirm
connector
20 Spallg apvalks nodroSina pievienojuma a1.:klato dalu' 1zol‘a01ju/ ¥nsu1at10n Atbilst/ Confirm
piercing connector cover or end cap provides electrical insulation
TS 2107.003 vl Pielikums Nr.1
TS 2107.003 v1 Annex Nr.1
Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests
Standarti/ Standards: LVS
Nr./ No | Tipa testi / Type Tests EN 50483-1, LVS EN 50483-
4,
1. Skriivju pievilkSanas spéka tests/ Connector bolt tightening test Atbilst/ Confirm
2. Elektriskie testi/ Electrical test Atbilst/ Confirm
3. Koroziju noturibas tests/ Corrosion test Atbilst/ Confirm
4. Mehaniskais tests uz nozares vaditaju/ Mechanical damage to the main conductor Atbilst/ Confirm
5. | Nozares kabela izrausanas tests/ Branch cable pull-out test Atbilst/ Confirm
Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada Skérsgriezums, skriivju pievilkSanas .
6. - . . .. . . g . Atbilst/ Confirm
speks/ Visual examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and maximum cross section, Tightening torque
7. Skruves bides tests/ Shear head function test Atbilst/ Confirm
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Pozicija 1.9./ Position 1.9

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2107.005 v1
Izolacijas caurdurosas nozarspailes zemsprieguma gaisvadu Itnijam, 1kV/
Insulation piercing connectors for Low voltage overhead lines, 1kV

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/zs Piezimes/
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/General information
1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt informaciju/
‘| location) Specify

2107.005 Caurdurspaile Al 16-95 uz Al 2.5-95 vai Cu 1.5-70 mm?, 1kV/ Tina anzima ums/
2. Insulation piercing connectors Al 16-95 to Al 2.5-95 or Cu 1.5-70 mmz, pa ap ) 27

1V Type reference

Paraugg plegédes.lalks t‘ehmskaj ai 1zvértésan?11 (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .

! Specify

working days

Standarts/Standards

LVS EN 50483-1, TesteSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu

piekarkabelu instalacijas piederumiem. 1. dala: Visparigie noradijumi/ .
4. LVS EN 50483-1, Test requirements for low voltage aerial bundled Atbilst/Confirm

cable accessories — Part 1: Generalities

LVS EN 50483-4, Test€Sanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
5 piekarkabelu instalacijas piederumiem. 4. dala: Savienotaji/ LVS EN Atbilst/Confirm

50483-4, Test requirements for low voltage aerial bundled cable
accessories — Part 4: Connectors

% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
26 «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
2T Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source?

Piezimes/
Remarks

Dokumentacija/Documentation

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportésanai,
uzglabasanai, montazai un ekspluatacijai ) /The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

LV

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. 2107.005_v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/
The Applicant provides type test results according to the tests set out in
technical specification Nr. 2107.005 v1 Annex No.1

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlicija, kas akreditéta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-
accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam.
Tipa tests/produkta sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas
sfeéras. Testi var but veikti pec cita standarta, bet testa metodes un
prasibas nevar biit zemakas par specifikacija noradito standartu./ Shall
be add copy of type test and/or product certificate. Type test and/or
product certificate shall be issued by laboratory or certification body
accredited in accordance with the accepted EU accreditation procedure
(laoratory/certification body have been accredited by a member of the
European Co-operation for Accreditation (EA) (http://www.european-
accreditation.org/) and compliant with the requirements of ISO/IEC
17025/17065 standard. Type tests/Product certificate could be
done/issue out of accreditation scope. The test may be carried out by
another standards, but test methods and requirements not lower than

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source?

Piezimes/
Remarks

indicated standarts in specification.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

10.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

Tehniskie dati/ Tehnical data

11.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

12.

Magistrale: Izol&ts vaditajs, Al sakauséjums; Nozare: Izol&ts vaditajs, Al
vai Cu sakaus€jums/ Main: Insulated Al alloy conductor; Branch:
Insulated Al or Cu alloy conductor

Atbilst/ Confirm

13.

Magistrale, skérsgriezuma diapazons (16-95mm?)/ Main, cross-section
(16-95mm?)

Atbilst/ Confirm

14.

Nozare, Skérsgriezuma diapazons (Cu 1.5-70 mm? vai Al 2.5-95 mm?)/
Branch, cross-section (Cu 1.5-70 mm? or Al 2.5-95mm?)

Atbilst/ Confirm

15.

Apvalks ir tidens un UV staru izturigs/ Cover is weather and UV-
radiation resistant.

Atbilst/ Confirm

16.

Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais térauds/ Bolts
Hot-dip galvanized steel or stainless steel

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska Pled‘:lV%taS pr(.eces.
Nr./ konkrétais tehniskais

Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/ZS Piezimes/
No technical . .. Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product

Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots te€rauds/ Body

7.1 corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel Atbilst/ Confirm

18, Plelletyf)J ama §pr1§gumakF1V1em darbiem/ The design enables "Live Atbilst/ Confirm
works" (hot line installation)

19, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside the Atbilst/ Confirm
connector

20 Spaile apvalks nodroS$ina pievienojuma atklato dalu izolaciju/ Insulation Atbilst/ Confirm

piercing connector cover or end cap provides electrical insulation

TS 2107.005 v1 Pielikums Nr.1
TS 2107.005 vl Annex Nr.1

Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests

Nr./No | Tipa testi / Type Tests Standarti/ Standards: LVS EN 50483-1, LVS EN
50483-4,

8. Skriivju pievilkSanas spéka tests/ Connector bolt tightening test Atbilst/ Confirm

0. Elektriskie testi/ Electrical test Atbilst/ Confirm

10. | Koroziju noturibas tests/ Corrosion test Atbilst/ Confirm

11. | Mehaniskais tests uz nozares vaditaju/ Mechanical damage to the main conductor Atbilst/ Confirm

12. | Nozares kabela izrauSanas tests/ Branch cable pull-out test Atbilst/ Confirm
Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada

13. | skérsgriezums, skriivju pievilksanas speks/ Visual examination test: Manufacturer,s Atbilst/ Confirm
logo, Minimum and maximum cross section, Tightening torque

14. | Skriives bides tests/ Shear head function test Atbilst/ Confirm
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Pozicija 1.10./ Position 1.10

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2107.007 v1
Izolacijas caurdurosas nozarspailes zemsprieguma gaisvadu Itnijam, 1kV/
Insulation piercing connectors for Low voltage overhead lines, 1kV

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/zg Piezimes/
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product

Vispariga informacija/General information

Noradtt informaciju/

21. | Razotajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Specify
2 2107.007 Caurdurspaile Al/Cu 10-50/ Al/Cu 1,5-10 mm2,1kV/ Insulation Tipa apzim&jums/
" | piercing connectors Al/Cu 10-50/ Al/Cu 1,5-10 mm?2, 1kV?’ Type reference °
Pgrauga plggades }alks tehniskajai 1zve}*tesana1 (pec pieprasjjuma), Flarba Noradit vartibu/
23. | dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working .
days Specify
Standarts/Standards
LVS EN 50483-1, TestéSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
piekarkabelu instalacijas piederumiem. 1. dala: Visparigie noradijumi/ .
24 LVS EN 50483-1, Test requirements for low voltage aerial bundled cable Atbilst/Confirm
accessories — Part 1: Generalities
LVS EN 50483-4, TestéSanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
75, piekarkabelu instalacijas piederumiem. 4. dala: Savienotaji/ LVS EN Atbilst/Confirm

50483-4, Test requirements for low voltage aerial bundled cable
accessories — Part 4: Connectors

Dokumentacija/Documentation

8 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
%9 «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

3% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source?®

Piezimes/
Remarks

26.

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
uzglabasanai, montazai un ekspluatacijai) /The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

LV

27.

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. 2107.007 _v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/ The
Applicant provides type test results according to the tests set out in
technical specification Nr. 2107.007 vl Annex No.1

Atbilst/ Confirm

28.

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlcija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti péc cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type
tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation scope.
The test may be carried out by another standards, but test methods and
requirements not lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

29.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of the

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source?®

Piezimes/
Remarks

product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings
on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

30.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

Tehniskie dati/ Tehnical data

31.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

32.

Magistrale: 1zoléts vaditajs, Al vai Cu sakaus€jums; Nozare: [zol&ts
vaditajs, Al vai Cu sakausgjums/ Main: Insulated Al or Cu alloy
conductor; Branch: Insulated Al or Cu alloy conductor

Atbilst/ Confirm

33.

Magistrale, Skérsgriezuma diapazons (10-50mm?)/
Main, cross-section (10-50mm?)

Atbilst/ Confirm

34.

Nozare, Skérsgriezuma diapazons (1.5-10 mm?)/
Branch, cross-section (1.5-10 mm?)

Atbilst/ Confirm

35.

Apvalks ir mitruma un UV staru izturigs/ Cover is weather and UV-
radiation resistant.

Atbilst/ Confirm

36.

Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais terauds/ Bolts
Hot-dip galvanized steel or stainless steel

Atbilst/ Confirm

37.

Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots te€rauds/ Body -
corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska Pled? Vétﬁs preces
- .. konkretais tehniskais A
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 28
No technical . .. Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
33, Plelle'tOJ ama sprlc?gumakthlem darbiem/ The design enables "Live works Atbilst/ Confirm
(hot line installation)
39. Spall? apvalks nodroS$ina pievienojuma a‘Fklato dalu' 1zol‘a01ju/ ¥nsulat10n Atbilst/ Confirm
piercing connector cover or end cap provides electrical insulation
TS 2107.007 v1 Pielikums Nr.1
TS 2107.007 vl Annex Nr.1
Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests
Nr./No | Tipa testi / Type Tests Standarti/ Standards: LVS EN 50483-1, LVS EN
50483-4,
15. | Skriivju pievilkSanas spéka tests/ Connector bolt tightening test Atbilst/ Confirm
16. | Elektriskie testi/ Electrical test Atbilst/ Confirm
17. | Koroziju noturibas tests/ Corrosion test Atbilst/ Confirm
18. | Mehaniskais tests uz nozares vaditaju/ Mechanical damage to the main conductor Atbilst/ Confirm
19. | Nozares kabela izrauSanas tests/ Branch cable pull-out test Atbilst/ Confirm
Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada
20. | skérsgriezums, skriivju pievilksanas spe€ks/ Visual examination test: Manufacturer,s Atbilst/ Confirm
logo, Minimum and maximum cross section, Tightening torque
21. | Skriives bides tests/ Shear head function test Atbilst/ Confirm
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Pozicija 1.11./ Position 1.11

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2107.008 v1
Izolacijas caurduro$as nozarspailes zemsprieguma gaisvadu Iinijam, 1kV/ Insulation piercing connectors for Low voltage overhead lines, 1kV

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/31 Piezimes/
No technical . o . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product

Vispariga informacija/General information

1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit informaciju/

" | location) Specify information
) 2107.008 Caurdurspaile Al 70-120 uz Al 70-240, 1kV/ Insulation Tipa apzimg&jums/
" | piercing connectors, Al 70-120 to Al 70-240, 1kV* Type reference *°

Paraugq plegades.lalks t;hnlskaj ai 1zvertesang1 (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/

3. | darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .

) Specify

working days
Standarts/ Standards
LVS EN 50483-1, Test€Sanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu
piekarkabelu instalacijas piederumiem. 1. dala: Visparigie

4. | noradijumi/ Atbilst/Confirm
LVS EN 50483-1, Test requirements for low voltage aerial bundled
cable accessories — Part 1: Generalities
LVS EN 50483-4, Testésanas prasibas zemsprieguma vito gaisvadu

5 piekarkabelu instalacijas piederumiem. 4. dala: Savienotaji/ Atbilst/Confirm

LVS EN 50483-4, Test requirements for low voltage aerial bundled
cable accessories — Part 4: Connectors

Dokumentacija/ Documentation

3! Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

32 «“Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

33 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’!

Piezimes/
Remarks

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

LV

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. 2107.008 vl1pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/
The Applicant provides type test results according to the tests set out
in technical specification Nr. 2107.008 v1Annex No.1

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija.
Tipa testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai
sertific€Sanas institlicija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto
akreditacijas kartibu (laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no
Eiropas Akreditacijas kooperacijas (EA) dalibniekiem
(http://www.european-accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC
17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta sertifikats var
bt veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var but veikti péc
cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test
and/or product certificate. Type test and/or product certificate shall
be issued by laboratory or certification body accredited in accordance
with the accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification
body have been accredited by a member of the European Co-
operation for Accreditation (EA) (http://www.european-
accreditation.org/) and compliant with the requirements of ISO/IEC
17025/17065 standard. Type tests/Product certificate could be
done/issue out of accreditation scope. The test may be carried out by
another standards, but test methods and requirements not lower than

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’!

Piezimes/
Remarks

indicated standarts in specification.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&jumus uz ta/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

10.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

Tehniskie dati/ Tehnical data

11.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

12.

Magistrale: Izoléts vaditajs, Al sakauséjums; Nozare: Izol&ts vaditajs,
Al sakaus€jums/ Main: Insulated Al alloy conductor; Branch:
Insulated Al alloy conductor

Atbilst/ Confirm

13.

Magistrale, $kérsgriezuma diapazons (70-120mm?)/ Main, cross-
section (70-120mm?)

Atbilst/ Confirm

14.

Nozare, Skérsgriezuma diapazons (Al 70-240 mm?)/ Branch, cross-
section (Al 70-240mm?)

Atbilst/ Confirm

15.

Apvalks ir tidens un UV staru izturigs/ Cover is weather and UV-
radiation resistant.

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska Pledz_wzftas preces
- .. konkréetais tehniskais o
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description technical apl.'aksts/ Sp.ec1.ﬁc Source’! | Remarks
requirement technical description of
the offered product
Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais te€rauds/ )
16. Bolts Hot-dip galvanized steel or stainless steel : Atbilst/ Confirm
Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots térauds/
17. | Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised Atbilst/ Confirm
steel
13, Pieliet'?jama .sprifegumakﬁviem darbiem/ The design enables "Live Atbilst/ Confirm
works" (hot line installation)
19, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside Atbilst/ Confirm
the connector
Spaile apvalks nodroSina pievienojuma atklato dalu izolaciju/
20. | Insulation piercing connector cover or end cap provides electrical Atbilst/ Confirm
insulation.
TS 2107.008 v1 Pielikums Nr.1
TS 2107.008 vl Annex Nr.1
Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests
. . Standarti/ Standards: LVS EN 50483-1, LVS
Nr./ No | Tipa testi/ Type Tests EN 504834,
22. | Skriivju pievilkSanas sp&ka tests/Connector bolt tightening test Atbilst/ Confirm
23. | Elektriskie testi/Electrical test Atbilst/ Confirm
24. | Koroziju noturibas tests/Corrosion test Atbilst/ Confirm
25. | Mehaniskais tests uz nozares vaditaju/Mechanical damage to the main conductor Atbilst/ Confirm
26. | Nozares kabela izrausanas tests/Branch cable pull-out test Atbilst/ Confirm
Vizualas parbaudes tests: RaZotaja logo, minimalai un maksimalais vada Skérsgriezums,
27. | skriivju pievilkSanas speks/Visual examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and Atbilst/ Confirm
maximum cross section, Tightening torque
28. | Skriives bides tests/ Shear head function test Atbilst/ Confirm




Pozicija 1.12./ Position 1.12

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2107.009 v1
Izolaciju caurduro$a nozarspaile gaisvadu Iinijam, 20kV/ Insulation piercing connector for Medium voltage overhead lines, 20kV

Piedavatas preces

Minimala tehniska konkreétais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/34 Piezimes/
No technical . o . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit informaciju/
" | location) Specify information
2107.009 Izolaciju caurdurosa nozarspaile parklatam vadam (CCSX;
) CCST; CCX; CCT) AL35-95/AL 35-95 mm2/ 20kV/ Insulation Tipa apzZim&jums/

piercing connectors covered conductor (CCSX; CCST; CCX, CCT), Al Type reference >
35-95/Al 35-95 mm?2/ 20kV

Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (p&c pieprasijuma),
3. | darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request),
working days

Noradit vertibu/
Specify

Standarts/ Standards

EN 50397-2:2009, Parklatie mainstravas gaisvadu liiju vadi un to
armatiira nominalajam spriegumam no 1kV lidz 36kV (ieskaitot). 2.
dala: Armatiira parklatiem vadiem. Testi un akceptéSanas kriteriji./ EN
4. |50397-2:2009, Covered conductors for overhead lines and the related Atbilst/Confirm
accessories for rated voltages above 1kV AC and not exceeding 36kV
AC —Part 2: Accessories for covered conductors — Tests and
acceptance criteria

Dokumentacija/ Documentation

5. Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Atbilst/ Confirm

3 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
33 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source*

Piezimes/
Remarks

Tipa testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai
sertific€Sanas institlicija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto
akreditacijas kartibu (laboratoriju/institiciju akredit&jis viens no
Eiropas Akreditacijas kooperacijas (EA) dalibniekiem
(http://www.european-accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC
17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta sertifikats var biit
veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var bt veikti pec cita
standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued
by laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard.
Type tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation
scope. The test may be carried out by another standards, but test
methods and requirements not lower than indicated standarts in
specification.

Zemas temperatiiras tests EN 50397-2:2009, p 7.4.14/ /Low
temperature assembly test EN 50397-2:2009, p 7.4.14

Atbilst/ Confirm

Vides tests spailei EN 50397-2:2009, p 7.11/ Environmental tests for
connectors EN 50397-2:2009, p 7.11

Atbilst/ Confirm

Mehaniskais tests uz magistralo vaditaju EN 50397-2:2009, p 7.4.12/
Test for Mechanical damage to the main conductor EN 50397-2:2009,
p7.4.12

Atbilst/ Confirm

Nozares kabela izrauSanas tests EN 50397-2:2009, p 7.4.13/ Branch

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source*

Piezimes/
Remarks

cable pull-out test EN 50397-2:2009, p 7.4.13

10.

Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais
vada Skérsgriezums, skriivju pievilksanas speks EN 50397-2:2009, p
7.1/ Visual examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and
maximum cross section, Tightening torque EN 50397-2:2009, p 7.1

Atbilst/ Confirm

11.

Skriives bides tests EN 50397-2:2009, p 7.4.11/ Shear head function
test EN 50397-2:2009, p 7.4.11

Atbilst/ Confirm

12.

Piegadatajs iesniedz spailu lietoSanas instrukciju transportésanai,
uzglabasanai, montazai un ekspluatacijai)/ The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

LV /EN

13.

Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam/ An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

o "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e iriesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

14.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

20

Tehniskie dati/ Tehnical data

15.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/34 Piezimes/
No technical . .. Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
Magistrale: Izoléts vaditajs, Al sakaus€jums; Nozare: 1zoléts vaditajs,
16. | Al sakaus€jums/ Main: Insulated Al alloy conductor; Branch: Insulated Atbilst/ Confirm
Al alloy conductor
17. | Vaditaja diametrs (6.7-11.5mm)/ Conductor diameter (6.7-11.5mm) Atbilst/ Confirm
18, Apyal'ks ir uflens un UV staru izturigs/ Cover is weather and UV- Atbilst/ Confirm
radiation resistant.
19, Bultslquves ma}enals - cmkot; terauds vai neriis€josais térauds/ Bolts Atbilst/ Confirm
Hot-dip galvanized steel or stainless steel
20 Spaile - korozyas 1z‘§ur1gs metal}l gakausejums vai cmkots terquds/ Atbilst/ Confirm
Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
21 Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside Atbilst/ Confirm
the connector
Spailes apvalks nodro$ina pievienojuma atklato dalu izolaciju/
22. | Insulation piercing connector cover or end cap provides electrical Atbilst/ Confirm

insulation.
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Pozicija 1.13./ Position 1.13

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2108.001 v1
Spaile, kopnu 16-70mm?2 Al / Busbar connectors 16-70mm?2 Al

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/36 Piezimes/
No technical . A Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
1. Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Noradit / Specify
) 2108.001 Spaile, kopnu 16-70mm* Al/ Busbar connectors 16-70mm~ Al Tipa apzim&jums/
' 37 Type reference >
Pgrauga plggades }alks tehniskajai 1zve}*tesana1 (p&c pieprasjjuma), Qarba Noradit vartibu/
3. dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working .
Specify
days
Standarts/Standards
LVS EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji speka
kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
TestéSanas metodes un prasibas .
4. LVS EN 61238-1:2003, Compression and mechanical connectors for Atbilst/ Confirm
power cables for rated voltages up to 36kV (Um=42kV) — Part 1: Test
methods and requrements
Dokumentacija/Documentation
Pie piegades piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
5 Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai ) / Upon delivery the Applicant LV

provides technical documentation (user manual) for Transportation,
Storage, Mounting and Operation

36 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
37 «“Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

3% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’®

Piezimes/
Remarks

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. TS 2108.001 vl pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/
The Applicant provides type test results according to the tests set out in
technical specification Nr. TS 2108.001 v1 Annex No.I

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlcija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti péc cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type
tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation scope.
The test may be carried out by another standards, but test methods and
requirements not lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam:/An image of
the product that meets the following requirements has been submitted:

o " jpg" vai“jpeg” formata;/ " jpg" or ".jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least 2Mpix;
e iriesp&ja redz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, markeéjumus uz

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOts{% Piezimes/
No technical . R Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
ta;/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings
on it can be read;
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
Elektrotehniskie dati/ Electrical data
9. | Nominalais spriegums lidz U, kV/ Nominal voltages up to U, kV. 20kV
Tehniskie dati/ Tehnical data
10. Darba yides terpperatﬁras diapazons/ _40°. 1+40°
Operating ambient temperature range, °C
11. | Magistrale/Nozare/ Main /Branch Al/Al
12. | Vada diametra robeza, mm/ Conductors diameter range, mm 4,6-10
13, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside the Atbilst/ Confirm
connector
Bultskriives materials - cinkots te€rauds vai neriis€josais t€rauds/ .
14. Bolts Hot-dip galvanized steel or stainless steel J Atbilst/ Confirm
15, Spaile - koroz'ijas izt}lrigs alumi‘ni'j a sakausgjums Vai. cinkots t.érauds/ Atbilst/ Confirm
Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
Saistitie materiali/ Related materials
16 1102.001 Cu kopne 5x30 mm, 400 A, vienai spailei/ Use together with
" | busbar 1102.001 Cu busbar 5x30 mm, 400 A, for one connector
17 1102.002 Cu kopne 5x50 mm, 600 A, vienai spailei/ Use together with

busbar 1102.002 Cu busbar 5x50 mm, 600 A, for one connector
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TS 2108.001 v1 Pielikums Nr.1
TS 2108.001 vl Annex Nr.1

Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests

Nr./ No Tipa testi/ Type Tests: Standarts/ Standard
29. Elektriskie testi/ Electrical test LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/ LVS EN 61238-
1:2003, subclause 6
30. Mehaniskais tests/ Mechanical test LVS EN 61238-1:2003, punkts 7/ LVS EN 61238-
1:2003, subclause 7
" Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/ LVS EN 61238-

Skersgriezums, razotaja spailes apzim&jums/ Visual examination test: Manufacturer,s
logo, Minimum and maximum cross section, Manufacturer's designation or code

1:2003, subclause 6
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Pozicija 1.14./ Position 1.14

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2108.002 v1
Spaile, kopnu 70-240mm2 Al/ Busbar connectors 70-240mm?2 Al

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots/39 Piezimes/
No technical . .. Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
1. Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Noradit / Specify
) 2108.002 Spaile, kopnu 70-240mm2 Al/ Busbar connectors 70-240mm?2 Tipa apzim&jums/
' ALY Type reference *!
Pgrauga plggades }alks tehniskajai 1zve}*tesana1 (pec pieprasjjuma), Qarba Noradit vartibu/
3. dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working .
Specify
days
Standarts/Standards
LVS EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji speka
kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
4. TestéSanas metodes un prasibas/ LVS EN 61238-1:2003, Compression Atbilst/ Confirm
and mechanical connectors for power cables for rated voltages up to 36kV
(Um=42kV) — Part 1: Test methods and requrements
Dokumentacija/Documentation
Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportésanai,
5 Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides LV
’ technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation
6. Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas Atbilst/ Confirm

39 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

40 «Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
I Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

specifikacijas Nr. TS 2108.002_v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/
The Applicant provides type test results according to the tests set out in
technical specification Nr. TS 2108.002 v1 Annex No. 1

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlicija, kas akredit€ta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institticiju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var bt veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti pec cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type
tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation scope.
The test may be carried out by another standards, but test methods and
requirements not lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image of the

product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izskirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

busbar 5x50 mm, 600 A, for one connector

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/39 Piezimes/
No technical . o . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
on it can be read
e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
Elektrotehniskie dati/ Electrical data
9. | Nominalais spriegums lidz U, kV/ Nominal voltages up to U, kV 20
Tehniskie dati/ Tehnical data

Darba vides temperatiiras diapazons/ o o
10. Operating ambient temperature range, °C -40%..+40
11. Magistrale/Nozare/ Main /Branch Al/Al
12. Vada diametra robeza, mm/ Conductors diameter range, mm 9,6-18
13, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside the Atbilst/ Confirm

connector

Bultskriives materials - cinkots té€rauds vai nertis€josais t€rauds/ .
14. Bolts Hot-dip galvanized steel or stainless steel : Atbilst/ Confirm
15, Spaile - koroz.ijas izt.urigs alumi‘ni.j a sakaus€jums Vai. cinkots t.érauds/ Atbilst/ Confirm

Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel

Saistitie materiali/ Related materials
16 1102.001 Cu kopne 5x30 mm, 400 A, vienai spailei/ 1102.001 Cu busbar

' 5x30 mm, 400 A, for one connector

17 1102.002 Vara kopne 5x50 mm, 600 A, vienai spailei/ 1102.002 Copper

TS 2108.002 v1 Pielikums Nr.1
TS 2108.002 vl Annex Nr.1

Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests
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. ) ) LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/ LVS EN
32. | Elektriskie testi/ Electrical test 61238-1:2003, subclause 6
LVS EN 61238-1:2003, punkts 7/ LVS EN
61238-1:2003, subclause 7

LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/ LVS EN
61238-1:2003, subclause 6

33. | Mehaniskais tests/ Mechanical test

Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada $k&rsgriezums, razotaja
34. | spailes apzZim&ums/ Visual examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and maximum cross
section, Manufacturer's designation or code
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Pozicija 1.15./ Position 1.15

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2108.003 v1
Spaile, kopnu 16-120mm’ Al/Cu 6-35/ Busbar connectors 16-120mm’ Al/Cu 6-35

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{n Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/General information
L Razo‘tajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit / Specify
location)
) 2108.003 Spaile, kopnu 16-120mm” Al/Cu 6-35/ Busbar connectors Tipa apzimg&jums/
' 16-120mm” Al/Cu 6-35 ** Type reference **
Paraugq plegades.lalks t;hnlskaj ai 1zvertesang1 (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .
: Specify
working days
Standarts/ Standards
LVS EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji
speka kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
4. TesteéSanas metodes un prasibas/ LVS EN 61238-1:2003, Compression Atbilst/ Confirm
and mechanical connectors for power cables for rated voltages up to
36kV (Um=42kV) — Part 1: Test methods and requrements
Dokumentacija/ Documentation
Pie piegades piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju
5 transportésanai, Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai)/ Upon LV

delivery the Applicant provides technical documentation (user
manual) for Transportation, Storage, Mounting and Operation

2 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

# «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

* Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source*’

Piezimes/
Remarks

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. TS 2108.003 v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem
testiem/ The Applicant provides type test results according to the tests
set out in technical specification Nr. TS 2108.003 v1 Annex No. 1

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija.
Tipa testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai
sertific€Sanas institlicija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto
akreditacijas kartibu (laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no
Eiropas Akreditacijas kooperacijas (EA) dalibniekiem
(http://www.european-accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC
17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta sertifikats var
bt veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var but veikti péc
cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued
by laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body
have been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard.
Type tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation
scope. The test may be carried out by another standards, but test
methods and requirements not lower than indicated standarts in
specification.

Atbilst/ Confirm

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of
the product that meets the following requirements has been submitted:
e "jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source*’

Piezimes/
Remarks

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e iriesp&jaredz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

9.

| Nominalais spriegums lidz U, kV/ Nominal voltages up to U, kV

20kV

Tehniskie dati/ Tehnical data

10.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

11.

Magistrale/Nozare/ Main /Branch

Al/Cu

12.

Vada diametra robeza, mm/ Conductors diameter range, mm

Al 4,6-12,8
Cu 2,8-7

13.

Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside
the connector

Atbilst/ Confirm

14.

Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais teérauds/
Bolts Hot-dip galvanized steel or stainless steel

Atbilst/ Confirm

15.

Spaile - korozijas izturigs aluminija sakaus&jums vai cinkots teérauds/
Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel

Atbilst/ Confirm

Saistitie materiali/ Related materials

16.

1102.001 Cu kopne 5x30 mm, 400 A, vienai spailei/ Use together with
busbar 1102.001 Cu busbar 5x30 mm, 400 A, for one connector

17.

1102.002 Cu kopne 5x50 mm, 600 A, vienai spailei/ Use together with
busbar 1102.002 Cu busbar 5x50 mm, 600 A, for one connector
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TS 2108.003 v1 Pielikums Nr.1
TS 2108.003 vl Annex Nr.1
Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests

Nr./ No | Tipa testi/ Type Tests Standarts/ Standard
. . . LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/
35. Elektriskie testi/ Electrical test LVS EN 61238-1:2003. subclause 6
36. Mehaniskais tests/ Mechanical test LVS EN 61238-1:2003, punkts 7/

LVS EN 61238-1:2003, subclause 7

Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada Skérsgriezums, razotaja
37. | spailes apzim&ums/ Visual examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and maximum cross
section, Manufacturer's designation or code

LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/
LVS EN 61238-1:2003, subclause 6
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Pozicija 1.16./ Position 1.16

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2108.006 v1
Spaile, kopnu 120-240mm?2 Al/ Busbar connectors for disconectors 120-240mm?2 for Al

Piedavatas preces

NrJ Minimala tehniska konkreétais tehniskais | Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Source
No . . . L 45 Remarks
technical requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
L Raio‘téjs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit/Specify
location)
2108.006 Spaile, kopnu 120-240mm? Al/ Busbar connectors 120- Tipa apzim&jums/ Type
2. 240mm? A1* ’ reference ¥/
Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (p€c pieprasijuma), darba
3. dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working Noradit vértibu/ Specify
days
Standarts/Standards
LVS EN 61238-1:2003, Spiedsavienotaji un mehaniskie savienotaji
speka kabeliem ar nominalo spriegumu lidz 36kV (Um=42kV). 1.dala:
4. TesteéSanas metodes un prasibas / LVS EN 61238-1:2003, Compression Atbilst/ Confirm
and mechanical connectors for power cables for rated voltages up to
36kV (Um=42kV) — Part 1: Test methods and requirements
Dokumentacija/Documentation
Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
5 Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai ) /The Applicant provides Atbilst/ Confirm

technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

* Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
% «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
4" Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/

Source
45

Piezimes/
Remarks

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. TS 2108.006 v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/
The Applicant provides type test results according to the necessary test
list set out in technical specification Nr. TS 2108.006 v1 Annex No.1

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertific€Sanas
institucija, kas akreditéta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-
accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam.
Tipa tests/produkta sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas
sféras. Testi var biit veikti p&c cita standarta, bet testa metodes un
prasibas nevar biit zemakas par specifikacija noradito standartu./ Shall
be add copy of type test and/or product certificate. Type test and/or
product certificate shall be issued by laboratory or certification body
accredited in accordance with the accepted EU accreditation procedure
(laoratory/certification body have been accredited by a member of the
European Co-operation for Accreditation (EA) (http://www.european-
accreditation.org/) and compliant with the requirements of ISO/IEC
17025/17065 standard. Type tests/Product certificate could be
done/issue out of accreditation scope. The test may be carried out by
another standards, but test methods and requirements not lower than
indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of
the product that meets the following requirements has been submitted:
e " jpg"vai“.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

Atbilst/ Confirm
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Piedavatas preces

Nr./ Minimala tehniska konkreétais tehniskais | Avots/ Piezimes/
"~ | Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Source
No . . . L 45 Remarks
technical requirement technical description of
the offered product

e iriespgjaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

9. | Nominalais spriegums lidz U, kV/ Nominal voltages up to U, kV 20

Tehniskie dati/ Tehnical data

10, Darba yldes terpperaturas diapazons/ . _40°. +40°
Operating ambient temperature range, °C

11. Magistrale/Nozare/ Main /Branch Al/Al

12. | Al vada diametra robeza, mm/ Al conductor's diameter range, mm 14-20

13, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside the Atbilst/ Confirm
connector
Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais t€rauds/ .

14. Bolts material are Hot-dip galvanized steel or stainless steel Atbilst/ Confirm

15, Spaile - korozy as izturigs aluml'm‘Ja sakaus€jums vai cinkots t.erauds/ Atbilst/ Confirm
Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel
Saistitie materiali/ Related materials

16 1102.006 Cu kopne 10x40 mm, 950 A, vienai spailei/ 1102.006 Cu

busbar 10x40 mm, 950 A, for one connector

Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests
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L ) . LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/ LVS EN
38. | Elektriskie testi/ Electrical test 61238-1:2003, subclause 6
LVS EN 61238-1:2003, punkts 7/ LVS EN
61238-1:2003, subclause 7

LVS EN 61238-1:2003, punkts 6/ LVS EN
61238-1:2003, subclause 6

39. | Mehaniskais tests/ Mechanical test

Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada Sk&rsgriezums, razotaja spailes
40. | apzim&jums/ Visual examination test: Manufacturer's logo, Minimum and maximum cross section,
Manufacturer's designation or code
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Pozicija 1.17.; 1.18/ Positions 1.17; 1.18

Tehniska specifikacija/Technical specification Nr. TS 2112.0xx v1
Enkuraspaile un piekarspaile kailvadam, 35-120mm, 24kV/ Tension and suspension clamps for bare conductors, 24kV

Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces

konkreétais tehniskais

apraksts/ Specific

technical description of

the offered product

Avots/
Source*®

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/General information

Noradit informaciju/

1. Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Specify
) 2112.001 Enkuraspaile 35-120mm~ kailvadam, 24kV/ Tipa apzim&jums/
" | Tension clamp 35-120 mm? bare conductor, 24kV*’ Type reference *°
3 2112.002 Piekarspaile 35-120mm° ar rullidiem kailvadam, 24kV/ Tipa apzZim&jums/
' Suspension clamp 35-120mm? with pulley bare conductor, 24kV Type reference
Pgrauga plggades }alks tehniskajai izvertesanai (pEc pieprasijuma), Flarba Noradit vartibu/
4. dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), working .
Specify
days
Standarts/Standards
5 LVS EN 61284:2002, Gaisvadu linijas. Prasibas un testi veidgabaliem/ Atbilst/ Confirm
' LVS EN 61284:2002, Overhead lines — Requirements and tests for fittings
Dokumentacija/Documentation
Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportésanai,
6 Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai) /The Applicant provides LV
’ technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation
7. Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas specifikacijas Atbilst/ Confirm

* Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
49 «Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
%0 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)

124




Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source*®

Piezimes/
Remarks

Nr. 2112.00x_v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/ The Applicant
provides type test results according to the tests set out in technical
specification Nr. 2112.00x vl Annex No.1

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertificéSanas
institlicija, kas akredit€ta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institticiju akredit&jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var bt veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var biit
veikti pec cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the accepted
EU accreditation procedure (laoratory/certification body have been
accredited by a member of the European Co-operation for Accreditation
(EA) (http://www.european-accreditation.org/) and compliant with the
requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type tests/Product
certificate could be done/issue out of accreditation scope. The test may be
carried out by another standards, but test methods and requirements not
lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image of the

product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{‘S Piezimes/
No technical . R Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
on it can be read
e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
Vides nosacijumi/ Environmental conditions
10, Darba yides terpperatﬁras diapazons/ _40°. +40°
Operating ambient temperature range, °C
1 Pielaujama zemaka montazas temperatiira/ Admissible lowest installation 90 °C
" | temperature
Elektrotehniskie dati/ Electrical data
12. | Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV >20
Augstakais ilgstosais darba spriegums, kV/ Highest continuous operating
13. >24
voltage, kV
Tehniskie dati/ Tehnical data
Kailvadam (34-AL1; 66-AL1; 32-AL1/5-ST1A; 63-AL1/11-ST1A; 84-
AL1/14-ST1A un citiem aluminija sakaus€juma vadiem), diametra robeza
14. | (mm)/ Bare conductors (34-AL1; 66-AL1; 32-AL1/5-ST1A; 63-AL1/11- 6.7-14.0
ST1A; 84-AL1/14-ST1A and other alluminum aloy conductors), diameter
range (mm)
15, S}m’wes - (;inkots terauds Yai nertis€josais te€rauds/ Bolts material are Hot- Atbilst/ Confirm
dip galvanized steel or stainless steel
16. | Spaile - koroziju izturigs materials/ Body - corrosion resistant Atbilst/ Confirm
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Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests

TS 2112.0xx v1 pielikuma Nr.1/
TS 2112.0xx v1 Annex No. 1

Nr./ . . Standarts/Standards:
No BJEMET A O I LVS EN 61284:2002
41. | Skriivju pievilkSanas speka tests/Connector bolt tightening test LVS EN 61284:2002
42. | Mehaniskie slodzu testi/Mechanical damage and failure load test LVS EN 61284:2002
43. | Stiepes tests pie apkart€jas vides temperatiiras enkurspailei/Tensile test at ambient temperature for tension clamp LVS EN 61284:2002
44. | Koroziju noturibas tests/Corrosion ageinig test LVS EN 61284:2002
45. | IzslidéSanas tests pie apkart€jas vides temperatiiras piekarspailei/Slip test at ambient temperature for supensions clamp LVS EN 61284:2002
Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada Sk&rsgriezums, skriivju pievilkSanas )
46. - . e . . . : . LVS EN 61284:2002
speks/Visual examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and maximum cross section, Tightening torque
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Pozicija 1.19./ Position 1.19

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS_2112.100 v1
Piekarspaile parklatam vadam, 24kV/ Suspension clamps for covered conductors, 24kV

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/sl Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and

Noradit informaciju/

related accessories for rated voltages above 1kV AC and not exceeding
36kV AC-Part2: Accessories for covered conductors — Tests and
acceptance criteria

I location) Specify
2112.100 Piekarspaile, rullisu, CC vadam (ar caurduri),
Skérsgriezumiem no 35 - 120 mm?, izmantojama stiira pagrieziena Tipa apzim&jums/
2. v —v . . e1 - . 53
balstos, ar rulliSiem montazai/ Suspension clamp, with insulation Type reference
piercing for covered conductors 35-120mm?, with pulley **
Paraugq plegades.lalks t;hnlskaj ai 1zvertesang1 (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .
) Specify
working days
Standarts/Standards
LVS EN50397-2, Parklatie mainstravas gaisvadu Iiniju vadi un to
armatiira nominalajam spriegumam no 1kV Iidz 36kV (ieskaitot).
2.dala: Armatira parklatiem vadiem. Testi un akceptéSanas kriteriji/
4. LVS EN50397-2, Covered conductors for overhead lines and the Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

3! Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

32 «“Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

33 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’!

Piezimes/
Remarks

Piegadatajs iesniedz lietosanas instrukciju transport€sanai,
Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai sekojosas valodas/ The
Applicant provides technical documentation (user manual) for
Transportation, Storage, Mounting and Operation in following
languages

LV

Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
specifikacijas Nr. TS 2112.100 _v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem
testiem/ The Applicant provides type test results according to the tests
set out in technical specification Nr. TS 2112.100 v1 Annex No.!

Atbilst/ Confirm

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai
sertific€Sanas institiicija, kas akreditéta saskana ar ES pienemto
akreditacijas kartibu (laboratoriju/institiciju akredit&jis viens no
Eiropas Akreditacijas kooperacijas (EA) dalibniekiem
(http://www.european-accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC
17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta sertifikats var bt
veikts/izsniegts arpus akreditacijas sferas. Testi var bt veikti péc cita
standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued
by laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard.
Type tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation
scope. The test may be carried out by another standards, but test

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’!

Piezimes/
Remarks

methods and requirements not lower than indicated standarts in
specification.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

e " jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriespgjaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

>20

Tehniskie dati/ Tehnical data

10.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°.. +40°

11.

Parklatam vadam (CCSX35W, CCSX70W, CCST35W, CCST70W),
diametra robeza (mm)/ Covered conductors (CCSX35W, CCSX70W,
CCST35W, CCST70W), diameter range (mm)

6.9-12.7

12.

Spriegotaja dala ir ar izolaciju caurduroSu virsmu, kas pievienota
spailes korpusam ar stiepli, virsmas elektriska potenciala izlidzinaSanai/
The insulation piercing clamp piece is connected to the body with a
wire for balancing the potential

Atbilst/ Confirm

13.

Saderigs ar Nr.0703.001 Piekarizolators, kompozitais, 24kV/ Use
together with Nr.0703.001 Composite tension insulator 24kV

Atbilst/ Confirm

14.

Skriives - cinkots te€rauds vai neriis€josais térauds/ Bolts Hot-dip

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska PledflVi_Et?_lS preces
- . . konkretais tehniskais i
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 51
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
galvanized steel or stainless steel
15. | Spaile - koroziju izturigs materials/ Body - corrosion resistant Atbilst/ Confirm
TS 2112.100 v1 pielikuma Nr.1/
TS 2112.100 v1 Annex No. 1
Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests
EZ'/ Tipa testi / Type Tests Standarts/Standards
47. Skriivju pievilkSanas spéka tests/ Connector bolt tightening test LVS EN50397-2
48. Mehaniskie slodzu testi/ Mechanical damage and failure load test LVS EN50397-2
49. Izslidesanas tests pie zemas temparatiiras/ Slip test at low temperature LVS EN50397-2
Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada Skérsgriezums, skriivju pievilkSanas
50. ~ . I , . L . . . LVS EN50397-2
speks/ Visual examination test: Manufacturer's logo, Minimum and maximum cross section, Tightening torque
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Pozicijas 1.20. — 1.22./ Positions 1.20 — 1.22

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2113.xxx v1
Zemsprieguma piekarspailes, enkurspailes / Low voltage suspension and tension clamps

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/54 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
1. Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Noradit/Specify
) 2113.005 Enkurspaile, piekarkabela neitrale 25-50 mm?/ Tension clamp Tipa apzZim&jums/
' for areal bundled cable, messenger 25-50mm? > Type reference *°
3 2113.006 Enkurspaile, piekarkabela neitrale 25-95 mm?/ Tension clamp Tipa apzZim&jums/
' for areal bundled cable, messenger 25-95 mm’ Type reference
4 2113.007 Piekarspaile, piekarkabela 25-95 mm?2 ar plastikata aizsargu/ Tipa apzimg&jums/
' Suspension clamp with plastic shield for areal bundled cable 25-95mm? Type reference
Standarts/ Standards
5. Atbilstiba standartam/ According standards LVS EN50483 Atbilst/ Confirm
Dokumentacija/Documentation
Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
uzglabasanai, montazai un ekspluatacijai)/ The Applicant provides
6. . ) s LV
technical documentation (user manual) for transportation, storage,
mounting and operation
Piegadatajs iesniedz tipa testu rezultatus, atbilstosi tehniskas
7 specifikacijas Nr. TS 2113.00x_v1 pielikuma Nr.1 noteiktajiem testiem/
' The Applicant provides type test results according to the tests set out in Atbilst/ Confirm

technical specification Nr. TS 2113.00x vl Annex No.I

> Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
>> “Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

%6 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source™

Piezimes/
Remarks

Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Tipa
testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai sertific€Sanas
institucija, kas akreditéta saskana ar ES pienemto akreditacijas kartibu
(laboratoriju/institiiciju akredit€jis viens no Eiropas Akreditacijas
kooperacijas (EA) dalibniekiem (http://www.european-accreditation.org/)
un atbilst ISO/IEC 17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta
sertifikats var biit veikts/izsniegts arpus akreditacijas sferas. Testi var biit
veikti péc cita standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas
par specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued by
laboratory or certification body accredited in accordance with the accepted
EU accreditation procedure (laoratory/certification body have been
accredited by a member of the European Co-operation for Accreditation
(EA) (http://www.european-accreditation.org/) and compliant with the
requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard. Type tests/Product
certificate could be done/issue out of accreditation scope. The test may be
carried out by another standards, but test methods and requirements not
lower than indicated standarts in specification.

Atbilst/ Confirm

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of the

product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings
on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/54 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Tehniskie dati/ Tehnical data
10. Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV 1kV
Darba vides temperatiiras diapazons/ o o
11. : : 0 -40°...+40
Operating ambient temperature range, °C
12. Pielietojums- artipa/ Application- outdoor Ja/Yes
3. Pielietojums nelzolet'am nesoSajam vadam/ Application for uninsulated Atbilst/ Confirm
neutral messenger wire
AMKASs enkurspaile neitrales vadam 25-50 mm? ar diametru, mm/ ABC's
14. . 5.8-8.0
messenger diameter 25-50 mm?, mm
AMKASs enkurspaile neitrales vadam 25-95 mm?, ar diametru, mm/ ABC's
15. . . . 58-11.3
messenger's 25-95 mm?, diametr for tensionclamp, mm
AMKAS piekarspaile neitrales vadam 25-95 mm?, ar diamtru, mm/ ABC's
16. . 58-11.3
messenger diameter 25-95 mm?, mm
17. Stiprinajuma cilpas diametrs/ Crimping eye diameter, mm >16
13, Ie§peja nostiprinat vadu spail€ ar skrivi/ Posibility to fasten the messenger Atbilst/ Confirm
with bolt
Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais teérauds/ .
19. Bolts Hot-dip galvanized steel or stainless steel Atbilst/ Confirm
b0, Spaile- korozu‘as izturigs alummyg sakaus€jums vai .cmkots te‘trauds Atbilst/ Confirm
Clamp- corrosion resistant aluminium alloy or hot-dip galvanised steel
2113.007 Piekarspailei apaksa izolgjoss plastmasas aizsargs— UV noturigs
21. / Suspencion clamp with plastic insulation protection on the botton - UV Atbilst/ Confirm

resistant
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TS 2113.00x v1 Pielikums Nr.1/
TS 2113.00x v1 Annex No 1
Pieprasito tipa testu saraksts/ List of requested type tests

Nr./ No | Tests / Test
51. | Skriivju pievilkSanas sp€ka tests/ Connector bolt tightening test Ja/ Yes
52. | Stiepes tests pie apkartgjas vides temperatiras enkurspailei/ Tensile test at ambient temperature for tension clamp Ja/ Yes
53. | Koroziju noturibas tests/ Corrosion test Ja/ Yes
54. | Izslidésanas tests pie apkart€jas vides temperatiiras piekarspailei/ Slip test at ambient temperature for suspensions clamp Ja/ Yes
55. | NovecosSanas tests/ Climatic ageinig test Ja/ Yes
56. | Piekarspailes svarstibu tests/ Swing test for suspensions clamp Ja/ Yes
57 Vizualas parbaudes tests: Razotaja logo, minimalai un maksimalais vada Skérsgriezums, skriivju pievilksanas speks/ Visual T3/ Yes
" | examination test: Manufacturer,s logo, Minimum and maximum cross section, Tightening torque

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative

2113.005 2113.006 2113.007
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Pozicijas 1.23. — 1.24./ Positions 1.23 — 1.24

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0112.1xx vl
Vada piesieSanas saite CC vadam/ Preformed ties for covered conductor

Piedavatas preces

Minimala s
tehniska prasiba/ konkretais
Nr./ o . <ap tehniskais apraksts/ | Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description Minimum . . 57
No . Specific technical | Source Remarks
technical .
requirement description of the
q offered product
Vispariga informacija/ General information
Noradit
1. | Razotajs (nosaukums, atrasSanas vieta)/ Manufacturer (name and location) mfgrr)r;::a;ggu/
information

0112.100 Vada piesiesanas saite CC vadam 35-50-62 mm?/ Preformed tie for

Tipa apzZim&jums/

2 CC 35-50-62 mm* > Type reference >
3 0112.101 Vada piesie$anas saite CC vadam 70-95-99 mm®/ Preformed tie for | Tipa apzim&jums/
" | CC 70-95-99 mm’ Type reference
4 Katra razotaja, jebkura nominala vismaz viens paraugs/ One sample of each Atbilst/ Compliant

manufacturer of any denomination

Saistitas tehniskas specifikacijas/ Related technical specifications

TS 2402.1xx v1; materials: 2402.102 Vads, parklats, CCST70/ 2402.102 Wire,

> covered, CCST70

6 TS 2402.1xx v1; materials: 2402.111 Vads, parklats, CCSX35/2402.111
" | Wire, covered, CCSX35

7 TS 2402.1xx v1; materials: 2402.112 Vads, parklats, CCSX70/ 2402.112

Wire, covered, CCSX70

>7 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
>% «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
%% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala
tehniska prasiba/
Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais
tehniskais apraksts/
Specific technical
description of the
offered product

Avots/
Source’’

Piezimes/
Remarks

8.

TS 0701.001 v1, materials: 0701.001 Vidsprieguma tapizolators, porcelana,
SFS vitne 24 kV/ 0701.001 MV porcelain pin insulator with SFS thread, 24kV

9.

TS 0705.002 v1, materials: 0705.002 Artipa balsta izolators,
kompozitmateriala, 24kV/ 0705.002 Composite outdoor post insulator 24kV,

Standarti/ Standarts

10.

Atbilstiba standartam LVS EN 50397-2:2010 Parklatie mainstravas gaisvadu
Itniju vadi un to armatiira nominalajam spriegumam no 1 kV lidz 36 kV
(ieskaitot). 2. dala: Armatiira parklatiem vadiem. Testi un akceptéSanas
kriteriji/ According ti standart LVS EN 50397-2:2010 Covered conductors for
overhead lines and the related accessories for rated voltages above 1 kV AC
and not exceeding 36 kV AC — Part 2: Accessories for covered conductors —
Tests and acceptance criteria

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

11.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam:/An image of the

product that meets the following requirements has been submitted:

o' jpg" vai “jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least 2Mpix;

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, markejumus uz ta;/ the
complete product can be seen and all the inscriptions markings on it can be
read;

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any

advertisement

Atbilst/ Confirm

12.

Originala lictosanas instrukcija sekojosas valodas/ Original instructions for use
in the following languages

LV vai/or EN

13.

Iesniegts razotaja apstiprinajums par atbilstibu LVS EN 50397-2:2010/

Atbilst/ Confirm
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Piedavatas preces

Minimala .
tehniska prasiba/ konkretais
Nr./ o e <ap tehniskais apraksts/ | Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description Minimum . . 57
No . Specific technical | Source Remarks
technical .
requirement description of the
q offered product
Submitted manufacturer's approval of the accordance to Standard LVS NE
50397-2:2010
Tehniska informacija/ Technical information
Darba vides temperatiiras diapazons/
. . -40°...+40°
14. Operating ambient temperature range, °C 40 40
15. | Saite paredzeta stiprinasanai izolatora augSpusé/ Tie can be used as top tie Atbilst/ Confirm
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Pozicija 1.25. / Position 1.25

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1803.003 v1
Loka izlades komplekts 1 fazei gaisvadu linijam, 20kV/ Arc protection device for overhead lines, 20kV

Piedavatas preces

Minimala tehniska konkreétais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/@ Piezimes/
No technical . .. Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/General information
1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit informaciju/
" | location) Specify information
1803.003 Loka izlades rags, spaile, AL stieple, Al 35-95 mm2; 20kV,
) paredz&ta zem&juma uzliksana (vadam: CCSX; CCST; CCX; CCx)/ Tipa apzZim&jums/
" | Arc protection device with connector and AL wire, Al 35-95 mm?2, Type reference '
earthing connection place (conductor: CCSX; CCST; CCX); 20kV
Paraugq plegades‘lalks t‘ehmskaj ai 1zvertesan?11 (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. | darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), Specify

working days

Standarts/ Standards

LVS EN 50397-2, Parklatie mainstravas gaisvadu liniju vadi un to
armatiira nominalajam spriegumam no 1kV lidz 36kV (ieskaitot). 2.
dala: Armatiira parklatiem vadiem. Testi un akceptéSanas kriteriji.
4. | LVS EN 50397-2, Covered conductors for overhead lines and the Atbilst/Confirm
related accessories for rated voltages above 1kV AC and not exceeding
36kV AC — Part 2: Accessories for covered conductors — Tests and
acceptance criteria

Dokumentacija/ Documentation

5. Piedavajuma jaieklauj tipa testu un/vai produkta sertifikata kopija. Atbilst/ Confirm

% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
5! Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

Tipa testu un/vai produkta sertifikatu izsniegusi laboratorija vai
sertific€Sanas institlicija, kas akrediteta saskana ar ES pienemto
akreditacijas kartibu (laboratoriju/institiciju akredit&jis viens no
Eiropas Akreditacijas kooperacijas (EA) dalibniekiem
(http://www.european-accreditation.org/) un atbilst ISO/IEC
17025/17065 standartu prasibam. Tipa tests/produkta sertifikats var biit
veikts/izsniegts arpus akreditacijas sféras. Testi var bt veikti pec cita
standarta, bet testa metodes un prasibas nevar biit zemakas par
specifikacija noradito standartu./ Shall be add copy of type test and/or
product certificate. Type test and/or product certificate shall be issued
by laboratory or certification body accredited in accordance with the
accepted EU accreditation procedure (laoratory/certification body have
been accredited by a member of the European Co-operation for
Accreditation (EA) (http://www.european-accreditation.org/) and
compliant with the requirements of ISO/IEC 17025/17065 standard.
Type tests/Product certificate could be done/issue out of accreditation
scope. The test may be carried out by another standards, but test
methods and requirements not lower than indicated standarts in
specification.

Mehaniskais tests uz loka izlades raga EN 50397-2:2009, p 7.4.15/
Mechanical test on earth parking device (EPD) EN 50397-2:2009, p
7.4.15

Atbilst/ Confirm

Issavienojuma tests loka aizsardzibas iericei un zemgjuma ragam
EN 50397-2:2009, p 7.8/ Short-circuit test on APD or EPD EN 50397-
2:2009,p 7.8

Atbilst/ Confirm

Lokizlades tests EN 50397-2:2009, p 7.9/ Power arc test EN 50397-
2:2009,p 7.9

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

Piegadatajs iesniedz lietoSanas instrukciju transportéSanai,
Uzglabasanai, Montazai un Ekspluatacijai)/ The Applicant provides
technical documentation (user manual) for Transportation, Storage,
Mounting and Operation

LV/EN

10.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Elektrotehniskie dati/ Electrical data

11.

Nominalais darba spriegums, kV/ Nominal operating voltage, kV

20

Tehniskie dati/ Tehnical data

12.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

13.

Magistrale: Izol&ts vaditajs, Al sakauséjums/ Main: Insulated Al alloy
conductor

Atbilst/ Confirm

14.

Vaditaja diametrs (6.7-11.5mm?)/ Conductor diameter (6.7-11.5mm?)

Atbilst/ Confirm

15.

Bultskriives materials - cinkots t€rauds vai nertis§josais terauds/ Bolts
Hot-dip galvanized steel or stainless steel

Atbilst/ Confirm

16.

Spaile - korozijas izturigs metalu sakaus€jums vai cinkots terauds/
Body - corrosion resistant aluminium alloy or Hot-dip galvanised steel

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces

Nr./ o . prasiba/ Minimum konkretais tehn1§kals Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 60
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
17, Spailes kontaktvirsma parklata ar sméri/ The teeth are greased inside Atbilst/ Confirm
the connector
. — = — .. P . 7
18, Spaile komplekteta ar atlaidinatu aluminija stiepli 25mm~/ Connector Atbilst/ Confirm

complete with annealed aluminium wire 25mm?®
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Pozicijas 1.26. — 1.28./ Positions 1.26 — 1.28

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0110.0xx v1
Putnu aizsargapvalku komplekts/ Bird protection set

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/@ Piezimes/
No technical . o . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/General information
L Razo'tajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit/ Specify
location)
0110.001 Putnu aizsargapvalku komplekts transformatoru izolatoriem Tipa apZimiums/
2. diam.160-180mm/ Bird protection set for transformer bushing diam.160- ba ap Jume
63 Type reference
180mm
0110.003 Putnu aizsargapvalku komplekts transformatora . N
. : - . . Tipa apzimg&jums/
3. zemsprieguma izolatoriem/ Bird protection set for transformer low
. Type reference
voltage bushing
0110.004 Putnu aizsargapvalku komplekts tapu izolatoriem . N
. ok ; . Tipa apzZim&jums/
4. diam.100mm un linijai/ Bird protection set for pin insulators
. . Type reference
diam.100mm and line
Parauga piegades laiks tehniskajai izvertéSanai (p&c pieprasijuma), darba
5. dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), working Noradit/ Specify
days
Dokumentacija/Documentation
Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam/ An image of
6. the producét that meets the following requirements has been submitted: Atbilst/ Confirm

e " jpg" vai“jpeg” formata/ " jpg" or “.jpeg” format
e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

62 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

63 «“Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

54 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotséz Piezimes/
No technical . o . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus uzrakstus uz ta/ the
complete product can be seen and all the inspections on it can be
read
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
7. Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf Atbilst/ Confirm
Tehniskie dati/ Technical data
3 Darba vides temperatiiras diapazons/ _40°. 140°
) Operating ambient temperature range, °C
9. Nominalais darba spriegums/ Nominal operating voltage, kV
9.1. | Putnu aizsargapvalks/ Bird protection p.2, p.4 20
9.2. | Putnu aizsargapvalks/ Bird protection p.3 0,4
10. | Plastikata dielektrisks materials/ Plastic dielectric material Atbilst/ Confirm
1. Pla;tikéta mgteriéls UV un mitruma izturigs/ Plastic material UV and Atbilst/ Confirm
moisture resistant
0110.004 Linijas aizsardzibas garums uz katru pusi/ Line protection
12. . > 500
lenght on each side,mm
13, Aizsargapvalku komplekts 3 fazém, komplekta ietilpst nostiprinasanas Atbilst/ Confirm

elementi/ Protection set for 3phases, set includs fasteners

Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Dala Nr.2 — Kabelu kurpes / Part No 2 — Cable lugs

Pozicijas 2.1. - 2.13./ Positions 2.1 - 2.13
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0910.xxx v1
Kabelu kurpes 1kV/ 1kV Cable lugs

Minimala tehniska

Piedavatas preces konkrétais

Nr./ o . - . tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description pras.lba/ Mln.lmum technical depscription I())f the Source® Remarks
technical requirement
offered product
Vispariga informacija/ General information
L Razotajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer Noradtt/ Specify
(name and location)

) 0910.101 Kabelu kurpe, skriivéjama, 1kV/ Cable Tipa apzim&jums/ Type

) lugs with bolts, 1kV reference ¢’
3 0910.014 Kabelu kurpe, presgjama 6mm™ 1kV/ Tipa apzime&jums/ Type

) Cable lugs, compression 6mm?,1kV reference
4 0910.015 Kabelu kurpe, preséjama 10mm°, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type

' Cable lugs, compression 10mm? 1kV reference
5 0910.004 Kabelu kurpe, preséjama 16mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type

' Cable lugs, compression 16mm? 1kV reference
6 0910.005 Kabelu kurpe, preséjama 25mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type

' Cable lugs, compression 25mm?, 1kV reference
7 0910.006 Kabelu kurpe, preséjama 35mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type

' Cable lugs, compression 35mm?, 1kV reference
g 0910.007 Kabelu kurpe, preséjama 50mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type

' Cable lugs, compression 50mm?, 1kV reference
9 0910.008Kabelu kurpe, presgjama 70mm’, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type

' Cable lugs, compression 70mm?, 1kV reference

6 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
66 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
57 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o - . tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description pras.lba/ Mln.lmum technical dfscription l())f the Source® Remarks
technical requirement
offered product
10 0910.009 Kabelu kurpe, presgjama 95mm?, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type
) Cable lugs, compression 95mm’, 1kV reference
1 0910.010 Kabelu kurpe, presgjama 120mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type
) Cable lugs, compression 120mm?, 1kV reference
12 0910.011 Kabelu kurpe, presgjama 150mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type
) Cable lugs, compression 150mm?, 1kV reference
13 0910.012 Kabelu kurpe, presgjama 185mm”, 1kV/ Tipa apzim&jums/ Type
) Cable lugs, compression 185mm?, 1kV reference
14 0910.013 Kabelu kurpe, preséjama 240mm”,1kV/ Tipa apzim&jums/ Type
) Cable lugs, compression 240mm?, 1kV reference
Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (pec
15. pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for Noradit/ Specify
sample technical check(on request), working days
Standarti/ Standarts
16. zgxltkz)glzt_gbgoztandartam/ According standarts LVS EN Atbilst/ Confirm
Dokumentacija/ Documentation
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam
prasibam/ An image of the product that meets the
following requirements has been submitted:
e "jpg" vai “jpeg” formata/ " jpg" or ".jpeg" format
17. ¢ izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution Atbilst/ Confirm

of at least 2Mpix

e iriesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus
uzrakstu, mark&umus uz ta/ the complete product
can be seen and all the inscriptions markings on it
can be read
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description pras.lba/ Mln.lmum technical description of the Source® Remarks
technical requirement
offered product
e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does
not contain any advertisement
18, Originala hetosanas‘ 1nst‘rukc1Ja .SekO_]OSElS valodas/ LV vai/or EN
User manual (technical instructions)
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN
19. 61238 esamiba/ The declaration of conformity Ja/Yes
according LVS EN 61238
Tehniska informacija/ Technical information
20 Ilj\c/)mmalals spriegums/ Rated voltages Uy/U(Um), 0.6/1(1.2)
21. Materials/ Material Noradit/ Specify
22. Parklajums/ Surface Alvota/ Tin plated
23. Cauruma diametrs/ Hole diameter, D, mm
23.1. | Kabelu kurpe, skruvéjama/ Cable lugs with bolts Noradit/ Specify
- 2
239, Kabelu kgrpe, preszejama 6mm°/ Cable lugs, 740.5(M6)
compression 6mm
— 2
233, Kabelu kgrpe, presegama 10mm~/ Cable lugs, 740.5(M6)
compression 10mm
— 2
23 4. Kabelu kgrpe, presegama 16mm~/ Cable lugs, 0£0.5(MS)
compression 16mm
— 2
235, Kabelu kgrpe, presegama 25mm®/ Cable lugs, 9+0.5(MS)
compression 25mm
— 2
236, Kabelu kgrpe, presegama 35mm~/ Cable lugs, 9+0.5(MS)
compression 35mm
— 2
237, Kabelu kgrpe, presegama 50mm~/ Cable lugs, 9+0.5(MS)
compression S0mm
23.8. | Kabelu kurpe, preséjama 70mm?/ Cable lugs, 11+0.5(M10)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description pras.lba/ Mln.lmum technical description of the Source® Remarks
technical requirement
offered product
compression 70mm”
— 2
239, Kabelu kgrpe, presegama 95mm~/ Cable lugs, 11£0.5(M10)
compression 95mm
2310 Kabelu kurpe, preségjama 120mm”/ Cable lugs, 11£0.5(M10)-
""" | compression 120mm’ 13+£0.5(M12)
2311 Kabelu kurpe, preségjama 150mm®/ Cable lugs, 11£0.5(M10)-
""" | compression 150mm’ 13+£0.5(M12)
2312 Kabelu kurpe, preséjama 185mm?/ Cable lugs, 11+0.5(M10)-
"~ | compression 185mm? 13+0.5(M12)
2313 Kabelu kurpe, preséjama 240mm”/ Cable lugs, 11+0.5(M10)-
7" | compression 240mm?* 13+0.5(M12)
24. Garums/ Lenght, L, mm
24.1. | Kabelu kurpe, skruvéjama/ Cable lugs with bolts Noradit/ Specify
— 7
247, Kabelu kgrpe, pres€éjama 6mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 6mm
— 7
243, Kabelu kgrpe, presegama 10mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 10mm
g 2
244, Kabelu kgrpe, presegama 16mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 16mm
— 2
245, Kabelu kgrpe, presegama 25mm®/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 25mm
— 2
24.6. Kabelu kgrpe, presegama 35mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 35mm
— 2
247, Kabelu kgrpe, presegama 50mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression S0mm
— 2
248, Kabelu kurpe, preséjama 70mm°/ Cable lugs, Noradtt/ Specify

compression 70mm”
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o . - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description pras.lba/ Mln.lmum technical description of the Source® Remarks
technical requirement
offered product
— 7
24.9. Kabelu kgrpe, presegama 95mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 95mm
— 7
24.10. Kabelu kgrpe, presejezlma 120mm®/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 120mm
— 7
2411 Kabelu kgrpe, presejezlma 150mm®/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 150mm
— 7
2410, Kabelu kgrpe, presejezlma 185mm®/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 185mm
g 2
2413, Kabelu kgrpe, presejgma 240mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 240mm
75 Pielieto vadu dzislam/ used for terminating
' conductors
25.1. | Materials/ material Cu
Monolita apal§, monolita sektorveida, daudzstieplu
25.2. | sektorveida, daudzstieplu apals/ Round solid, sector Ja/ Yes
shaped solid, stranded sector shaped, stranded round
26. Dzislu $kérsgriezums/ conductor cross sections mm”
26.1. | Kabelu kurpe, skruvéjama/ Cable lugs with bolts 16+240
Kabelu kurpe, preséjama 6mm?/ Cable lugs,
26.2. o 2 6
compression 6mm
Kabelu kurpe, preséjama 10mm®/ Cable lugs,
26.3. o 3 10
compression 10mm
Kabelu kurpe, preséjama 16mm?/ Cable lugs,
26.4. o 3 16
compression 16mm
Kabelu kurpe, preséjama 25mm°®/ Cable lugs,
26.5. o 3 25
compression 25mm
26.6. | Kabelu kurpe, presgjama 35mm?/ Cable lugs, 35
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o . - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description pras.lba/ Mln.lmum technical description of the Source® Remarks
technical requirement
offered product
compression 35mm”
Kabelu kurpe, preséjama 50mm®/ Cable lugs,
26.7. . > 50
compression S0mm
Kabelu kurpe, preséjama 70mm®/ Cable lugs,
26.8. . > 70
compression 70mm
Kabelu kurpe, preséjama 95mm°/ Cable lugs,
26.9. . > 95
compression 95mm
. 7
26.10. Kabelu kgrpe, presejezlma 120mm~/ Cable lugs, 120
compression 120mm
Kabelu kurpe, preséjama 150mm®/ Cable lugs,
26.11. o 2 150
compression 150mm
— )
26.12. Kabelu kgrpe, presejezlma 185mm®/ Cable lugs, 185
compression 185mm
— Y
26.13. Kabelu kurpe, presejezlma 240mm~/ Cable lugs, 240

compression 240mm

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative

o N
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Pozicijas 2.14/ Position 2.14

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0925.011 v1
Kabelu savienojuma ¢aulas/ Cable connector

Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ Apraksts/ Description rasiba/ Minimum tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No P P pras . technical description of the Source® Remarks
technical requirement
offered product

Vispariga informacija/ General information
L Razotajs (nosaulfums, atraSanas vieta)/ Manufacturer Noradit/ Specify

(name and location)
2. 0925.011 Kabelu savienojuma &aula/ Cable connector * Tipa ap21mejums0/ Type

’ reference

Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (pec
3. pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for sample Noradit/ Specify

technical check(on request), working days

Standarti/ Standarts
4 6A1‘[2b31;st1ba standartam/ According standarts LVS EN Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/

An image of the product that meets the following

requirements has been submitted:
5 e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format Atbilst/ Confirm

iz8kirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of
at least 2Mpix

ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&umus uz ta/ the complete product can be seen

68 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
%9 «Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
70 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ Apraksts/ Description rasiba/ Minimum tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No P Pt prasi tnm technical description of the Source® Remarks
technical requirement
offered product
and all the inscriptions markings on it can be read
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not
contain any advertisement

6. Originala lieto'§ana.s instrukcija sekojosas valodas/ User LV vai EN

manual (technical instructions)

Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN 61238
7. esamiba/ The declaration of conformity with the standard Ja/ Yes

LVS EN 61238

Tehniska informacija/ Technical information
8. Darba spriegums/ Operating voltage, V Il;;)di) 11000000/
9. Materials/ Material Noradit/ Specify
10. Parklajums/ Surface Alvota/ Tin plated
1. Skruves ar noraujamu galvu vai iegremd€jamas/ with T3/ Yes

shear bolt
12. Pielieto vadu dzislam/ used for connecting conductors
13. Materials Al/Cu/ material Al/Cu Ja/ Yes

Monolita apal$, monolita sektorveida, daudzstieplu
14. sektorveida, daudzstieplu apal$/ Round solid, sector Ja/ Yes

shaped solid, stranded sector shaped, stranded round
15. Skérsgriezums/ cross sections mm” 10-240
16. Caulas garums/ connector lenght, L, mm Noradit/ Specify
17. Caulas diametrs/ connector diameter, D, mm Noradit/ Specify

Attelam ir informativs raksturs/ The image is informative
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Pozicijas 2.15. - 2.16./ Positions 2.15 - 2.16

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0931.xxx vl
Kabelu kurpes 6-20kV/ 6-20kV Cable lugs

Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o . - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . .. 7
No . . technical description of the Source Remarks
technical requirement
offered product
Vispariga informacija/ General information
L Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer Noradit/ Specify
(name and location)
0931.001 Kabelu kurpe 20kV presgjama 300 mm?/ 20kV | Tipa apzim&jums/ Type
2. . 2 72 3
Cable lugs, compression 300 mm reference
3 0931.002 Kabelu kurpe 20kV presgjama 500 mm”/ 20kV | Tipa apzim&ums/ Type
' Cable lugs, compression 500 mm® reference
Parauga piegade laiks tehniskajai izverteéSanai (p&c
4. pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for sample Noradit/ Specity
technical check(on request), working days
Standarti/ Standarts
5. LVS EN 61238 Atbilst/ Confirm
Dokumentacija/ Documentation
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam
prasibam/ An image of the product that meets the
following requirements has been submitted:
6. e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format Atbilst/ Confirm

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of
at least 2Mpix
e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,

! Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
72 «“Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
73 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o . - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . .. 7
No . . technical description of the Source Remarks
technical requirement
offered product
mark&umus uz ta/ the complete product can be seen
and all the inscriptions markings on it can be read
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not
contain any advertisement
7 Originala heto.sana‘s 1nstru}<cga sekojosas valodas/ User LV vai/ or EN
manual (technical instructions)
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN 61238
8. esamiba/ The declaration of conformity according LVS Ja/ Yes
EN 61238
Tehniska informacija/ Technical information
9. Nominalais spriegums/ Rated voltages Uyp/U(Um), kV 12/20(24)
10. Materials/ Material Cu
11. Parklajums/ Surface Alvota/ Tin plated
12. Garenvirziena tidensizturiga/ Longitudinal water-proof, Ja/Yes
13. Pielieto vadu dzislam/ used for terminating conductors
13.1. | Materials/ material Cu
13.2. | Daudzstieplu apal$/ Round stranded Ja/ Yes
14. Dzislu §kérsgriezums/ Conductor cross sections mm®
Kabelu kurpe, preséjama 300 mm?/ Cable lugs,
14.1. . 2 300
compression 300 mm
Kabelu kurpe, preséjama 500 mm?/ Cable lugs,
14.2. . 2 500
compression 500 mm
15 Kabelkurpes cauruma diametrs/ Cable lug hole diameter,
’ D, mm
— )
151, Kabelu kgrpe, presejazma 300 mm®/ Cable lugs, >13£0.5(M12)
compression 300 mm
15.2. | Kabelu kurpe, preséjama 500 mm?/ Cable lugs, >13+0.5(M12)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ o . - .. tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum . .. 7
No . . technical description of the Source Remarks
technical requirement
offered product
compression 500 mm”
16. Kabelkurpes garums/ Cable lug lenght, L, mm
— 7
16.1. Kabelu kgrpe, presejazma 300 mm~/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 300 mm
g 2
16.2. Kabelu kgrpe, presgjama 500 mm®/ Cable lugs, Noradtt/ Specify
compression 500 mm

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative
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Dala Nr.3 — Stieple un lenta/ Part No. 3 — Wire and band
Pozicija 3.1./ Position 3.1

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1401.002 v1
Stieple, terauda, atlaidinata, d=6mm, St 6/ Annealed steel wire d=6mm

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description pras1l.)a/ Minimum apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/ Remarks
No technical . N Source™
requirement technical description
q of the offered product

Vispariga informacija/ General information
L Razo'tajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit/Specify

location)
2. [1401.002 Stieple, terauda d=6mm/ Annealed steel wire d=6mm’ Tipa ap21mejum7sé/

Type reference

Tehniskajai izvertéSanai parauga piegades laiks (péc
3. pieprasijuma)/Delivery time for sample technical check(on Noradit/Specify Iepirkuma nosaka

request)

Standarti/ Standarts
4. | Atbilstiba Eiropas standartam/ According Europe standard Noradit/Specify

Dokumentacija/ Documentation

Razotaja deklaracijas par atbilstibu standartam esamiba/ The _
5. . . . Ja/Yes

declaration of conformity according to standard

Ir iesniegts preces att€ls, kurs atbilst sekojoSam prasibam:/An

image of the product that meets the following requirements has
6. been submitted:

e " jpg" vai“jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format
e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at

7 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
7> “Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
76 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasnl.)a/ Minimum apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/ Remarks
No technical . .. Source™
requirement technical description
of the offered product
least 2Mpix;
e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus uzrakstus uz
ta;/ the complete product can be seen and all the inscriptions
on it can be read;
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement
Tehniska informacija/ Technical information
7 Darba vides temperatiiras diapazons/ _40°. . +40°
' Operating ambient temperature range, °C o
3 Dedzinats (atlaidinats) térauds bez jebkadas formas atminas Yes/ I3
' efekta/ Annealed steel without shape memory effect
9. Terauda stieples marka/ Steel wire type Noradit/Specify
10. | Stieples diametrs d= 6mm/ Wire Diameter, d=6mm Atbilst/Confirm
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Pozicija 3.2./ Position 3.2

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2902.003 v1
Zemgejuma stieple, cinkota d=10mm / Earthing wire, galvanized d=10mm

Minimala tehniska

Piedavata produkta konkrétais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmal tehniskais apraksts/ The offer AVOtS/77 Piezimes/
No technical . . . . Source Remarks
. with technical specification
requirement
Vispariga informacija/ General information
L RaZzotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer Noradit/ Specify
(name and location)
2902.003 Zemégjuma stieple, cinkota d=10mm / Earthing Tipa apzim&jums/
2. . . _ 78 79
wire, galvanized d=10mm Type reference
Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (pec
3. pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for sample Noradit/ Specify
technical check (on request), working days
Standarti/ Standarts
Atbilstiba standartam/ According standarts LVS EN IEC .
4. 62561-2- 2018 Atbilst/ Confirm
5 Atbilstiba standartam/ According standarts LVS EN ISO Atbilst/ Confirm
1461- 2009
Dokumentacija/ Documentation
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam
prasibam:/An image of the product that meets the
3 following requirements has been submitted: Atbilst/ Confirm

e " jpg"vai“.jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format
e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of
at least 2Mpix;

77 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information( data sheet page)
78 «“Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
7 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference
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Minimala tehniska

Piedavata produkta konkrétais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmal tehniskais apraksts/ The offer AVOtS/77 Piezimes/
No technical . . . . Source Remarks
. with technical specification
requirement
e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus
uzrakstus uz ta;/ the complete product can be seen
and all the inscriptions on it can be read;
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not
contain any advertisement
7 Originala lieto.éana‘s instrukcija sekojosas valodas/ User LV vai/ or EN
manual (technical instructions)
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN IEC
8. 62561-2 esamiba/ The declaration of conformity with the Ja/Yes
standard LVS EN IEC 62561-2
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN ISO 1461
9. esamiba/ The declaration of conformity with the standard Ja/Yes
LVS EN ISO 1461
Tehniska informacija/ Technical information
Atlaidinats térauds,
10. Materials/Material cinkots/Tempered
steel, galvanized
11. Garums/Length, m Noradit \{ertlbu/
Specify
12. Diametrs/Diameter, mm 10
13. | Apals, monolits/Round, solid Ja/Yes
Maksimala elektriska pretestiba/Maximum electrical
14. . 0.25
resistance, u)/m
Stiepes izturiba: 290 lidz 510 N/mm?/Tensile strength: _
15| 200 t0 510 N/mm : JalYes
16 Maksimalais oglekla saturs metala/Maximum carbon 03

content in metal, %
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Minimala tehniska

Piedavata produkta konkréetais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmal tehniskais apraksts/ The offer AVOtS/77 Piezimes/
No technical . . . . Source Remarks
. with technical specification
requirement
17, Piegade: rullis, max svars — 500kg/ Delivery: roll, max J3/Yes

weight - 500kg

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative
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Pozicija 3.3./ Position 3.3

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2902.004 v1
le, terauda d=10mm / Steel earthing wire d=10mm

Zemgéjuma stie

Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska prasiba/
Minimum technical
requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the offered
product

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atraSanas vieta)/
Manufacturer (name and location)

Noradit/Specify

2902.004 Zemégjuma stieple, necinkots térauds,
d=10mm/ Steel earthing wire d=10mm *'

Tipa apzim&jums/ Type
reference

Tehniskajai izvert€Sanai parauga piegades laiks
(pec pieprasijuma)/ Delivery time for sample
technical check(on request)

Noradit/Specify

Iepirkuma
nosaka

Standarti/ Standarts

Atbilstiba Eiropas standartam/ According Europe
standard

Noradit/Specify

Dokumentacija/ Documentation

Razotaja deklaracijas par atbilstibu standartam
esamiba/ The declaration of conformity according
to standard

Ja/Yes

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam
prasibam:/An image of the product that meets the
following requirements has been submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format
e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/

% precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
#1 «“Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
%2 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska prasiba/
Minimum technical
requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the offered
product

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

resolution of at least 2Mpix;

e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus
uzrakstus uz ta;/ the complete product can be
seen and all the inscriptions on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image
does not contain any advertisement

Tehniska informacija/ Technical information

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

Terauda stieples marka / Steel wire type

Noradit/Specify

Stieples diametrs d=10mm/
Wire diameter d= 10mm

Atbilst/Confirm
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Pozicija 3.4./ Position 3.4

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2902.002 v1
Zeméjuma plakandzelzs, cinkots 4x40mm / Earthing band, steel, galvanized 4x40mm

Minimala tehniska

Piedavata produkta konkrétais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmal tehniskais apraksts/ The offer AVOtS{;g, Piezimes/
No technical . . . . Source Remarks
. with technical specification
requirement
Vispariga informacija/ General information
L RaZzotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer Noradit/ Specify
(name and location)
) 2902.002 Zemgjuma plakandzelzs, cinkots 4x40mm/ Tipa apzZim&jums/
' Earthing band, steel, galvanized 4x40mm™ Type reference *
Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (pec
3. pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for sample Noradit/ Specify
technical check (on request), working days
Standarti/ Standarts
4 gztls)gligoa standartam/ According standarts LVS EN IEC Atbilst/ Confirm
5 1A4Il6)1115ﬁba standartam/ According standarts LVS EN ISO Atbilst/ Confirm
Dokumentacija/ Documentation
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam
prasibam:/An image of the product that meets the
3 following requirements has been submitted: Atbilst/ Confirm

e " jpg"vai“.jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format
e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of
at least 2Mpix;

% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information( data sheet page)
# «Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference
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Minimala tehniska

Piedavata produkta konkrétais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmal tehniskais apraksts/ The offer AVOtS{;g, Piezimes/
No technical . . . . Source Remarks
. with technical specification
requirement
e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus
uzrakstus uz ta;/ the complete product can be seen
and all the inscriptions on it can be read;
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not
contain any advertisement
7 Originala lieto.éana‘s instrukcija sekojosas valodas/ User LV vai/or EN
manual (technical instructions)
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN IEC
8. 62561-2 esamiba/ The declaration of conformity with the Ja/Yes
standard LVS EN IEC 62561-2
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN ISO 1461
9. esamiba/ The declaration of conformity with the standard Ja/Yes
LVS EN ISO 1461
Tehniska informacija/ Technical information
Atlaidinats térauds,
10. Materials/Material cinkots/Tempered
steel, galvanized
11. Garums/Length, m Noradit \{ertlbu/
Specify
12. Platums/Width, mm 40
13. Biezums/Thickness, mm 4
Maksimala elektriska pretestiba/Maximum electrical
14. . 0.25
resistance, u)/m
Stiepes izturiba: 290 lidz 510 N/mm?/Tensile strength: _
15| 200 t0 510 N/mm : JalYes
16 Maksimalais oglekla saturs metala/Maximum carbon 03

content in metal, %
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Minimala tehniska

Piedavata produkta konkrétais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmal tehniskais apraksts/ The offer Avotsé3 Piezimes/
No technical . . . . Source Remarks
. with technical specification
requirement
17, Piegade: rullis, max svars — 100kg/ Delivery: roll, max J3/Yes

weight - 100kg

Attelam ir informativs raksturs/ The image is informative

———
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Dala Nr.4 — Zeméjumi un to piederumi/ Part No. 4 - Earthing and accessories
Pozicijas 4.1 .- 4.2./ Positions 4.1 - 4.2

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2903.001-002 v1
Elektrods zemejuma, necinkots térauds, d 16 mm, 2m ar dalgji cinkotu térauda izvadu d=10 mm/

Earthing electrode, bare steel, d=16 mm, 2m with earthing outlet, partiall

galvanized steel, d = 10 mm

Minimala tehniska

Piedavata produkta

Nr./ Apraksts/ Description rasiba/ Minimal konkrétais tehniskais Avots/ | Piezimes/
No P 't prasi m apraksts/ The offer with Source® | Remarks
technical requirement . . .
technical specification
Vispariga informacija/ General information
L RaZo'téjs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit/ Specify
location)
2903.001 Elektrods zemgjuma, necinkots térauds, d=16 mm, 2m ar
) dalgji cinkotu térauda izvadu d=10mm, 2.7m/ Earthing electrode, Tipa apzZim&jums/
' bare steel, d=16 mm, 2m with earthing outlet, partially galvanized Type reference **
steel, d = 10mm, 2.7m®’
2903.002 Elektrods zemgjuma, necinkots térauds, d=16 mm, 2m ar
3 dalgji cinkotu térauda izvadu d=10mm, 1.7m/ Earthing electrode, Tipa apzim&jums/
' bare steel, d=16mm, 2m with earthing outlet, partially galvanized Type reference
steel, d=10mm, 1.7m
Parauga piegade laiks tehniskajai izvertésanai (péc pieprasijuma),
4. darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on Noradit/ Specity
request), working days
Standarti/ Standarts
5 2A(;dl)i815ﬁba standartam/ According standarts LVS EN IEC 62561-2- Atbilst/ Confirm
6. Atbilstiba standartam/ According standarts LVS EN ISO 1461 - Atbilst/ Confirm

8 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information( data sheet page)

87 «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimal
technical requirement

Piedavata produkta
konkretais tehniskais
apraksts/ The offer with
technical specification

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

2009

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam:/An
image of the product that meets the following requirements has
been submitted:

e " jpg"vai“jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format

o izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least
2Mpix;

e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus uzrakstus uz ta;/
the complete product can be seen and all the inscriptions on it
can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

Atbilst/ Confirm

Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN IEC 62561-2
esamiba/ The declaration of conformity with the standard LVS EN
IEC 62561-2

Ja/Yes

Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN ISO 1461 esamiba/
The declaration of conformity with the standard LVS EN ISO 1461

Ja/Yes

Tehniska informacija/ Technical information

10.

Elektrods zem&juma, necinkots térauds, d=16 mm, 2m/ Earthing
electrode, bare steel, d=16 mm, 2m

10.1.

Materials/Material

Terauds/ Steel

10.2.

Garums/Length, m

2

10.3.

Diametrs/Diameter, mm

16

10.4.

Apals, monolits/Round, solid

Ja/Yes

10.5.

Maksimala elektriska pretestiba/Maximum electrical resistance,
ud/m

0.25
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Minimala tehniska

Piedavata produkta

Nr./ Apraksts/ Description rasiba/ Minimal konkretais tehniskais Avots/ | Piezimes/
No P P pra: . apraksts/ The offer with Source® | Remarks
technical requirement . . .
technical specification
1 1 - . T, 2 1 .
10.6. Stiepes izturiba: 350 Iidz 770 N/mm?* Tensile strength: 350 to 770 T3/Yes
N/mm?
Maksimalais oglekla saturs metala/Maximum carbon content in
10.7. ’ 0.3
metal, %
10.8. | Metinams/Weldable Ja/Yes
10.9. Vlens' gals smalls, otrs simetriski apal$/ One end is pointed, the T3/Yes
other is symmetrically round
11 Dalgji cinkots teérauda izvads / Earthing outlet, partially galvanized
' steel,
Atlaidinats t€rauds, dal&ji cinkots ; cinkota dala: 2-2,5m/ Tempered ~
11.1. . N g Ja/Yes
steel, partially galvanized (p.2.)
112 Atlaidinats terauds, dal&ji cinkots ; cinkota dala: 1-1,3m/ Tempered T3/Yes
" | steel, partially galvanized 1-1,3m (p.3.)
12. Garums/Length, m
12.1. | Zeme&juma izvads/ Earthing outlet, m (p.2.) 2.7
12.2. | Zemegjuma izvads/ Earthing outlet, m (p.3.) 1.7
12.3. | Diametrs/Diameter, mm 10
13. Apals, monolits/Round, solid Ja/Yes
Maksimala elektriska pretestiba/Maximum electrical resistance,
14. 0,25
uQ/m
1 1 - . T, 2 1 .
15, Stiepes izturiba: 290 Iidz 510 N/mm?/Tensile strength: 290 to 510 T3/Yes
N/mm?
Maksimalais oglekla saturs metala/Maximum carbon content in
16. ’ 0.3
metal, %
17. Metinams/Weldable Ja/Yes
18 Viens izvada gals simetriski apal$/ One outlet end symmetrically J3/Yes

round
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Piedavata produkta

N/ | Minimala tehniska konkr&tais tehniskais Avots/ | Piezimes/
No P 't prasi m apraksts/ The offer with Source® | Remarks
technical requirement . . .
technical specification

Otra izvada gala piemetinata cinkota t€rauda plaksne (40x4mm), ar

19 caurumu skrivei M10, metinajuma Suves garums >50mm/ At the J3/Yes
’ other end, welded galvanized steel plate (40x4mm), with a hole for

screw M10, weld seam length >50mm

Zeméjuma izvads piemetinats zem&juma elektrodam, metinajuma
20. Suve >50mm, metinajuma vieta apstradata pret koroziju/ Earthing J3/Yes

outlet welded to the earthing electrode, weld seam >50mm, weld
place corrosion-proof

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative

Mecinkots
100-200mm

2000

Btihrive W10

Karss ankols
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Pozicija 4.3./ Position 4.3

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2901.001 v1
Elektrods, zemejuma, necinkots terauds, d=16 mm, 2m/ Electrode, earthing, bare steel, d=16 mm, 2m

Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimal
technical requirement

Piedavata produkta konkrétais
tehniskais apraksts/ The offer
with technical specification

Avots/
Source®

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer
(name and location)

Noradit/ Specify

2901.001 Elektrods, zemgjuma, necinkots t€rauds,
d=16mm, 2m/ Electrode, earthing, bare steel,
d=16mm, 2m”

Tipa apzim&jums/ Type
reference °'

Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (pec
pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for sample
technical check (on request), working days

Noradit/ Specify

Standarti/ Standarts

Atbilstiba standartam/ According standarts LVS EN
IEC 62561-2- 2018

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam

prasibam:/An image of the product that meets the

following requirements has been submitted:

e " jpg" vai “.jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution
of at least 2Mpix;

e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus
uzrakstus uz ta;/ the complete product can be seen

Atbilst/ Confirm

% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information( data sheet page)
% «Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
°! Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference

172




Minimala tehniska

Piedavata produkta konkrétais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Minimal tehniskais apraksts/ The offer Avotség Piezimes/
No. . . . . . . Source Remarks
technical requirement with technical specification
and all the inscriptions on it can be read,
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does
not contain any advertisement
LietoSanas instrukcija/apraksts sekojosas valodas/
7. S ) LV/EN
User manual (technical instructions)
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN IEC
8. 62561-2 esamiba/ The declaration of conformity with Ja/Yes
the standard LVS EN IEC 62561-2
9. Tehniska informacija/ Technical information
10. Materials/Material Terauds/ Steel
11. Garums/Length, m 2
12. Diametrs/Diameter, mm 16
13. | Apal§, monolits/Round, solid Ja/Yes
Maksimala elektriska pretestiba/Maximum electrical
14. . 0.25
resistance, u/m
Stiepes izturiba: 350 lidz 770 N/mm?* Tensile strength: -
13- 1350 to 770 N/mnr® JalYes
Maksimalais oglekla saturs metala/Maximum carbon
16. . ’ 0.3
content in metal, %
17. Metinams/Weldable Ja/Yes
18, Viens gals smails, otrs simetriski apal$/ One end is T3/Yes

pointed, the other is symmetrically round

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative
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Pozicijas 4.4 .- 4.5./ Positions 4.4 - 4.5

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2901.002-003 v1
Izvads zeméjuma, dalgji cinkots teérauds, d=10 mm/ Earthing outlet, partially galvanized steel, d =10 mm

Minimala tehniska Piedavata produkta
Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimal konkrétais tehniskais Avots/ Piezimes/
No P P technical apraksts/ The offer with Source’* | Remarks
requirement technical specification
Vispariga informacija/ General information
Raio'te‘lj s (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit/ Specify
location)
1 2901.002 Izvads zem&juma, dal€ji cinkots térauds, d=10mm, Tipa apzim&jums/
' 2,7m/Earthing outlet, partialy galvanized steel, d=10mm, 2,7m" Type reference **
) 2901.003 Izvads zem&juma, dal€ji cinkots térauds, d=10mm, Tipa apzim&jums/
' 1,5m/ Earthing outlet, partialy galvanized steel, d=10mm, 1.5m Type reference
Parauga piegade laiks tehniskajai izverteSanai (péc
3. pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for sample technical Noradit/ Specity
check (on request), working days
Standarti/ Standarts
4 2A_t1;iéslt;ba standartam/ According standarts LVS EN IEC 62561- Atbilst/ Confirm
5 Atbilstiba standartam/ According standarts LVS EN ISO 1461- Atbilst/ Confirm

2009

Dokumentacija/ Documentation

%2 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information( data sheet page)
%3 «Sadales tikls” materidlu kategorijas nosaukums un numurs/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu/ Specify type reference
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Minimala tehniska Piedavata produkta
Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimal konkrétais tehniskais Avots/ Piezimes/
No P P technical apraksts/ The offer with Source’® | Remarks
requirement technical specification
Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam:/An
image of the product that meets the following requirements has
been submitted:
e "jpg" vai“jpeg” formata;/ .jpg or .jpeg format
e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at
6. least 2Mpix; Atbilst/ Confirm
e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus uzrakstus uz
ta;/ the complete product can be seen and all the inscriptions
on it can be read;
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN IEC 62561-2
7. esamiba/ The declaration of conformity with the standard LVS Ja/Yes
EN IEC 62561-2
Deklaracijas par atbilstibu standartam LVS EN ISO 1461
8. esamiba/The declaration of conformity with the standard LVS Ja/Yes
EN ISO 1461
Tehniska informacija/ Technical information
9. Materials/Material:
Atlaidinats teérauds, dalgji cinkots ; cinkota dala: 2000-2500mm/
10.1. | Tempered steel, partially galvanized; galvanized part: 2-2,5m Ja/Yes
(p-2.)
Atlaidinats teérauds, dal&ji cinkots ; cinkota dala: 1-1,3m/
10.2. | Tempered steel, partially galvanized; galvanized part: 1-1,3m Ja/Yes
(p-3.)
10. Garums/Length, m
11.1. | Izvads zemé&juma/ Earthing outlet (p.2.) 2.7
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Minimala tehniska

Piedavata produkta

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimal konkrétais tehniskais Avots/ Piezimes/
No P P technical apraksts/ The offer with Source’® | Remarks
requirement technical specification
11.2. | Izvads zemé&juma/ Earthing outlet (p.3.) 1.5
11. Diametrs/Diameter, mm 10
12. Apals, monolits/Round, solid Ja/Yes
Maksimala elektriska pretestiba/Maximum electrical resistance,
13. 0,25
ud/m
3 1 T . T 2 ] .
14, Stiepes izturiba: 290 1idz 510 N/mm?*/Tensile strength: 290 to T3/Yes
510 N/mm?
Maksimalais oglekla saturs metala/Maximum carbon content in
15. ’ 0.3
metal, %
16. Metinams/Weldable Ja/Yes
17, Viens izvada gals simetriski apal$/ One outlet end symmetrically T3/Yes
round
Otra izvada gala piemetinata cinkota térauda plaksne (40x4mm),
13 ar caurumu skriivei M10, metinajuma Suves garums >50mm/ At T3/Yes

the other end, welded galvanized steel plate (40x4mm), with a
hole for screw M10, weld seam length >50mm

Attélam ir informativs raksturs/ The image is informative
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Dala Nr.5 — Skriuves/ Part No.5 — Bolts

Pozicijas 5.1.- 5.23./ Positions 5.1 — 5.23
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0111.0xx v1
Bultskriives, paplaksnes, vitnstieni M16 un M20/ M16 and M20 Bolts, washers, threaded rods

Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

e - . . tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
Nr. | Apraksts/ Description pras.lba/ Mm.l mim technical descriI;)tion of tlllje offered Source” Remarks
technical requirement
product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer Noradit/ Specify
(name and location)
0111.001 Bultskriive M16x200 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ T
2. | uzgriezni, cinkota/ M16X200 bolt with 2 washers and pa apz ejum9s7 ype
nut, galvanized *° reference
0111.002 Bultskriive M16x250 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ T
3. | uzgriezni, cinkota/ M16x250 bolt with 2 washers and pa apzimejums/-1ype
nut, galvanized reference
0111.003 Bultskriive M16x300 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
4. | uzgriezni, cinkota/ M16x300 bolt with 2 washers and 'pa apzimeju yp
nut, galvanized reference
0111.004 Bultskriive M16x350 ar 2 paplaksném un Tina apzimaiums/ T
5. | uzgriezni, cinkota/ M16x350 bolt with 2 washers and pa apzimejums/-1ype
nut, galvanized reference
0111.005 Bultskriive M16x400 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
6. | uzgriezni, cinkota/ M16x 400 bolt with 2 washers and pa apz f Ju yp
nut, galvanized feterence
7. | 0111.006 Bultskruve M16x450 ar 2 paplaksném un Tipa apzim&jums/ Type

% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
% AS “Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs
7 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkréetais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the offered

Avots/
Source”

Piezimes/
Remarks

product
uzgriezni, cinkota/ M16x450 bolt with 2 washers and reference
nut, galvanized
0111.007 Bultskruve M16x500 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ Tvbe
8. | uzgriezni, cinkota/ M16x500 bolt with 2 washers and pa apzime] P
. reference
nut, galvanized
0111.008 Bultskruve M16x550 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
9. | uzgriezni, cinkota/ M16x550 bolt with 2 washers and pa ap . P
. reference
nut, galvanized
0111.009 Bultskriive M16x600 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
10. | uzgriezni, cinkota/ M16x600 bolt with 2 washers and pa ap . M
. reference
nut, galvanized
0111.010 Bultskriive M20x250 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ T
11. | uzgriezni, cinkota/ M20x250bolt with 2 washers and pa apziiejums/ 2 ype
s reference
nut, galvanized
0111.011 Bultskriive M20x300 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
12. | uzgriezni, cinkota/ M20x300 bolt with 2 washers and pa ap ! M
. reference
nut, galvanized
0111.012 Bultskriive M20x350 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ Tvbe
13. | uzgriezni, cinkota/ M20x350 bolt with 2 washers and ba ap ! P
. reference
nut, galvanized
0111.013 Bultskriive M20x400 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
14. | uzgriezni, cinkota/ M20x400 bolt with 2 washers and pa ap . yp
. reference
nut, galvanized
0111.014 Bultskriive M20x450 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ Tvbe
15. | uzgriezni, cinkota/ M20x450 bolt with 2 washers and ba ap ! P
. reference
nut, galvanized
16 0111.015 Bultskriive M20x500 ar 2 paplaksném un Tipa apzim&jums/ Type
" | uzgriezni, cinkota/ M20x500 bolt with 2 washers and reference

180




Nr.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkréetais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the offered

Avots/
Source”

Piezimes/
Remarks

product
nut, galvanized
0111.016 Bultskruve M20x550 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
17. | uzgriezni, cinkota/ M20x550 bolt with 2 washers and pa ap . P
. reference
nut, galvanized
0111.017 Bultskruve M20X600 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
18. | uzgriezni, cinkota/ M20x 600 bolt with 2 washers and paap ! M
. reference
nut, galvanized
0111.018 Bultskrive M20X650 ar 2 paplaksném un Tina apzimsiums/ Tvbe
19. | uzgriezni, cinkota/ M20x650 bolt with 2 washers and paap Ju yp
s reference
nut, galvanized
0111.019 Bultskriive M20X700 ar 2 paplaksném un Tina anzimaiums/ Tvbe
20. | uzgriezni, cinkota/ M20x700 bolt with 2 washers and pa ap . M
. reference
nut, galvanized
21. | 0111.020 Uzgrieznis M16, cinkots/ M16 galvanized nut Tipa apZimjums/ Type
reference
22. 1 0111.021 Uzgrieznis M20, cinkots/ M20 galvanized nut Tipa apzZimgjums/ Type
reference
23 0111.026 Vitpstienis, M16, L=1m/ M16 threaded rod, Tipa apzim&jums/ Type
" | L=1m reference
4 0111.027 Vitnpstienis, M20, L=1m/ M20 threaded rod, Tipa apzim&jums/ Type
" | L=1m reference
Standarti/ Standards
75, 1A4ﬂ;111§‘iilba standartam/ According standard LVS EN ISO Atbilst/ Confirm
26. | Atbilstiba standartam/ According standard LVS EN ISO 898 Atbilst/ Confirm
Dokumentacija/ Documentation
27 Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam:/An Atbilst/ Confirm

image of the product that meets the following requirements
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Nr.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkréetais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the offered
product

Avots/
Source”

Piezimes/
Remarks

has been submitted:

o " jpg" vai“jpeg” formata; /.jpg or .jpeg format

o izskirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix; /resolution of at
least 2Mpix;

e iriespgjaredz&t visu produktu un izlasit visus uzrakstus
uz ta; /the complete product can be seen and all the
inscriptions on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu /the image does not
contain any advertisement

Tehniskie dati/ Technical data

28.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°.. +40°

29.

Bultskriive- skriive ar 2 paplaksném un uzgriezni,
cinkota, atbilsto$i ras€juma variantam/ Bolt-screw with
2 washers and nut, galvanized, according drawing

Atbilst/ Confirm

30.

Minimala stipribas klase atbilstosi LVS EN ISO 898/
Minimum mechanical property class according LVS EN
ISO 898

>4.6

31.

Skruves izméri — atbilstosi tabulai Nr.1/ Bolt
dimensions- according Table 1

Atbilst/ Confirm

32.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne
zemak ka "C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/
EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental
category not less than “C2”, service life not less than
‘6H’7

Atbilst/ Confirm

Bultskriive ar 2 paplaksném un uzgriezni/ Bolt with 2 washers and nut
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Tabula/ Table Nr.1

Izmeri/ Dimensions M16x200 M16x250 | M16x300 | M16x350 | M16x400 | M16x450 | M16x500 | M16x550 | M16x600
L, mm 200 250 400 350 400 450 500 550 600
D, mm 16 16 16 16 16 16 16 16 16
A, mm >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50
B(b1+b2), mm >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100
C, mm >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3
Vitne/ Thread M16 M16 M16 M16 M16 M16 M16 M16 M16
Izméri/ Dimensions M20x250 M20x300 | M20x350 | M20x400 | M20x450 | M20x500 | M20x550 | M20x600 | M20x650 | M20x700
L, mm 250 300 450 400 450 500 550 600 650 700
D, mm 20 20 20 20 20 20 20 20 20 20
A, mm >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50 >50
B(b1+b2), mm >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100 >100
C, mm >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3 >3
Vitne/ Thread M20 M20 M20 M20 M20 M20 M20 M20 M20 M20
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Pozicijas 5.24.- 5.26./ Positions 5.24 — 5.26

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0111.2xx vl
Kvadratplaksne (paplaksnis)/ Square plate (washer)

Piedavatas preces

Minimala tehniska konkreétais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS/gg Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit informaciju/
" | location) Specify information

Tipa apzim&jums/

- - 99
2. | 0111.200 Kvadratplaksne M24 (kasim)/ Square plate (washer) M24 Type reference 100

Tipa apzim&jums/

3. | 0111.201 Kvadratplaksne M 16/ Square plate (washer) M16 Type reference

Tipa apzim&jums/

4. | 0111.202 Kvadratplaksne M20/ Square plate (washer) M20 Type reference

Parauga piegades laiks tehniskajai izverteésanai (p&c pieprasijuma),
5. | darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), | Noradit/ Specify
working days

Standarti/ Standarts

LVS EN ISO 14713-1:2017 (Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai.
1.dala: ProjektéSanas visparigie principi un korozijizturiba)/ LVS EN
ISO 14713-1:2017; Zinc coatings - Guidelines and recommendations
for the protection against corrosion of iron and steel in structures.
Part 1: General principles of design and corrosion resistance)

Atbilst/ Confirm

% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
% «Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
1% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source’®

Piezimes/
Remarks

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “,jpeg” formata/ ".jpg" or " jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e ir iesp&ja redzet visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Confirm

Tehniska informacija/ Technical information

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

10.

0111.202 Kvadratplaksne M20; d >21- lietoSanai kopa ar M20 vitnes
bultskriuvi/ Square plate (washer) M20; d >21- for use with stud bolt
M20

Atbilst/ Confirm

11.

0111.201 Kvadratplaksne M16; d>17 lietoSanai kopa ar M16 vitnes
bultskriuvi/ Square plate (washer) M16; d>17 - for use with stud bolt
M16

Atbilst/ Confirm

12.

0111.200 Kvadratplakne M24 (kasim); d>25 lietoSanai kopa ar
izolatoru kasi, kas atbilst tehniskajai specifikacijai TS 0101.3xx/
Square plate (washer) M24; d>25 - for use with hook, according to
technical specification TS 0101.3xx

Atbilst/ Confirm

13.

Paplaksnes forma — izliekta(apala vai kvadratveida), atbilstosi

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska Pledz_'w?{tﬁs preces.
- .. konkretais tehniskais _—
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 98
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
pievienotajiem attéliem/ Washer shape — convex( round or squre),
according to attached pictures
14 Kvadratplaksnei M16 un M20/ H>50
" | Square plate (washer) M16 and M20 ,mm -
Kvadratplaksnei M24/
>
15, Square plate (washer) M24,mm H270
16. | Materials- cinkots té€rauds/ Material- cinkots steel Atbilst/ Confirm
17 Minimala stipribas klase atbilstosi LVS EN ISO 898/ ~4.6
" | Minimum mechanical property class according LVS EN ISO 898 -
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ .
8. LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental Atbilst/ Confirm
category not less than “C2”, service life not less than “H”
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Attélam informativs raksturs/ Illustrastive Picture
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Dala Nr.6 — Balstu piederumi/ Part No. 6 — Accessories for OHL

Pozicijas 6.1. — 6.3./ Positions 6.1 — 6.3
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0108.1xx v1
Atsaites troses komplekts/ Stay wire set

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsl/m Piezimes/
No technical . . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razo'tajs (nosaukums, atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit/ Specify
location)
0108.100 Atsaites komplekts, troses garums 11m/ Stay wire set, wire Tipa apzim&jums/
2. 102 103
rope length 11m Type reference
3 0108.101 Atsaites komplekts ar izolatoru, troses garums 15m/ Stay wire | Tipa apzZim&ums/type
" | set with insulator wire rope length 15m reference
4 0108.102 Atsaites komplekts ar izolatoru, troses garums 16.5m/ Stay Tipa apzim&jums/type
" | wire set with insulator wire rope length 16.5m reference
5. Atsaites komplekts sastav no/ Stay wire set consists of:
5.1. | Atsaites trose/ Stay wire Atbilst/ Confirm
5.2. | Atsaites enkurspaile/ Stay wire tension clamp Atbilst/ Confirm
15m un 16.5m trosé - kompozitmateriala izolators augstsprieguma
5.3. | (24kV) elektroietaisem/ 15m un 16.5m wire rope includes composite Atbilst/ Confirm
insulator for high-voltage (24kV) electric devices
54 Atsaites markeSanas caurulites (6 dzeltenas un 6 melnas)/ Marking tubes Atbilst/ Confirm
(6 yellow and 6 black)
5.5. | Atsaites fiks€josa plaksne paredzeta stiprinasanai pie koka balsta (2 Atbilst/ Confirm

191 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

192 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

19 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

gab.) vai analogs risinajums, kas pasarga koksnes apvijumu no atsaites
bojajuma/ Fixing plate for wire fixing on wooden pole (2 pieces) or
analog accessories, that preserves wooden pole from wire damage

5.6.

Atsaites spradze/ Wire stay clamp

Atbilst/ Confirm

5.7.

Atsaites komplekta elementi ir savstarp€ji saderigi/ All stay wire
elements are compatible

Atbilst/ Confirm

Standarts/ Standards

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala: projekteéSanas
visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-1: 2017 Zinc
coatings — Guidelines and recommendations for the protection against
corrosion of iron and steel in structures - Part 1: General principles of
design and corrosion resistance

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/Documentation

Originala lictoSanas instrukcija transportéSanai, uzglabasanai, montazai
un ekspluatacijai sekojosas valodas/ The Applicant provides user
manual (technical documentation) for transportation, storage, mounting
and operation in following languages

LV vai/or EN

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai“.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e iriesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsllm Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
advertisement
Tehniskie dati/ Technical data
9 Darba vides temperatiiras diapazons/ _40°. +40°
" | Operating ambient temperature range, °C
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/ .
10. LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category Atbilst/ Confirm
not less than “C2”, service life not less than “H”
1 Atsaites mark&juma kop€jais garums, m/ Total lenght of marking tubes, S
A >
12, 010_8.100 Atsalgu troses komplekts, troses garums 11m, augseja gala Atbilst/ Confirm
spradze/ Stay wire set, wire rope length 11m, upper stay clamp
13, Marlg}esanas cagruhsu mgterlals ir UV staru izturigs/ Material of Atbilst/ Confirm
marking tubes is UV resistant
14, Ats;utes trose razota no korozijiztiga t€rauda/ Wire is made of corrosion- Atbilst/ Confirm
resistant steel
15. | Atsaites troses Sk€rsgriezums, mm? Wire cross section, mm? 25
16. Atsaltqs plaksnes materials cinkots térauds/ Fixing plate is made of Atbilst/ Confirm
galvenized steel
17. | Atsaites troses nominala slodze, kN/ Stay wire nominal load, kN >9
Atsaites enkurspailes mehaniska izturiba, kN/ Stay wire tension clamp
18. . >0
mechanical strength, kN
19, Produkts identific€jams ar razotaja simboliku un izgatavoSanas gadu/ Noradtt/ Specify

Product is identified by manufacturers symbolic and manufacturing year

Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicijas 6.4. — 6.6./ Positions 6.4 — 6.6

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0105.3xx vl
Universalais plaksnu akis/ Universal plate hook

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots1/04 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
Vispariga informacija/ General information
16. Razo.tajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt/ Specify
location)
17. | 0105.300 Universalais plak$nu akis/ Universal plate hook ' Tipa alemeJumlgé
ST Type reference
18. | 0105.301 Térauda stipa/ Steel hoop 19x0.75x25000 mm. Tipa apzZimgjums/
Type reference
19. | 0105.302 Terauda spradze metala stipai/ Steel buckle for metal hoop Tipa apzimgjums/
Type reference
Universalais plaksnu akis paredzets stiprinasani pie dzelzsbetona
20. | balsta un sienas/ Universal plate hook is used in reinforced concrete Atbilst/ Compliant
pole installations and wall installations
Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (p&c pieprasijuma),
21. | darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), Noradit/ Specify
working days
Standarti/ Standarts
LVS EN ISO 14713-1:2017 (Cinka parklajumi. Vadlinijas un
22. | rekomendacijas dzelzs un te€rauda konstrukciju korozijaizsardzibai. Atbilst/ Compliant

1.dala: ProjektéSanas visparigie principi un korozijizturiba)/ LVS EN

1% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
193 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
1% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

ISO 14713-1:2017; Zinc coatings - Guidelines and recommendations
for the protection against corrosion of iron and steel in structures.
Part 1: General principles of design and corrosion resistance)

Dokumentacija/ Documentation

23.

Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

24.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

25.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

26.

Universalais plakSnu akis, att€ls/ Universal plate hook, drawing

Atbilst/ Compliant

27.

LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/

LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental
category not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Compliant

28.

Dzelzsbetona balsta akis tiek stiprinats ar t€rauda stipu - 0105.301,
kas fiks€ta ar t€rauda spradzi 0105.302)/ hook assembly on

Atbilst/ Compliant
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Minimala tehniska Pledz_'w?{tﬁs preces.
- .. konkretais tehniskais -
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 104
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
reinforced concrete pole - fixing with steel hoop (TS 0105.301) and
steel buckle (TS 0105.302)
29 Uz sienas tiek stiprinats ar skriivém/ on a wall - assembly with Atbilst/ Compliant
SCrews
Minimalie izméri mm/ dimension; mm
16-19
U] ;&\ 016
30. I \/J Noradit/ Specify
> 60
Mainigie izméri — a; b/ dimension, a,b; mm
of\ /o }
N\
JIH L
31. o h ol b Noradit/ Specify
R
T \\
o/ ol
- a -
Metinatajiem savienojumiem Suvju katetes augstums Smm, 30mm . .
32. garai/ Welded joints - the height of the joints must be at least Smm Atbilst/ Compliant
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots1/04 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
high, 30mm long
Materials - Karsti velméts izejmaterials, metals - S235JR vai
33. | izturigaks materials/ Material composition - Hot rolled iron, S235JR Noradit/ Specify

or higher
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Pozicijas 6.7. — 6.9./ Positions 6.7 — 6.9

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0914.1xx v1
Aizsargs kabelim, stiprinams pie balsta/ Technical specification, Cable protection cover at pole

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots1/07 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/ General information
L Razo‘tajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt/ Specify
location)
) 0914.100 Aizsargs kabelim d>40mm (4x70mm?2), stiprinams pie Tipa apzim&jums/
’ balsta/ Cable (d>40mm) protection cover at pole '** Type reference '
3 0914.101 Aizsargs kabelim d>60mm (4x95/240mm?2), stiprinams pie Tipa apzimg&jums/
' balsta, metala Type reference
4 0914.102 Aizsargs kabelim d>110mm (3x240mm2, Wisky), Tipa apzim&jums/
’ stiprinams pie balsta, metala Type reference
Parauga piegades laiks tehniskajai izverteéSanai (pec pieprasijuma),
5. darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), Noradit/ Specify

working days

Standarts/ Standards

197 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
198 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
19 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'”’

Piezimes/
Remarks

EN ISO 9223 Metalu un to sakausgéjumu korozija. Atmosféras
kodigums. Klasifikacija, noteikSana un novertésana/ EN ISO 9223
Corrosion of metals and alloys - Corrosivity of atmospheres -
Classification, determination and estimation

Atbilst/ Confirm

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-1:
2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai “.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izskirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e ir iesp&ja redz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Confirm

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Confirm

Tehniskie dati / Technical data

10.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

11.

EN ISO 14713-1:2017 vides kategorija ne zemak ka "C3"/ EN ISO

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots1/07 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
q the offered product
14713-1:2017 environmental category not less than “C2”
EN ISO 12944-1:2017 kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ EN ISO .
12. 12944-1:2017 service life not less than “H” Atbilst/ Confirm
13, Kabel}l a}zsagproﬁla materials cinkots térauds/ Cable protection cover Atbilst/ Confirm
material is galvanized steel
14 Kabelu aizsargprofila materiala biezums, mm/ Cable protection cover ~1
" | material thickness, mm =
15. | Garums, m/ Length, m =>2.5
StiprinaSanas metode pie balsta; komplekta visas detalas
16. | piestiprinasanai, iznemot naglas / skrives/ Fixation method on the Noradit/ Specify
pole; complete with all parts, except nails / screws
17. | PiestiprinaSanas cauruma diametrs, mm/ Fixation hole diameter, mm Noradit/ Specify
Piestiprinasanas caurumu skaits katra aizsargprofila pusé/ Number of - .
18, fixation holes on the protection cover both sides Noradit/ Specify
19, Zemgjuma pievienojuma caurums, d=10mm/ Earthing connection Atbilst/ Confirm

hole, d=10mm
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Attelam ir informativs raksturs/ An informative picture
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Pozicija 6.10. / Position 6.10

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 2909.001 v1

Skava balstu zeméjumiem/ Clamp for

ole earthing fix

Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces konkretais
tehniskais apraksts/ Specific
technical description of the
offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/
Manufacturer (name and location)

Noradit/ Specify

2909.001 Skava balstu zem&jumiem/ Clamp for pole
carthing fix'"'

Tipa apzim&jums/ Type
reference

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam

prasibam/An image of the product that meets the

following requirements has been submitted:

e " jpg"vai“.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution
of at least 2Mpix

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus
uzrakstus, mark&umus uz ta/ the complete product
can be seen and all the inscriptions markings on it
can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does
not contain any advertisement

Atbilst/ Confirm

Diametrs/ Diameter, mm

D=4

Garums/ Lengt, mm

L=50

10 precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
1 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
"2 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces konkretais

Nr./ Apraksts/ Description rasiba/ Minimum tehniskais apraksts/ Specific Avots/ Piezimes/
No P Pl prasi tnirmu technical description of the Source''’ Remarks
technical requirement
offered product

6. Locijuma radiuss/ Bending radius, R R=5

7. Platums starp galiem/ Width at pointed can, mm H=20

8. Smaili skavas gali/ Pointed clamp can Atbilst/ Confirm

Cinkota té€rauda U veida skava (Zemg&juma vada d-
9. 10mm piestiprinasanai pie balsta)/ Galvanized steel U- Atbilst/ Confirm

type clamp( for earthing wire d-10mm reinforcement

at pole)

Raséjums/ Drawing
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Pozicijas 6.11. — 6.12./ Positions 6.11 — 6.12
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0110.1xx v1

Balsta cepure/ Pole hat
Minimala tehniska | icdavatas preces
- .. konkretais tehniskais _—

Nr./ . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/

Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 113
No technical . . . Source Remarks

requirement technical description of
q the offered product

Vispariga informacija/General information
1. Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and location) Noradit/ Specify
2. | 0110.100 Balsta cepure 240 mm/ Pole hat 240 mm '™ Tipa apzZimjums/

Type reference
3. | 0110.101 Balsta cepure 310 mm/ Pole hat 310 mm Tipa apzZimgjums/
Type reference

Parauga piegades laiks tehniskajai izvertéSanai (p&c pieprasijuma), darba
4. dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), working Noradit/ Specify

days

Standarts/Standards

EN ISO 14713-1:2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas

dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala: projekteéSanas
5. visparigie principi un korozulz'tuﬁba/ EN ISO 14713-1:2917 Zinc cpatmgs Atbilst/ Confirm

- Guidelines and recommendations for the protection against corrosion of

iron and steel in structures - Part 1: General principles of design and

corrosion resistance

Dokumentacija/Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/ An image of the
6. producét that meets the following requirements has been submitted: Atbilst/ Confirm

e " jpg" vai“.jpeg” formata/ ".jpg" or “.jpeg” format

'3 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

114 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

"5 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOts{ 13 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix
e iriesp&jaredzet visu produktu un izlasit visus uzrakstus uz ta/ the
complete product can be seen and all the inspections on it can be read
e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
7. Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf Atbilst/ Confirm
Tehniskie dati/ Technical data
Darba vides temperatiiras diapazons/ o o
8. . . -40°...+40
Operating ambient temperature range, °C
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka "C2"
un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ .
o LVS EIZ)N ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category not Atbilst/ Confirm
less than “C2”, service life not less than “H”
Materials un ta parklajums UV izturigs, metals vai cits materials/ Material e .
10. and its coating VI&)/ith UJV protection, rr%etal or other material Noradt/ Specify
11 Korozijnotu‘rigs materials, >0.5mm biezs/ Corrosion resistant material, Atbilst/ Confirm
>(0.5 mm thickness
12. | Balsta cepurei 240 mm/ For pole hat 240 mm
13. | Izmérs D, mm/ Dimension D, mm 240
14. | Izmérs H, mm/ Dimension H, mm = 20
15. | Balsta cepurei 310 mm/ For pole hat 310 mm
16. | Izmérs D, mm/ Dimension D, mm 310
17. | Izmérs H, mm/ Dimension H, mm = 30
Uzstadita konstrukcija nedeformé€jas pie v&ja atruma 35m/s/ Installed .
18. construction has no cheformation eﬂt w?nd spJeed 35 m/s Atbilst/ Confirm
19. | Mitrums tiek novadits un neuzkrajas cepures stiprindjuma vieta pie balsta/ Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska Pledz_wzftas preces.
- .. konkretais tehniskais -
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 113
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
Moisture is drained and not collecting in hats fixing places to the pole
20. | Materiala sastavs, tips/ Material composition, type Noradit/ Specify
Attels / Picture
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Pozicija 6.13./ Position 6.13

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0110.200 v1

Konusveida cepure balstam - aizsardzibai pret ligzdam/ Conical pole hat-protection against nests

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOts{ 16 Piezimes/
No technical . A Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
1. | Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and
location)

Noradit informaciju/
Specify information

0110.200 Konusveida cepure balstam- aizsardzibai pret ligzdam/
Conical pole hat- protection against nests '

Tipa apzimg&jums/
Type reference '

Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (p&c pieprasijuma),
darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request),
working days

Noradit/ Specity

Standarti/ Standarts

LVS EN ISO 14713-1:2017 (Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai.
1.dala: ProjektéSanas visparigie principi un korozijizturiba)/ LVS EN
ISO 14713-1:2017; Zinc coatings - Guidelines and recommendations
for the protection against corrosion of iron and steel in structures.
Part 1: General principles of design and corrosion resistance)

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image
of the product that meets the following requirements has been
submitted:

Atbilst/ Confirm

116 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
17 “Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
"8 Noradit pilnu preces tipa apzimg&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska PledflV?{ti_lS preces.
- .. konkreétais tehniskais -
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 116
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format
e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix
e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, markejumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
9. Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf Atbilst/ Confirm
Tehniska informacija/ Technical information
10, Darba yldes terpperaturas diapazons/ . _40°. 1+40°
Operating ambient temperature range, °C
11 Komskg cepure balstam- aizsardzibai pret ligzdam/ Conical pole hat- Atbilst/ Confirm
protection against nests
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpos$anas laiks ne mazak ka "H"/ .
12 LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental Atbilst/ Confirm
category not less than “C2”, service life not less than “H”
3. Iz'merl atbilstosi att€lam Nr. 1,(B=250mm)/ Dimensions according to Atbilst/ Confirm
Picture 1, (B=250mm)
14. | Materiala sastavs, tips/ Material composition, type Noradit/ Specity
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Attéls Nr.1/ Picture No.1

2xKniede (93,2
Stiprindsanu var veikt art
ar metinasanas metodi

< mid
2 Pastides B HIG S 85
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Pozicija 6.14. / Position 6.14

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0109.005 v1
Distances nagla kabela montazai uz koka balstiem/ Distance nail for the attachment of a cable to a wooden pole

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOts{ 19 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
L Raio‘téjs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt/ Specify
location)
0109.005 Distances nagla kabela (d=12-45mm) montazai uz koka Ti NpT—
2. balstiem/Distance nail for the attachment of a cable to a wooden pole 'pa alemeJumlgl
120 Type reference
Parauga piegades laiks tehniskajai izverteéSanai (pec pieprasijuma),
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), Noradit/ Specify
working days
Standarts/ Standards
EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektéSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-1: .
4. 2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the Atbilst/ Confirm
protection against corrosion of iron and steel in structures — Part 1:
General principles of design and corrosion resistance
Dokumentacija/ Documentation
5. Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of Atbilst/ Confirm

the product that meets the following requirements has been submitted:

9 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
120 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
121 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska Pled? sztas preces
Nr./ .. prasiba/ Minimum konkretais tehn1§kals Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description technical apr.'aksts/ Sp.ec1.ﬁc Source'”® | Remarks
requirement technical description of
the offered product
e "jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format
e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix
e iriesp&jaredz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
Tehniskie dati/ Technical data
Darba vides temperattras diapazons/ o o
6. . . o -40°...+40
Operating ambient temperature range, °C
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ .
7 LVS EN ISg 14713-1 Corrosion resitance for environmental category Atbilst/ Confirm
not less than “C2”, service life not less than “H”
8. Metala dalas ir korozijizturigas/ Metal parts are corrosion resistant Atbilst/ Confirm
9. Plastmasas dalas UV izturigas/ Plastic parts UV resistant Atbilst/ Confirm
10. | Naglas garums, mm/ Nail length, mm Noradit/ Specify
11. | Kabela attalums no virsmas, mm/ Cable distance from surface, mm > 80
12. | Skavas nestsp€ja, N/ Strap bearing capacity, N > 60
13. | Kabela diametram robeZas, mm/ For cables with diameter, mm 12-45
14. | Stiprinasanas virsma koks/ Mounting surface wood Atbilst/ Confirm

Attelam ir informativs raksturs/ Informative picture

210




211



Pozicija 6.15./ Position 6.15

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0109.003 v1
Distances spradze kabela montaZai uz koka balstiem/ Distance fixing tie for the attachment of a cable to a wooden pole

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOts{zz Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
L Raio‘téjs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt/ Specify
location)
0109.003 Distances spradze VS kabela (d=45-100mm) montazZai uz Ti NpT—
2. koka balstiem/ Distance fixing tie for the attachment of a MVcable 'pa alemeJumlg;;
(d=45-100mm) to a wooden pole % Type reference
Parauga piegades laiks tehniskajai izverteéSanai (pec pieprasijuma),
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), Noradit/ Specify
working days
Standarts/ Standards
EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektéSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-1: .
4. 2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the Atbilst/ Confirm
protection against corrosion of iron and steel in structures — Part 1:
General principles of design and corrosion resistance
Dokumentacija/ Documentation
5. Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of Atbilst/ Confirm

the product that meets the following requirements has been submitted:

122 precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
12 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
124 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Minimala tehniska Pled? sztas preces
Nr./ .. prasiba/ Minimum konkretais tehn1§kals Avots/ Piezimes/
No Apraksts/ Description technical apr.'aksts/ Sp.ec1.ﬁc Source'” | Remarks
requirement technical description of
the offered product
e "jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format
e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix
e iriesp&jaredz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read
e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
Tehniskie dati/ Technical data
Darba vides temperattras diapazons/ o o
6. . . o -40°...+40
Operating ambient temperature range, °C
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ .
7 LVS EN ISg 14713-1 Corrosion resitance for environmental category Atbilst/ Confirm
not less than “C2”, service life not less than “H”
8. Metala dalas ir korozijizturigas/ Metal parts are corrosion resistant Atbilst/ Confirm
9. Plastmasas dalas UV izturigas/ Plastic parts UV resistant Atbilst/ Confirm
10. | Naglas garums, mm/ Nail length, mm Noradit/ Specify
11. | Kabela attalums no virsmas, mm/ Cable distance from surface, mm > 75
12. | Skavas nestsp€ja, N/ Strap bearing capacity, N > 80
13. | Kabela diametram robeZas, mm/ For cables with diameter, mm 45-100
14. | Stiprinasanas virsma koks/ Mounting surface wood Atbilst/ Confirm

Attélam ir informativs raksturs/ Informative picture
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Pozicijas 6.16./ Position 6.16

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0108.200 v1

Enkura kom

lekts/ Anchor set

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots/ 125 Plezimes/
No . . . . . Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and
location)

Noradit/ Specify

0108.200 Enkura komplekts stienis un enkurs/
Anchor-set: rod and anchor '*°

Tipa apzim&jums/
Type reference 2

Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (p&c pieprasijuma),
darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on
request), working days

Noradit/ Specity

Enkurstienis ir jakomplekte ar tam detalam ta nostiprinaSanai
enkurplaksné&/ Anchor-rod must be assembled with details to
strengthen it anchor-plate

Atbilst/ Cinfirm

Standarts/ Standards

LVS EN ISO 14713-1:2017 (Cinka parklajumi. Vadliijas un

rekomendacijas dzelzs un terauda konstrukciju korozijaizsardzibai.

1.dala: ProjektéSanas visparigie principi un korozijizturiba)/ LVS
EN ISO 14713-1:2017; Zinc coatings - Guidelines and
recommendations for the protection against corrosion of iron and
steel in structures. Part 1: General principles of design and
corrosion resistance)

Atbilst/Confirm

125 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)
126 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”
127 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'?

Piezimes/
Remarks

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakausgjuma
stiprinataju mehaniskas pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e " jpg" vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark€jumus uz ta/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

Atbilst/ Confirm

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Confirm

Originala lietoSanas instrukcija sekojosas valodas/ Original
instructions for use in the following languages

LV vai/or EN

Tehniska informacija/ Technical information

10.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

11.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/

EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category
not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots/ 125 Piezimes/
No . . . . L Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product
12 Minimala stipribas klase atbilstosi LVS EN ISO 898/ ~4.6
" | Minimum mechanical property class according LVS EN ISO 898 -

13. | Pielaujama slodze Fx, kN/ Allowed load: Fx, kN >9
14. | Izmeri/ Dimensions- L>2300mm, B>30mm Atbilst/ Confirm
15. | Vitnes izmérs > M16 Atbilst/ Confirm
16. Izmantotais materials enkurstienim, terauds/ Material used for the Atbilst/ Confirm

anhor-set, steel

Izmantotais materials enkurplaksnei, betons D>430mm/ Material .
17. used for the anhor-plate, corllqjcrete D>430mm Atbilst/ Confirm

Komplekta ietilpst visas sastavdalas- enkurstienis, enkurplaksne,
18. | paplaksne, uzgrieznis/ Anchor set includs- rod, anchor, washer, Atbilst/ Confirm

nut.
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Attélam informativs raksturs/ Illustrastive Picture

L

)
Y
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Dala Nr.7 - Balstu armatiira/ Part No.7 - Pole fittings

Pozicija 7.1./ Position 7.1
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0102.001 v1,

conductors: 1200 mm

Traversa starpbalstam, horizontala, attalums starp vadiem 1200 mm/ Cross-arm for an intermediate support, horizontal, distance between

Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific technical
description of the offered
product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums un atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and
location)

Noradit vertibu/ Specify

0102.001 Traversa starpbalstam, horizontala, attalums starp
vadiem 1200 mm/ Cross-arm for an intermediate support,
horizontal, distance between conductors 1200 mm 129

Tipa apzim&jums/ Type
reference %

Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (pec pieprasijuma),
darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on
request), working days

Noradit vertibu/ Specify

Standarti/ Standarts

EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
triecienviskozitati un 1pasibu mainu biezuma virziena/

EN 1993-1-10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part
1-10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties

Atbilst/ Compliant

EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju

Atbilst/ Compliant

128 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
129 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
130 Noradit pilnu preces tipa apzimé&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific technical
description of the offered
product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
virziena/

EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel structures -
Part 1-10: Material toughness and through-thickness properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/

EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel structures -
Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 9223 Metalu un to sakauséjumu korozija. Atmosféras
kodigums. Klasifikacija, noteik§ana un novertésana/

EN ISO 9223 Corrosion of metals and alloys - Corrosivity of
atmospheres - Classification, determination and estimation

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un te€rauda konstrukciju
korozijaizsardzibai. 1.dala: projekteSanas visparigie principi un
korozijizturiba/

EN ISO 14713-1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and
recommendations for the protection against corrosion of iron and
steel in structures - Part 1: General principles of design and
corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas

un materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.

Structures and materials

Atbilst/Confirm

10.

LVS EN 60383-1 Gaisvadu liniju ar nominalo spriegumu 1 kV
izolatori - 1.dala: Keramikas vai stikla izolatori mainstravas
tikliem - Definicijas, testa metodes un pienemsSanas kriteriji/

Atbilst/ Compliant

220




Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific technical
description of the offered
product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

LVS EN 60383-1 Insulators for overhead lines with a nominal
voltage above 1000 V - Part 1: Ceramic or glass insulator units for
a.c. systems - Definitions, test methods and acceptance criteria

11.

LVS EN ISO 898 Oglekla terauda un terauda sakaus€juma
stiprinataju mehaniskas 1pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

12.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An

image of the product that meets the following requirements has

been submitted:

e "jpg"vai“jpeg” formata/ " jpg" or " jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e iriespgjaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&umus uz ta/ the complete product can be seen and all
the inscriptions markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

Atbilst/ Compliant

13.

LietoSanas instrukcija latviesu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/ Yes

14.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

15.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

16.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/

Atbilst/ Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific technical AVOts{zg Piezimes/
No. . . . . Source Notes
technical requirement | description of the offered
product
EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category
not less than “C2”, service life not less than “H”
Traversas komplekti nokomplekt&ti bez papildus metalapstrades
17 instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ T3/ Yes
" | Cross-arm sets come complete without the use of metal working
tools for their installation
Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
13 (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ T3/ Yes
" | The set includes all necessary assembly parts (bolts, nuts, washers,
etc.)
19. | Vadu izvietojums/ Conductor arrangement Horizontals / Horizontal
20 Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, 290
mm
21. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
LEK 120; balsta tips St20; KNBS20=0 / . )
22. LEK 120; support type St20; KNBS20=0 Atbilst/ Compliant
73 Tapas minimalais augstums virs traversas, mm / 215
" | Minimum height of the pin above the cross-arm, mm
24. | Attalums starp faz€ém, mm/ Distance between phases, mm 1200
Izolatoru pielietoSana saskana ar izolatora specifikaciju 0701.001
Tapizolators, porcelana, SDI vitne tieSai montazai uz tapas, 24 kV/
25. | Use of insulators in accordance with insulator specification Atbilst/ Compliant
0701.001. Porcelain pin insulator with SDI thread for direct
mounting on pins, 24kV
26 Zemgésanas pievienojuma urbums D10, skaits/ )

Earthing connection hole D10, number
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Attélam informativs raksturs/ Illustrastive Picture
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Pozicija 7.2./ Position 7.2
TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0102.003 v1
Traversa enkurbalstam, horizontala, attalums starp vadiem 1250 mm/ Cross-arm for an anchor support, horizontal, distance between conductors:
1250 mm

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 31 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
) location) Specify
0102.003 Traversa enkurbalstam, horizontala, attalums starp vadiem Ti . y
2. 1250 mm/ Cross-arm for an anchor support, horizontal, distance 'pa apmmeﬁm}%
between conductors: 1250 mm '* Type reference
Paraugg piegade lglks tehnlskajal izvertesanai (péc pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Terauda konstrukciju
projektesana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
triecienviskozitati un pasibu mainu biezuma virziena/ . .
4. EN 1993-1-10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1- Atbilst/ Compliant
10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties
EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
5. projektesana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma Atbilst/ Compliant

virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel

31 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
132 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
133 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 9223 Metalu un to sakaus€jumu korozija. Atmosferas
kodigums. Klasifikacija, noteikSana un novértésana/ EN ISO 9223
Corrosion of metals and alloys - Corrosivity of atmospheres -
Classification, determination and estimation

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakausgjuma
stiprinataju mehaniskas ipasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

10.

LEK 130 Jaudas sledzu (recloser) uzstadisSana 20kV gaisvadu Imiju
balstos. Konstrukcijas un materiali/ LEK 130: Installation of
reclosers on 20 kV overhead line poles. Structures and materials

Atbilst/ Compliant

11.

LVS EN 61109:2009 Izolatori gaisvadu Iinijam. Kombingétie
piekarizolatori un spriegotajizolatori mainstravas sistémam ar
nominalo spriegumu virs 1000 V. Definicijas, testéSanas metodes un
akceptesanas kriteriji (IEC 61109:2008)/ LVS EN 61109:2009

Atbilst/ Compliant
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

Insulators for overhead lines - Composite suspension and tension
insulators for a.c. systems with a nominal voltage greater than 1 000
V - Definitions, test methods and acceptance criteria

Dokumentacija/ Documentation

12.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

13.

LietoSanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/ Yes

14.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

15.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

16.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka "C2"
un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/

EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category not
less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Compliant
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 31 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
Traversas komplekti nokomplekt&ti bez papildus metalapstrades
17. | instrumentu pielietoSanas to uzstadisanai/ Cross-arm sets come Ja/ Yes
complete without the use of metal working tools for their installation
Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
18. | (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all Ja/ Yes
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)
19. | Vadu izvietojums/ Conductor arrangement H0r1;ontals /
Horizontal
20. | Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm 220
21. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
Konstrukceijas pielietojums LEK 130 balsta tips R1-S-20=U/ . .
22. Application of the structure LEK 130 support type R1-S-20=U Atbilst/ Compliant
Tapas minimalais augstums virs traversas, mm/ Minimum height of
23. . 215
the pin above the cross-arm, mm
24. | Attalums starp fazém, mm/ Distance between phases, mm 1250
Izolatoru pielietoSana saskana ar izolatora specifikaciju Nr.
TS0701.001 Tapizolators, porcelana, SDI vitne tieSai montazai uz
25. | tapas, 24 kV/ Use of insulators in accordance with insulator Atbilst/ Compliant
specification no. TS 0701.001. Porcelain pin insulator with SDI
thread for direct mounting on pins, 24kV
Izmantojamie izolatori - saskana ar izolatora specifikaciju Nr. TS
26. | 0703.001 v1/ Insulators for usege in accordance with insulator Atbilst/ Compliant
specification No. TS 0703.001 v1
27 ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection )

hole D10, number
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Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.3./ Position 7.3

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0103.001 v1
Traversa starpbalsta, horizontala, attalums starp vadiem 400 mm, parklato vadu GVL/ Cross-arm for an intermediate support, horizontal, distance
between conductors: 400 mm, covered conductor overhead power lines

Minimala tehniska Piedavatas preces
- .. konkretais tehniskais _—
Nr./ . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 134
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums un atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
' location) Specify
0103.001 Traversa starpbalsta, horizontala, attalums starp vadiem . -
. . i ! Tipa apzim&jums/
2. 400 mm/Cross-arm for an intermediate support, horizontal, distance Tvpe reference '3
between conductors: 400 mm ' yp
Paraugg piegade lglks tehnlskajal 1zveﬂesana1 (p€c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
triecienviskozitati un Tpasibu mainu biezuma virziena/ . .
4. EN 1993-1-10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1- Atbilst/ Compliant
10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties

134 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
133 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
136 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

Atbilst/ Compliant

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 9223 Metalu un to sakaus€jumu korozija. Atmosferas
kodigums. Klasifikacija, noteikSana un novértésana/ EN ISO 9223
Corrosion of metals and alloys - Corrosivity of atmospheres -
Classification, determination and estimation

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakausgjuma
stiprinataju mehaniskas ipasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

230




Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

10.

LVS EN 60383-1 Gaisvadu liniju ar nominalo spriegumu 1 kV
izolatori - 1.dala: Keramikas vai stikla izolatori mainstravas tikliem -
Definicijas, testa metodes un pienemsanas kritériji/ LVS EN 60383-1
Insulators for overhead lines with a nominal voltage above 1000 V -
Part 1: Ceramic or glass insulator units for a.c. systems - Definitions,
test methods and acceptance criteria

Atbilst/ Compliant

11.

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas un
materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.
Structures and materials

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

12.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

13.

LietoSanas instrukcija latviesu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/Yes

14.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 34 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
15, Darba yides terpperatﬁras diapazons/ _40°. +40°
Operating ambient temperature range, °C
EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka "C2"
un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ . .
16. EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category not Atbilst/ Compliant
less than “C2”, service life not less than “H”
Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades Ja/ Yes
17. | instrumentu pielietoSanas to uzstadisanai/ Cross-arm sets come
complete without the use of metal working tools for their installation
Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas Ja/ Yes
18. | (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)
19. | Vadu izvietojums/ Conductor arrangement Horlgontals /
Horizontal
20. | Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm 220
21. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
22. | LEK 120 balsta tips S20.I-HT/ LEK 120 support type S20.I-HT Atbilst/ Compliant
Tapas minimalais augstums virs traversas, mm / Minimum height of
23. . 215
the pin above the cross-arm, mm
24. | Attalums starp fazém, mm/ Distance between phases, mm 400
Izmantojamie izolatori - saskana ar izolatora specifikaciju TS
25. | 0701.001 v1/ Insulators for usege in accordance with insulator Atbilst/ Compliant

specification TS 0701.001 v1
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Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture

1
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Pozicija 7.4./ Position 7.4

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0103.003 v1
Traversa stiira starpbalsta (Ildz 15gradi), horizontala, attalums starp vadiem 450mm/ Cross-arm for an intermediate angle-suspension support
(<15 degrees), horizontal, distance between conductors: 450 mm

Nr./

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'’’

Piezimes/
Remarks

Vispariga informacija/ General information

1 Razotajs (nosaukums un atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vértibu/
' location) Specify
0103.003 Traversa stiira starpbalsta (<15gradi), horizontala,
) attalums starp vadiem 450mm / Tipa apzim&jums/
' 0103.003 Cross-arm for an intermediate angle-suspension support Type reference '**
(<15 degrees), horizontal, distance between conductors: 450 mm"*®
Paraugq piegade lgiks tehniskajai izve":rtééanai (p&c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektesana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
4 triecienviskozitati un Ipasibu mainu biezuma virziena/ Atbilst/ Compliant

EN 1993-1-10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part
1-10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties

137 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
138 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
139 Noradit pilnu preces tipa apzimé&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'’

Piezimes/
Remarks

EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

Atbilst/ Compliant

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un terauda konstrukciju korozijaizsardzibai.
1.dala: projektésanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO
14713-1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for
the protection against corrosion of iron and steel in structures - Part
1: General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakaus€juma
stiprinataju mehaniskas 1pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

LVS EN 60383-1 Gaisvadu liniju ar nominalo spriegumu 1 kV
izolatori - 1.dala: Keramikas vai stikla izolatori mainstravas tikliem
- Definicijas, testa metodes un pienemsanas kritériji/ LVS EN
60383-1 Insulators for overhead lines with a nominal voltage above
1000 V - Part 1: Ceramic or glass insulator units for a.c. systems -
Definitions, test methods and acceptance criteria

Atbilst/ Compliant

10.

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas
un materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.
Structures and materials

Atbilst/ Compliant
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/37 Piezimes/
No . . . A Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product

Dokumentacija/ Documentation

11.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojoSam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp€ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

12.

LietoSanas instrukcija latviesu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/Yes

13.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

14.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

15.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/

EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category
not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Compliant

16.

Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come
complete without the use of metal working tools for their
installation

Ja/ Yes
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/37 Piezimes/
No . . . . Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product
Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
17. | (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all Ja/ Yes
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)
18. | Vadu izvietojums/ Conductor arrangement Horlgontals /
Horizontal
19, Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, 290
mm
20. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
1 EF%K1 120 balsta tips SS20.I-HT.1/ LEK 120 support type SS20.1- Atbilst/ Compliant
22. | Pagrieziena lenkis 0-15 gradi/ Angular rotation 0-15 degrees Atbilst/ Compliant
Tapas minimalais augstums virs traversas, mm/ Minimum height of
23. . 215
the pin above the cross-arm, mm
24. | Attalums starp fazém, mm/ Distance between phases, mm 450
Traversa tiks izmantota ar izolatoriem, kas atbilst specifikacijai Nr.
25. | TS 0701.001 v1/ Cross-arm will be used with isolators that fit Atbilst/Confirm
technical specification No. TS 0701.001 v1
26 ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection 1

hole D10, number

Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.5./ Position 7.5

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0103.004 v1
Traversa stura starpbalstam (15-60gr), horizontala, piekarizolatoriem, attalums starp vadiem 900mm un 1200mm, izolétai GVL/ Cross-arm for an
intermediate angle-suspension pole (angle: 15-60 degrees), for tension insulators, horizontal, distance between conductors: 900mm and 1200mm,
for covered conductor overhead lines

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/40 Piezimes/
No . . . A Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product

Vispariga informacija/ General information

1 Razotajs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
) location) Specify
0103.004 Traversa sttira starpbalsta (>15gradi; <60gradi),
horizontala, attalums starp vadiem 900mm un 1200mm/ Cross-arm . .
. . : ' Tipa apzim&jums/
2. for an intermediate angle-suspension pole (angle: 15-60 degrees), Tvpe reference '
for tension insulators, horizontal, distance between conductors: yp
900mm and 1200mm, for covered conductor overhead lines 141
Paraugq piegade lglks tehnlskajal izvertesanai (péc pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .
: Specify
working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektesana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
4. triecienviskozitati un Ipasibu mainu biezuma virziena/ Atbilst/Confirm

EN 1993-1-10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part
1-10: Selection of materials for fracture toughness and through-

140 precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

141 “Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

142 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

thickness properties

EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

Atbilst/Confirm

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/Confirm

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un terauda konstrukciju korozijaizsardzibai.
1.dala: projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO
14713-1: 2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations
for the protection against corrosion of iron and steel in structures —
Part 1: General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Confirm

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakaus€juma
stiprinataju mehaniskas 1pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Confirm

LVS EN 61109:2009 Izolatori gaisvadu Iinijam. Kombingétie
piekarizolatori un spriegotajizolatori mainstravas sistémam ar
nominalo spriegumu virs 1000 V. Definicijas, testéSanas metodes
un akceptéSanas kriteriji (IEC 61109:2008)/ LVS EN 61109:2009

Atbilst/Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

Insulators for overhead lines - Composite suspension and tension
insulators for a.c. systems with a nominal voltage greater than 1
000 V - Definitions, test methods and acceptance criteria

10.

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas
un materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.
Structures and materials

Atbilst/Confirm

Dokumentacija/ Documentation

11.

Ir iesniegts preces att€ls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image
of the product that meets the following requirements has been
submitted:

e "jpg" vai“.jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least
2Mpix;

e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&jumus uz ta;/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

Atbilst/Confirm

12.

LietoSanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (with delivery of goods)

Ja/Yes

13.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Confirm

Tehniska informacija/ Technical information

14.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

15.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka

Atbilst/Confirm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/40 Piezimes/
No . . . . Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/
EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category
not less than “C2”, service life not less than “H”
Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades Ja/ Yes
16 instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come
" | complete without the use of metal working tools for their
installation
Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas Ja/ Yes
17. | (bultskrives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)
18. | Vadu izvietojums/ Conductor arrangement H0r1;ontals /
Horizontal
19 Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, 270
" | mm
20. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
1. E]IE)K1 120 balsta tips SS20.I-HP.1/ LEK 120 support type SS20.1- Atbilst/Confirm
22. | Pagrieziena lenkis 15-60 gradi/ Angular rotation 15-60 degrees Atbilst/ Compliant
Attalums starp fazém, 900/1200 mm/ Distance between phases _
23. Ja/ Yes
900/1200 mm
ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection
24. 1
hole D10, number
Traversa tiks izmantota ar izolatoriem, kas atbilst specifikacijai Nr.
25. | TS 0703.001 v1/ Cross-arm will be used with isolators that fit Atbilst/Confirm

technical specification No. TS 0703.001 vl
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Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture

&

O
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Pozicija 7.6./ Position 7.6

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0103.006 v1
Traversa enkurbalstam, horizontala, attalums starp vadiem 450mm / Cross-arm for an anchor support, horizontal, distance between conductors:

450 mm
Minimala tehniska Piedavatas preces
- .. konkretais tehniskais _—
Nr./ . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 143
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums un atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
' location) Specify
0103.006 Traversa enkurbalstam, horizontala, attalums starp vadiem . .
. . Tipa apzim&jums/
2. 450mm / Cross-arm for an anchor support, horizontal, distance Tvpe reference 45
between conductors: 450 mm '** yp
Paraugg piegade lglks tehnlskajal 1zveﬂesana1 (p€c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working day
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
triecienviskozitati un Tpasibu mainu biezuma virziena/ . .
4. EN 1993-1-10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1- Atbilst/ Compliant
10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties
5 EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju Atbilst/ Compliant

projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma

143 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
144 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
145 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakaus€juma
stiprinataju mehaniskas 1pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

LVS EN 61109:2009 Izolatori gaisvadu linijam. Kombin&tie
piekarizolatori un spriegotajizolatori mainstravas sistémam ar
nominalo spriegumu virs 1000 V. Definicijas, test€Sanas metodes un
akcepteSanas kritériji (IEC 61109:2008)/ LVS EN 61109:2009
Insulators for overhead lines - Composite suspension and tension
insulators for a.c. systems with a nominal voltage greater than 1 000
V - Definitions, test methods and acceptance criteria

Atbilst/ Compliant

10.

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas un
materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.
Structures and materials

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

11.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “jpeg” format;/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read;

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

12.

LietoSanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/Yes

13.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

14.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

15.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka "C2"
un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/

EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category not
less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Confirm

16.

Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come
complete without the use of metal working tools for their installation

Ja/ Yes

17.

Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
(bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all

Ja/ Yes

246




Minimala tehniska Pledfw?{tﬁs preces.
- . . konkretais tehniskais o

Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/

Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 143
No. technical . A Source Notes

requirement technical description of
q the offered product

necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)
18. | Vadu izvietojums/ Conductor arrangement Horizontals
19. | Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm 220
20. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
21. | LEK 120 balsta tips E20.I-HP.1/ LEK 120 support type E20.I-HP.1 Ja
22. | Attalums starp fazém, mm/ Distance between phases, mm 450

Izolatoru pielietoSana saskana ar izolatora specifikaciju TS 0703.001

v1 Piekarizolators, kompozitais, 24kV/ Use of insulators in . .
23. accordance with insulator specification TS 0703.001 v1. Composite Atbilst/ Compliant

tension insulator 24kV

ZemgSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection
24. 2

hole D10, number

Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.7./ Position 7.7

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0103.014 v1
Tapa traversai, 315 mm/ Pin for a cross-arm, 315 mm

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific AVOtS{% Piezimes/
No. . . . A Source Notes
technical requirement | technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
L Faio‘téjs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vértibu/ Specify
ocation)
2. 0103.014 Tapa traversai, 315 mm/ Pin for a cross-arm, 315 mm '*’ Tipa apzimgjums/ Type
reference
Parauga piegade laiks tehniskajai izvertésanai (péc pieprasijuma),
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on | Noradit vértibu/ Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
4 triecienviskozitati un 1pasibu mainu biezuma virziena/ EN 1993-1- Atbilst/Compliant
’ 10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1-10:
Selection of materials for fracture toughness and through-thickness
properties
EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
5 projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasSibas biezuma Atbilst/Compliant

virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness

146 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
147 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
148 Noradit pilnu preces tipa apzimé&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
projektéSana. 1-11.dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektésana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of
steel structures - Part 1-11: Design of structures with tension
components

Atbilst/Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un

rekomendacijas dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai.

1.dala: projekteSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN
ISO 14713-1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and
recommendations for the protection against corrosion of iron and
steel in structures - Part 1: General principles of design and
corrosion resistance

Atbilst/Compliant

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas
un materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.
Structures and materials

Atbilst/Compliant

LVS EN 60383-1 Gaisvadu liniju ar nominalo spriegumu 1 kV
izolatori - 1.dala: Keramikas vai stikla izolatori mainstravas
tikliem - Definicijas, testa metodes un pienemsanas kriteriji/ LVS
EN 60383-1 Insulators for overhead lines with a nominal voltage
above 1000 V - Part 1: Ceramic or glass insulator units for a.c.
systems - Definitions, test methods and acceptance criteria

Atbilst/Compliant

10.

LVS EN ISO 898 Oglekla terauda un te€rauda sakaus€juma
stiprinataju mehaniskas 1pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/Compliant

Dokumentacija/ Documentation

11.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An

Atbilst/Compliant
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

image of the product that meets the following requirements has

been submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redzEt visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&umus uz ta/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

12.

LietoSanas instrukcija latviesu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/ Yes

13.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

14.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

15.

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/

EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category
not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/Compliant

16.

Komplekts nokomplekt&ts bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadisSanai/  The set comes
complete without the use of metal working tools for its installation

Ja/ Yes

17.

Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
(uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all necessary

Ja/ Yes
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

assembly parts (nuts, washers, etc.)

18.

Tapas minimalais augstums virs traversas, mm/ Minimum height
of the pin above the cross-arm, mm

315

19.

Tapas garums traversas dala 130mm/ Length of the pin in the
cross-arm section 130mm

20.

Tapas vitnes diametrs traversas dala M24/ Diameter of the pin
thread in the cross-arm section M24

21.

Traversas tapa saderiga ar traversu tehniskajam specifikacijam Nr.
TS 0102.001 v1 (Traversa starpbalstam, horizontala, attalums starp
vadiem 1200 mm), TS 0103.001 v1 (Traversa starpbalsta,
horizontala, attalums starp vadiem 400mm) un TS 0103.003 v1
(Traversa stiira starpbalsta (<15gradi), horizontala, attalums starp
vadiem 450mm)/ The cross-arm pin is compatible with technical
specifications of the cross-arms No. TS 0102.001 v1 (Cross-arm
for an intermediate support, horizontal, distance between
conductors: 1,200 mm), TS 0103.001 v1 (Cross-arm for an
intermediate support, horizontal, distance between conductors: 400
mm) and TS 0103.003 v1 (Cross-arm for an intermediate angle-
suspension support (<15 degrees), horizontal, distance between
conductors: 450 mm)

Atbilst/Compliant

22.

Izolatoru pielietoSana saskana ar izolatora specifikaciju 0701.001
Tapizolators, porcelana, SDI vitne tieSai montazai uz tapas, 24 kV/
Porcelain pin insulator with SDI thread for direct mounting on
pins, 24kV

Atbilst/Compliant
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Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicijas 7.8. — 7.11./ Positions 7.8 - 7.11

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION No. TS 0101.xxx v1

Kasi/ Hooks

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/49 Piezimes/
No. . . . .. Source Notes
technical requirement | technical description of
the offered product

Vispariga informacija/General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and
location)

Noradit informaciju/
Specify information

0101.300 Kasis starpbalstam stabam ar diametru Iidz 220 mm/

Tipa apzim&jums/ Type

2. Hook for an intermediate support, for a pole with a diameter of 151
150 reference
up to 220 mm

3 0101.301 Kasis starpbalstam ar diametru lidz 300 mm/ Hook Tipa apzZim&jums/ Type
’ for an intermediate support with a diameter of up to 300 mm reference

4 0101.302 Kasis starpbalstam, ar diametru lidz 370 mm/ Hook Tipa apzim&jums/ Type
' for an intermediate support with a diameter of up to 370 mm reference

5 0101.001 Kasis ar vitni, ieskriiv§jams staba, d=25mm/ Hook Tipa apzim&jums/ Type
’ with thread for support, d=25mm reference

149 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
130 «“Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS

15! Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (pec
pieprasijuma), darba dienas/ Delivery time for technical check
of the sample (on request), working days

Noradit vértibu/ Specify

Standarti/ Standarts

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un té€rauda konstrukciju
korozijaizsardzibai. 1.dala: projektéSanas visparigie principi un
korozijizturiba/ EN ISO 14713-1: 2017 Zinc coatings —
Guidelines and recommendations for the protection against
corrosion of iron and steel in structures — Part 1: General
principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An

image of the product that meets the following requirements has

been submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at
least 2Mpix

e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark€jumus uz ta/ the complete product can be seen and all
the inscriptions markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

Atbilst/ Compliant

Tehniskie dati/ Tehnical data

Darba vides temperatiiras diapazons/

-40°...+40°
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/49 Piezimes/
No. . . . A Source Notes
technical requirement | technical description of
the offered product
Operating ambient temperature range, °C
10, Kasis stiprinams koka balsta konstrukcija / The hook can be Atbilst/ Compliant
secured on a wooden support structure
0101.300, 0101.302, 0101.303 Minimalais vitnes M24 garums
150 mm. Vitnei jabiit apstradatai ta, lai uzgriezni iesp&jams
11. | skruvet bez papildus instrumenta/ The minimum thread M24 Atbilst/ Compliant
length is 150 mm. The thread must be processed so that the nut
can be screwed without using an additional tool.
12. | 0101.001 Kasis ar koka vitni/ Hook with thread for wood Atbilst/ Compliant
13. | Uzgala montaZzas vieta- koniska/ Hook nozzle place- conical Atbilst/ Compliant
Maksimali pielaujamas slodzes Fx, kN: / Maximum allowable e e .
14. loads Fx, kN, (p.2.) Noradit vertibu/ Specify
Maksimali pielaujamas slodzes Fx, kN: / Maximum allowable e e .
15. loads Fx, kN, (p.3.) Noradit vertibu/ Specify
Maksimali pielaujamas slodzes Fx, kN: / Maximum allowable o .
16. loads Fx, kN, (p.4.) Noradit vertibu/ Specify
Noradit izmantota teérauda marku/ - .
17. Specify the steel grade Noradit / Specify
EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/ .
8. EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental Atbilst/ Confirm
category not less than “C2”, service life not less than “H”
0101.300 Kasis starpbalstam, caurejoSs stabam ar diametru Iidz
19, 220 mm. Konstrukcija paradita zim&uma Nr. 1/ A through hook Atbilst/ Compliant

for an intermediate support, for a pole with a diameter of up to
220 mm. The structure is shown on drawing No. 1
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

e Nodrosinata atdure kvadratplaksnei M24, kas atbilst
tehniskajai specifikacijai TS 0111.2xx, komplekta ietipst 2
kvadraplaksnes un uzgrieznis/ A stopper for the square
washer M24, which complies with Technical Specification
No. TS 0111.2xx, is provided with 2 square washers and
nut.

$25

zim&jums Nr. 1/ drawing No. 1

20.

0101.301 Kasis starpbalstam, caurejoss stabam ar diametru Iidz
300 mm. Konstrukcija paradita zim&uma Nr. 2/ A through hook
for an intermediate support, for a pole with a diameter of up to
300 mm. The structure is shown on drawing No. 2

Atbilst/ Compliant
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

e Nodrosinata atdure kvadratplaksnei M24, kas atbilst
tehniskajai specifikacijai TS 0111.2xx, komplekta ietipst 2
kvadraplaksnes un uzgrieznis/ A stopper for the square
washer M24, which complies with Technical Specification
No. TS 0111.2xx, is provided with 2 square washers and
nut.

P25 300 ) 380

245

zim&jums Nr. 2 / drawing No.2

21.

0101.302 Kasis, savilce starpbalstam, caurejoss. Konstrukcija
paradita zim&uma Nr. 3 / A through hook and tie for an
intermediate support. The structure is shown on drawing No. 3

e Nodrosinata atdure paplaksnei (0111.101 M24(slips)), kas
atbilst tehniskajai Nr. TS 0111.101, komplekta ietipst 2
paplaksnes un uzgrieznis/ A stopper for the washer
(0111.101 M24) taper washer for a support pole tie), which
complies with Technical Specification No. TS 0111.101 v1,

Atbilst/ Compliant
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/49 Piezimes/
No. . . . A Source Notes
technical requirement | technical description of
the offered product
is provided with 2 washers and nut.
22
= =]
825 300 ) 450
P ——
. (te
E ‘ | 150 3
3 | // /i
zim&jums Nr. 3 / drawing No. 3
0101.001 Kasis ar vitni kokam. Konstrukcija paradita zZim&juma
2 Nr. 4 / A hook with thread for wood. The structure is shown on Atbilst/ Compliant

drawing No.4
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Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Minimala tehniska _—
Nr./ o . - .. . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific 149
No. . . . .. Source Notes
technical requirement | technical description of
the offered product
400
25
5i 100

[ip]
~
N

[ ]
zim&jums Nr. 4 / drawing No. 4

259




Pozicija 7.12./ Position 7.12

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0104.001 v1
Transformatora stiprina§anas komplekts portalbalsta ar traversu L=1900 mm/ Set for transformer mounting on a portal support
with a cross-arm L=1900 mm

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{ 52 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums un atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
' location) Specify
0104.001 Transformatora stiprinaSanas komplekts portalbalsta ar Ti ——
2. traversu L=1900 mm/ Set for transformer mounting on a portal 1pa ap21mejun}§4
support with a cross-arm L=1900 mm '** Type reference
Paraugq piegade lglks tehnlskajal 1zvertesana} (p€c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for sample technical check(on request), .
! Specify
working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
4. triecienviskozitati un Ipasibu mainu biezuma virziena/ EN 1993-1- Atbilst/ Confirm
10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1-10: Selection
of materials for fracture toughness and through-thickness properties
EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
5. projektesana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma Atbilst/ Confirm

virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel

132 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
133 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
134 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Confirm

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Confirm

LEK 119 20/0.4kV masta apakSstacijas, galvenas tehniskas prasibas.
Konstrukcijas un materiali/ LEK 119: 20/0.4 kV pole-mounted
substations. Main technical requirements. Structures and materials

Atbilst/ Confirm

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakausgjuma
stiprinataju mehaniskas ipasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Confirm

Dokumentacija/ Documentation

10.

Ir iesniegts preces att€ls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image
of the product that meets the following requirements has been
submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least

Atbilst/ Confirm
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

11.

Lietosanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (with delivery of goods)

Ja/ Yes

12.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Confirm

Tehniska informacija/ Technical information

13.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

14.

LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/

LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental
category not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Confirm

15.

Traversas komplekts nokomplektéti bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ The cross-arm sets comes
complete without the use of metal working tools for its installation

Ja/ Yes

16.

Komplekta ietilpst: Montazas komplekts transformatoram
portalbalsta (transf. traversa ar transf. nostiprin. kompl. un visas
nepiecieSamas montazas detalas (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes
utt)/ The set includes: A set for transformer assembly on a portal
support (transformer cross-arm with a transformer mounting set) and
all necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)

Ja/ Yes

17.

Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm

250
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Minimala tehniska PledflV?{ti_lS preces.
- . . konkretais tehniskais o
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 152
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
18. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
LEK 119 balsta tips TA 20/0.4. 630P/ LEK 119 support type TA .
19. 20/0.4. 630P Atbilst/ Confirm
Minimala statiska slodze (transf. svars utt.), kg/ Minimum static load
20. . 2000
(transformer weight, etc.), kg
Attalums starp balstu centriem, mm/ Distance between centres of
21. 1900
supports
ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection
22. 2
hole D10, number

Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.13./ Position 7.13

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0104.002 v1
Transformatora stiprinasanas komplekts A-balsta ar traversu L=2600 mm/
Set for transformer mounting on an A-support with a cross-arm L=2600 mm

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkreétais tehniskais

Nr/ Apraksts/ Description prastba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{ 55 Piezimes/
No technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
| Razotajs (nosaukums un atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
' location) Specify
0104.002 Transformatora stiprinaSanas komplekts A-balsta ar Ti ——
2. traversu L=2600 mm/ Set for transformer mounting on an A-support 1pa ap21mejun}§7
with a cross-arm L=2600 mm ' Type reference
Paraugg piegade lglks tehnlskajal 1zveﬂesana1 (p€c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
triecienviskozitati un Ipasibu mainu biezuma virziena/ . .
4. EN 1993-1-10:2005 EIFJ)I‘OCOde A: ’Design of steel structures - Part 1- Atbilst/ Compliant
10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties
5 EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju Atbilst/ Compliant

projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma

135 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
136 “Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
157 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
projektesana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:

projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-1:

2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LEK 119 20/0.4kV masta apakSstacijas, galvenas tehniskas prasibas.
Konstrukcijas un materiali/ LEK 119: 20/0.4 kV pole-mounted
substations. Main technical requirements. Structures and materials

Atbilst/ Compliant

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakaus€juma
stiprinataju mehaniskas 1pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

10.

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

o "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

Atbilst/ Compliant
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

e iriesp&jaredz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus, marke&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

11.

Lietosanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/ Yes

12.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

13.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

14.

LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalposSanas laiks ne mazak ka "H"/

LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental
category not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Compliant

15.

Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come
complete without the use of metal working tools for their installation

Ja/ Yes

16.

Komplekta ietilpst: Montazas komplekts transformatoram A-balsta
(transf. traversa ar transf. nostiprin. kompl.) un visas nepiecieSamas
montaZzas detalas (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set
includes: A set for transformer assembly on an A-support
(transformer cross-arm with a transformer mounting set) and all
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)

Atbilst/ Compliant

17.

Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm

250

18.

Spriegums, kV/ Voltage, kV

20
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Minimala tehniska Pled? Vétﬁs preces
- . . konkretais tehniskais o

Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/

Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 155
No technical . . Source Notes

requirement technical description of
q the offered product

LEK 119 balsta tips TA 20/0.4. 250A/ LEK 119 support type TA . .
19. 20/0.4. 250A Atbilst/ Compliant

Minimala statiska slodze (transf. svars utt.), kg/ Minimum static load
20. . 1500

(transformer weight, etc.), kg
21 Attalums starp balstu centriem, mm/ Distance between centres of 2600

' supports

ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection
22. 2

hole D10, number

Attélam informativs raksturs/ Illustrastive picture
' ! ! \ | i
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Pozicijas 7.14. — 7.16./ Positions 7.14 — 7.16

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0106.3xx v1
A balsta savilce/ Tie for an A-support

Piedavatas preces

Minimala tehniska konkreétais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 58 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product

Vispariga informacija/ General information

26 Razotajs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
" | location) Specify

27 0106.300 A balsta savilce, 12m stabi/ Tie for an A-support, 12m Tipa apzim&jums/
" | poles '** Type reference '

73 0106.301 A balsta savilce, 13m, 14m stabi/ Tie for an A-support, Tipa apzim&jums/
" | 13m, 14m poles Type reference

29 0106.302 A balsta savilce, 15m, 16m stabi/ Tie for an A-support, Tipa apzim&jums/
' 15m, 16m poles Type reference

Parauga piegade laiks tehniskajai izveértéSanai (p&c pieprasijuma),
30. | darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on
request), working days

Noradit vertibu/
Specify

Standarti/ Standarts

EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
31. | triecienviskozitati un Tpasibu mainu biezuma virziena/ EN 1993-1- Atbilst/ Compliant
10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1-10: Selection
of materials for fracture toughness and through-thickness properties

32. | EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: T€rauda konstrukciju Atbilst/ Compliant

138 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
159 “Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
10 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

projektesana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

33.

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

34.

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projektesanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures — Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

35.

LEK 120 20 kV gaisvadu elektroliniju koka balsti. Konstrukcijas un
materiali/ LEK 120: 20 kV overhead power line wooden poles.
Structures and materials

Atbilst/ Compliant

36.

LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un te€rauda sakausgjuma
stiprinataju mehaniskas ipasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

37.

Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image
of the product that meets the following requirements has been
submitted:

e "jpg" vai“jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least

Atbilst/ Compliant
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Notes

2Mpix;

e iriesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta;/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read;

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

38.

Lietosanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods):

Ja/Yes

39.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

40.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

41.

LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/

LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental
category not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Compliant

42.

Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come
complete without the use of metal working tools for their installation.

Ja/Yes

43.

Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
(bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt) / The set includes all
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)

Ja

44.

Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm

250

45.

Konstrukecijas pielietojums LEK 120 balsta tips, SS20.1; E20, NS20/
Application of the structure LEK 120 support type, SS20.1; E20,
NS20

Ja/Yes
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Minimala tehniska Pledz_'w?{tﬁs preces.
- . . konkretais tehniskais o
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 158
No. technical . A Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
Attalums starp balstu centriem A balsta savilce, 12m stabi, mm/
46. | Distance between centres of supports, tie for an A-support, 12m 2640
poles, mm
Attalums starp balstu centriem A balsta savilce, 13m, 14m stabi, mm/
47. | Distance between centres of supports, tie for an A-support, 13m, 14m 2780, 2860
poles, mm
Attalums starp balstu centriem A balsta savilce, 15m, 16m stabi, mm/
48. | Distance between centres of supports, tie for an A-support, 15m, 16m 2940, 3030
poles, mm

Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.17./ Position 7.17

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1804.002 v1
Parsprieguma izladnu, izolatoru stiprinajums 20kV balsta/ Surge arresters, insulator bracket (20kV pole)

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avots1/61 Piezimes/
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
the offered product

Vispariga informacija/ General information

L Raio‘téjs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradtt/ Specify
location)

) 1804.002 Parsprieguma izladnu, izolatoru stiprinajums 20kV balsta/ Tipa apzimg&jums/

" | Surge arresters insulator bracket (20kV pole) ' Type reference '

Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (p€c pieprasijuma), darba

3. | dienas/ Delivery time for sample technical check (on request), working Noradit/ Specify
days
Standarti/ Standarts
LVS EN ISO 14713-1:2017 (Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai.
1.dala: ProjektéSanas visparigie principi un korozijizturiba)/ LVS EN . .

4. ISO 14713J-1 :2017; Zincrc):oa%ingz - Guﬂdelines anc{ recommendations for Atbilst/ Compliant
the protection against corrosion of iron and steel in structures. Part 1:
General principles of design and corrosion resistance)
LVS EN ISO 12944-1 Térauda konstrukciju korozijaizsardziba ar

5. | aizsargkrasu sisttmam - 1.dala/ LVS EN ISO 12944-1 Corrosion Atbilst/ Compliant

protection of steel structures by protective paint sustems- Part 1

Dokumentacija/ Documentation

181 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

162 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

193 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of

the product that meets the following requirements has been submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e ir iespgja redz&€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus uz
ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions markings
on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Vides nosacijumi/ Environmental conditions

Gaisa temperatiiras absoliitais maksimums, gaisa gada maksimala
temperatiira, kuras parsniegSana iesp&jama reizi 50 gados (statistikas
informacija LBNO03-15, https://likumi.lv/ta/id/275013)/ Absolute peak of
air temperature, annual maximum air temperature, which can be
exceeded once every 50 years (statistics from LBNO03-15,
https://likumi.lv/ta/id/275013); °C

36,0

Gaisa temperatiiras absoliitais minimums, gaisa gada minimala
temperatiira, kuras parsniegSana iesp&jama reizi 50 gados (statistikas
informacija LBNO3-15, https://likumi.lv/ta/id/275013)/ Absolute
minimum of air temperature, annual minimum air temperature, which
can be exceeded once every 50 years (statistics from LBN03-15,
https://likumi.lv/ta/id/275013); °C

-41,0
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces

konkreétais tehniskais

apraksts/ Specific

technical description of

the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

10.

Maksimalais Saules starojums stundas laika uz horizontali orientétam
virsmas, skaidra laika, jiilija ménest (MJ/m?) tiesa - 2,63, summara -
3,06 (statistikas informacija LBNO3-15, https://likumi.lv/ta/id/275013)/
Maximum solar radiation during one hour on a horizontally oriented
surface in clear weather conditions, in the month of July (MJ/m?) direct -
2.63, overall - 3.06 (statistics from LBNO03-15,
https://likumi.lv/ta/id/275013)

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

11.

Parsprieguma izladnu/izolatoru nostiprinasanas elemenrts 20kV kabela
balsta, paredzets parsprieguma izladnu, kas atbilsts tehniskajai
specifikacijai Nr. TS 1801.007 montazai un nostiprinasanai/ Bracket for
the surge arrester (surge arrester copiles technical specification no. TS
1801.007) mounting and fixing on the pole

Atbilst/ Compliant

12.

EN ISO 14713-1:2017 vides kategorija ne zemak ka "C2"/ EN ISO
14713-1:2017 environmental category not less than “C2”

Atbilst/ Compliant

13.

EN ISO 12944-1:2017 kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ EN ISO
12944-1:2017 service life not less than “H”

Atbilst/ Compliant

14.

Parsprieguma izladna/izolatora stiprinajuma skriives caurums d=13 mm/
Surge arresters/insulator bracket screw hole, d=13mm

Noradit/ Specify

15.

Montazai balsta ar bultskriivi, minimala bultskriive, mm/ Mouting on the
pole with bolt, mm

16

16.

Zeméjuma pievienojuma vietas/ Connection points for earthing

5

17.

Materials - Karsti velméts izejmaterials, metals - S235JR vai izturigaks
materials/ Material composition - Hot rolled iron, S235JR or higher

Noradit/ Specify
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Minimala tehniska Pledz_wz!tas preces
- - konkretais tehniskais i
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 161
No technical . . Source Remarks
requirement technical description of
9 the offered product
Metinatajiem savienojumiem Suvju katetes augstums Smm, 30mm garai/
18. | Welded joints - the height of the joints must be at least Smm high, Atbilst/ Compliant
30mm long
Atteliem informativs raksturs - paraugi/ Informative picture - examples
©
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Pozicija 7.18./ Position 7.18

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 1411.001 v1
Starka ligzdas pamatne/ Stork nest base

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/64 Piezimes/
No . . . . . Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product

Vispariga informacija/ General information

Razotajs (nosaukums, atrasanas vieta)/ Manufacturer (name and
location)

Noradit/ Specify

1411.001 Starka ligzdas pamatne/ Stork nest base 165

Tipa apzim&jums/ Type
reference

Parauga piegades laiks tehniskajai izvert€Sanai (pec pieprasijuma),
darba dienas/ Delivery time for sample technical check (on
request), working days

Noradit/ Specify

Standarti/ Standarts

LVS EN ISO 14713-1:2017 (Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un térauda konstrukciju
korozijaizsardzibai. 1.dala: Projekt€Sanas visparigie principi un
korozijizturiba)/ LVS EN ISO 14713-1:2017; Zinc coatings -
Guidelines and recommendations for the protection against
corrosion of iron and steel in structures. Part 1: General principles
of design and corrosion resistance)

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An
image of the product that meets the following requirements has

Atbilst/ Compliant

1% Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ An accurate source presenting the technical information (title and page of the instruction)

195 «Sadales tikls” materidlu kategorijas numurs un nosaukums/ Name and number of material category of AS “Sadales tikls”

1% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify type reference (model name)

276




Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source

Piezimes/
Remarks

been submitted:

e "jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz&t visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark&umus uz ta/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

Starka ligzdas pamatne, attéls/ Stork nest base, drawing

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/

EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental category
not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/ Confirm

10.

Paredzeta stiprinasanai pie koka vai dzelzsbetona balsta/ Intended
for reinforcement on wood or concrete poles

Atbilst/ Compliant

11.

Montazai koka balsta ar bultskriivém, mm/ Mouting on the
wooden pole with bolt, bolt's size, mm

Ml6

12.

Materials - Karsti velméta U-profila sija un apaldzelzs, metals -
S235JR vai izturigaks materials/ Material composition - Hot rolled
U-profile beam and round iron, S235JR or higher

Noradit/ Specify

13.

Metinatajiem savienojumiem Suvju katetes augstums Smm, 30mm

Atbilst/Compliant
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Piedavatas preces
Minimala tehniska konkrétais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific Avots1/64 Piezimes/
No . . . . . Source Remarks
technical requirement | technical description of
the offered product

garai/ Welded joints - the height of the joints must be at least Smm
high, 30mm long

Attelam informativs raksturs/ Informative picture

welding seam
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Pozicija 7.19./ Position 7.19

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0104.005 v1
Drosinatajatdalitaja traversa vienstatna balstam/ Fuse disconnector cross-arm for a single-member pole

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{m Piezimes/
No technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
' location) Specify
) 0104.005 Drosinatajatdalitaja traversa vienstatna balstam/ Fuse Tipa apzim&jums/
' disconnector cross-arm for a single-member pole '** Type reference '®
Paraugq piegade lglks tehnlskajal 1zveﬁesana1 (p€c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektesana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
4. triecienviskozitati un Ipasibu mainu biezuma virziena/ EN 1993-1- Atbilst/ Compliant
10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1-10: Selection
of materials for fracture toughness and through-thickness properties
EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Terauda konstrukciju
projektesana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
5. virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel Atbilst/ Compliant

structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

17 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
168 «“Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
1% Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'®’

Piezimes/
Notes

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektésana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:

projekteSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-1:

2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures — Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LEK 119 20/0.4kV masta apakSstacijas, galvenas tehniskas prasibas.
Konstrukcijas un materiali/ LEK 119: 20/0.4 kV pole-mounted
substations. Main technical requirements. Structures and materials

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e " jpg" vai “jpeg” formata/ ".jpg" or " jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
2Mpix

e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&jumus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

10.

LietoSanas instrukcija latvieSu valoda, (piegadajot produktu), kur

Ja/ Yes
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{m Piezimes/
No technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)
11. | Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf Atbilst/ Compliant
Tehniska informacija/ Technical information
12, Darba Yides terpperatﬁras diapazons/ . _40°. . 1+40°
Operating ambient temperature range, °C
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ . .
13. LVS EN IS(% 14713-1 Corrosion resitance for environmental Atbilst/ Compliant
category not less than “C2”, service life not less than “H”
Traversas komplekti nokomplekt&ti bez papildus metalapstrades
14. | instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come Ja/ Yes
complete without the use of metal working tools for their installation
Komplekta ietilpst: DroSinatajatdalitaja traversa vienstatna balstam
3gb. drosinatajatdalitaju stiprinaSanai un visas nepiecieSamas
montaZzas detalas (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set ~
15. |. . y ! Ja/ Yes
includes: Fuse disconnector cross-arm for a single-member pole for
mounting fuse disconnectors 3pcs and all necessary assembly parts
(bolts, nuts, washers, etc.)
16. | Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm 250
17. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
13, 15(1;4/13211% (l)o\a]lsta tips TA 20/0.4.100V/ LEK 119 support type TA Atbilst/ Compliant
19 Attalums starp fazu poliem, mm/ Distance between phase poles along 500
* | the, mm
20 Skravju attalums polu stiprinasanai, mm/ Distance between screws 40

for pole mounting, mm
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{m Piezimes/
No technical . A Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
71 Zemgsanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection )

hole D10, number

Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.20./ Position 7.20

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0104.007 v1
DroSinatajatdalitaja traversa portalbalstam/ Fuse disconnector cross-arm for a portal support

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Minimum apraksts/ Specific AVOts{m Piezimes/
No . . . . . Source Notes
technical requirement | technical description of
the offered product

Vispariga informacija/ General information

1 Razotajs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
) location) Specify
) 0104.007 Drosinatajatdalitaja traversa portalbalstam/ Fuse Tipa apzZim&jums/
' disconnector cross-arm for a portal support " Type reference 2
Paraugq piegade lglks tehnlskajal 1zveﬁesana1 (p€c pieprasijuma), Noradit vartibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
triecienviskozitati un ipasibu mainu biezuma virziena/ .
4. EN 1993-1-10:2005 EIFJ)I‘OCOde A: ’Design of steel structures - Part 1- Atbilst/Confirm
10: Selection of materials for fracture toughness and through-
thickness properties
EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
5 projektéSana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma Atbilst/Confirm

virziena/
EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel structures -

170 precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
17! “Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
172 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'””

Piezimes/
Notes

Part 1-10: Material toughness and through-thickness properties

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektésana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektesana/

EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel structures -
Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/Confirm

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un
rekomendacijas dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai.
1.dala: projekteSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO
14713-1: 2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations for
the protection against corrosion of iron and steel in structures — Part
1: General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LEK 119 20/0.4kV masta apakSstacijas, galvenas tehniskas
prasibas. Konstrukcijas un materiali/

LEK 119: 20/0.4 kV pole-mounted substations. Main technical
requirements. Structures and materials

Atbilst/Confirm

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attels, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai“.jpeg” formata;/ ".jpg" or ".jpeg" format

o izSkirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix;/ resolution of at least
2Mpix;

e iriesp&jaredzet visu preci un izlasit visus uzrakstus,
mark€jumus uz ta;/ the complete product can be seen and all the
inscriptions markings on it can be read;

Atbilst/Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'””

Piezimes/
Notes

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain
any advertisement

10.

Ras€jums ar izmériem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf

Atbilst/ Compliant

Tehniska informacija/ Technical information

11.

Darba vides temperatiiras diapazons/
Operating ambient temperature range, °C

-40°...+40°

12.

LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak
ka "C2" un kalposanas laiks ne mazak ka "H"/

LVS EN ISO 14713-1 Corrosion resitance for environmental
category not less than “C2”, service life not less than “H”

Atbilst/Confirm

13.

Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai.

Cross-arm sets come complete without the use of metal working
tools for their installation

14.

Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
(bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/

The set includes all necessary assembly parts (bolts, nuts, washers,
etc.)

15.

Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole,
mm

250

16.

Spriegums, kV/ Voltage, kV

20

17.

LEK 119 balsta tips TA 20/0.4.630P /
LEK 119 support type TA 20/0.4.630P

Atbilst/Confirm

18.

Komplekta ietilpst: DroSinatajatdalitaja traversa divstatna balstam
3gb. droSinatajatdalitaju stiprinasanai un visas nepiecieSamas
montazas detalas (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/

Atbilst/Confirm
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Nr./
No

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'””

Piezimes/
Notes

The set includes: Fuse disconnector cross-arm for a two-member
pole for mounting fuse disconnectors 3pcs and all necessary
assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)

Attalums starp fazu poliem pa asi, mm / Distance between phase

19. . 650
poles along the axis, mm

20 Skriivju attalums polu stiprinasanai, mm / Distance between screws 40

" | for pole mounting, mm

Attalums starp balstu centriem, mm / Distance between centres of

21. 1900
supports

2 ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits / Earthing connection )

hole D10, number

Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicija 7.21./ Position 7.21

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0104.009 v1
DroSinatajatdalitaja traversa A balstam/ Fuse disconnector cross-arm for an A-support

Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 73 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
Vispariga informacija/ General information
1 Razotajs (nosaukums un atraSanas vieta)/ Manufacturer (name and Noradit vertibu/
) location) Specify
) 0104.009 Drosinatajatdalitaja traversa A balstam/ Fuse disconnector Tipa apzim&jums/
' cross-arm for an A-support 174 Type reference 173
Parauga piegade laiks tehniskajai izvert€Sanai (péc pieprasijuma), e e
) ) : . Noradit vertibu/
3. darba dienas/ Delivery time for technical check of the sample (on .
. Specify
request), working days
Standarti/ Standarts
EN 1993-1-10:2005 A Eirokodekss - Térauda konstrukciju
projektéSana - 1-10.dala: Materialu izvéle, nemot véra to
4. triecienviskozitati un Ipasibu mainu biezuma virziena/ EN 1993-1- Atbilst/ Compliant
10:2005 Eurocode A: Design of steel structures - Part 1-10: Selection
of materials for fracture toughness and through-thickness properties
EN 1993-1-10+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektesana. 1-10.dala: Materiala stigriba un 1pasibas biezuma
5. virziena/ EN 1993-1-10+AC:2012 Eurocode L: Design of steel Atbilst/ Compliant

structures - Part 1-10: Material toughness and through-thickness
properties

173 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
174 “Sadales tikls” materialu kategorijas numurs un nosaukums/ Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
175 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums)/ Specify full type reference of the product (model name)
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Nr./
No.

Apraksts/ Description

Minimala tehniska
prasiba/ Minimum
technical
requirement

Piedavatas preces
konkretais tehniskais
apraksts/ Specific
technical description of
the offered product

Avots/
Source'”?

Piezimes/
Notes

EN 1993-1-11+AC:2012 L Eirokodekss: Térauda konstrukciju
projektéSana. 1-11. dala: Konstrukciju ar stieptiem elementiem
projektésana/ EN 1993-1-11+AC:2012 Eurocode L: Design of steel
structures - Part 1-11: Design of structures with tension components

Atbilst/ Compliant

EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas
dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala:
projekteSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings - Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures - Part 1:
General principles of design and corrosion resistance

Atbilst/ Compliant

LEK 119 20/0.4kV masta apakSstacijas, galvenas tehniskas prasibas.
Konstrukcijas un materiali/ LEK 119: 20/0.4 kV pole-mounted
substations. Main technical requirements. Structures and materials

Atbilst/ Compliant

Dokumentacija/ Documentation

Ir iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image

of the product that meets the following requirements has been

submitted:

e "jpg" vai “.jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format

e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least 2Mpix

e ir iesp€ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
markings on it can be read

e attels nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement

Atbilst/ Compliant

10.

LietoSanas instrukcija latviesu valoda, (piegadajot produktu), kur
ieklauts/ User manual in Latvian (upon the delivery of goods)

Ja/ Yes
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 73 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
11. | Ras€jums ar izmé&riem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf Atbilst/ Compliant
Tehniska informacija/ Technical information
Darba vides temperatiiras diapazons/ o o
12. Operating ambient temperature range, °C -40%...+40
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpoSanas laiks ne mazak ka "H"/ . .
13. LVS EN IS(% 14713-1 Corrosion resitance for environmental Atbilst/ Compliant
category not less than “C2”, service life not less than “H”
Traversas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
14. | instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai/ Cross-arm sets come Ja/ Yes
complete without the use of metal working tools for their installation
Komplekta ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas
15. | (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set includes all Ja/ Yes
necessary assembly parts (bolts, nuts, washers, etc.)
16. | Minimalais staba diametrs, mm/ Minimum diameter of the pole, mm 250
17. | Spriegums, kV/ Voltage, kV 20
13, 15(1;4/1321295 (l)ozlsta tips TA 20/0.4.250A/ LEK 119 support type TA Atbilst/ Compliant
Komplekta ietilpst: DroSinatajatdalitaja traversa divstatna balstam
3gb. drosinatajatdalitaju stiprinaSanai un visas nepiecieSamas
19, montéigs detalas (bultskriives, uzgriezni, paplaksnes utt)/ The set Atbilst/ Compliant
includes: Fuse disconnector cross-arm for a two-member pole for
mounting fuse disconnectors 3pcs and all necessary assembly parts
(bolts, nuts, washers, etc.)
20 Attalums starp fazu poliem pa asi, mm/ Distance between phase 650

poles along the axis, mm
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Minimala tehniska Pledz_wz{tas preces.
- . . konkreétais tehniskais o
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 173
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
71 Skriivju attalums polu stiprinasanai, mm/ Distance between screws 40
" | for pole mounting, mm
Attalums starp balstu centriem, mm/ Distance between centres of
22. 1530
supports
ZemgéSanas pievienojuma urbums D10, skaits/ Earthing connection
23. 2
hole D10, number

Attelam informativs raksturs/ Illustrastive picture
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Pozicijas 7.22. — 7.24./ Positions 7.22 — 7.24

TEHNISKA SPECIFIKACIJA/ TECHNICAL SPECIFICATION Nr. TS 0106.2xx vl
Skava staba piestiprinasanai pie pastaba / Clamp for securing a pole to a stub

Minimala tehniska PledflV?{ti_lS preces.
- . . konkreétais tehniskais o
Nr./ o . prasiba/ Minimum . Avots/ Piezimes/
Apraksts/ Description . apraksts/ Specific 176
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
q the offered product
Pamatinformacija
Razotajs (materiala/iekartas razotaja nosaukums un raZotajvalsts)/ e _ ..
. : Noradit informaciju /
l. Manufacturer (name of the manufacturer of the material/equipment o :
Specify information
and country of manufacture)
) 0106.200 Skava, staba piestiprinaSanai pie pastaba, L=1120mm / Tipa apzim&jums/
' 0106.200 Clamp for securing a pole to a stub, L=1120mm "’ Type reference '
3 0106.201 Skava, staba piestiprinaSanai pie pastaba, L=1200mm / Tipa apzim&jums /
' 0106.201 Clamp for securing a pole to a stub, L=1200mm Type reference
4 0106.202 Skava, staba piestiprinasanai pie pastaba, L=1280mm / Tipa apzim&jums /
' 0106.202 Clamp for securing a pole to a stub, L=1280mm Type reference
Parauga piegade laiks tehniskajai izvertéSanai (p&c pieprasijuma),
5. darba dienas / Delivery time for technical check of the sample (on Noradit / Specify
request), working days
Standarti/ Standards
LVS EN ISO 898 Oglekla térauda un teérauda sakaus€juma
6. stiprinataju mehaniskas pasibas/ LVS EN ISO 898 Mechanical Atbilst/ Compliant
properties of fasteners made of carbone steel and alloy steel
EN ISO 14713-2017 Cinka parklajumi. Vadlinijas un rekomendacijas . .
/- dzelzs un térauda konstrukciju korozijaizsardzibai. 1.dala: Atbilst/ Compliant

176 Precizs avots, kur atspogulota tehniska informacija (instrukcijas nosaukums un lapaspuse)/ The exact source of technical information (data sheet title and page)
177 AS “Sadales tikls” materialu kategorijas nosaukums un numurs / Category name and number of the materials assigned by Sadales tikls AS
178 Noradit pilnu preces tipa apzim&jumu (modela nosaukums) / Specify full type reference of the product (model name)
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific Avotsll 76 Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
projekteSanas visparigie principi un korozijizturiba/ EN ISO 14713-
1: 2017 Zinc coatings — Guidelines and recommendations for the
protection against corrosion of iron and steel in structures — Part 1:
General principles of design and corrosion resistance
Materiala pielietojums atbilstosi standartam LEK13; LEK022/
8. é(]);)plication of material in accordance with standard LEK13; LEK022 | Atbilst/ Compliant
Dokumentacija/ Documentation
Iesniegts preces attéls, kurs atbilst sekojosam prasibam/An image of
the product that meets the following requirements has been
submitted:
e "jpg" vai“jpeg” formata/ ".jpg" or ".jpeg" format
e iz8kirSanas sp&ja ne mazaka par 2Mpix/ resolution of at least
9. 2Mpix Atbilst/ Compliant
e ir iesp&ja redz€t visu preci un izlasit visus uzrakstus, mark&umus
uz ta/ the complete product can be seen and all the inscriptions
and markings on it can be read
e att€ls nav papildinats ar reklamu/ the image does not contain any
advertisement
10. | Ras€jums ar izmé&riem, pdf/ Drawing with dimensions, pdf Atbilst/ Compliant
1 Originala lictoSanas instrukcija sekojosas valodas / LV vai EN/
" | Original instructions for use in the following languages LV or EN
12, Deklaracijas par atbilstibu attiecigiem standartiem / Declarations of Atbilst/ Compliant

compliance with relevant standards

17 piedavatie materiali var atskirties no LEK standarta noraditajiem, nodroinot standarta noteiktas mehaniskas ipasibas un pielietojumu. / The materials offered may differ from those
specified in the LEK standard if the mechanical properties and applications specified in the standard are provided.
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Minimala tehniska

Piedavatas preces
konkretais tehniskais

Nr./ Apraksts/ Description prasiba/ Mlnlmum apraksts/ Specific AVOtS{% Piezimes/
No. technical . . Source Notes
requirement technical description of
the offered product
Konstrukcija / Structure
13, Darba yides terpperatﬁras diapazons/ . _40°. . 1+40°
Operating ambient temperature range, °C
14. | Konstrukcijas svars, kg / Weight of the structure, kg Noradit / Specify
15 Minimala stipribas klase atbilstosi LVS EN ISO 898/ ~56
" | Minimum mechanical property class according LVS EN ISO 898 -
LVS EN ISO 14713-1 Korozijnoturiba vides kategorijai ne zemak ka
"C2" un kalpos$anas laiks ne mazak ka "H"/ .
16. LVS EN IS(p) 14713-1 Corrosion resitance for environmental Atbilst/ Confirm
category not less than “C2”, service life not less than “H”
17. | Izméri atbilsto$i ras€jumam/ Dimensions according drawing Atbilst/ Confirm
Obligata komplektacija / Mandatory complete set
Skavas komplekti nokomplektéti bez papildus metalapstrades
18. | instrumentu pielietoSanas to uzstadiSanai / The clamp sets come Atbilst/ Compliant
complete without the use of metal working tools for their installation
Komplektacija ietilpst visas nepiecieSamas montazas detalas (M16
19. | uzgrieZni, paplaksnes utt.) / The set includes all necessary assembly Atbilst/ Compliant

parts (M16 nuts, washers, etc.)
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Raséjums/ Drawing

lzméri/ Dimensions
Az=A0mm
Bz=dmm
C=100mm
D=16mm
E=6mm
F=50mm
Gz=160mm
Hz=60mm

K=120mm
1 d=17mm

— ==t~

—
—
B
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Cenu tabula/ Price schedule

Pielikums Nr.4.:Finansialais piedavajums

Annex No.4: Financial offer

Dala Nr.1 — Kopnes un spailes/ Part No. 1 — Busbars and connections

No

Tehn. Spec. Nr./
Tehn.Sp. No

Preces nosaukums
Name of item

Nomenklatiiras
kategorijas
kods/ category
code

Aptuvenais
iegades
apjoms/

Approximate
purchase
amount

Meér-
vieniba
unit of

measure
ment

Cena
vienibai
/ Price

Summa,
/ Sum

Garantétais
apjoms/
Guaranteed|
amount

I1.1.

TS 1102.001 vl

1102.001 Cu kopne
5x30 mm, 400 A,
vienai spailei/ Cu
busbar 5x30 mm,
400 A, for one
connector

1102.001

4 640

gb./ pcs

3712

1.2

TS 1102.002 v1

1102.002 Cu kopne
5x50 mm, 600 A,
vienai spailei/ Cu
busbar 5x50 mm,
600 A, for one
connector

1102.002

510

gb./ pcs

408

1.3.

TS 1102.006 vl

1102.006 Cu kopne
10x40 mm, 950 A,
vienai spailei/ Cu
busbar 10x40 mm,
950 A, for one
connector

1102.006

110

gb./ pcs

1.4.

TS 2101.001 v1

2101.001
Nozarspaile AL 16-
95/AL 16-95 mm?2,
1-20kV/ Parallel
groove connectors
AL 16-95 to AL
16-95 mm2, 1-
20kV

2101.001

66 000

gb./ pcs

46 200

1.5.

TS _2101.100 v1

2101.100
Nozarspaile AL
16-50 mm?2 uz Cu
1,5-6 mm2, 1kV/
Parallel groove
connectors AL 16-
50/Cu 1.5-6 mm2,
1kV

2101.100

2 680

gb./ pcs

2 144

1.6.

TS 2101.101 vl

2101.101
Nozarspaile AL
50-240 uz AL 50—
120 vai Cu 50-70
mm?2, 1-20kV/
Parallel groove
connectors AL 50-
240 to AL 50-240

or Cu 50-70 mm?2,

2101.101

1740

gb./ pcs

1392




Nr.

Tehn. Spec. Nr./

Preces nosaukums

Nomenklattiras

Aptuvenais

Meér-

Cena

Summa|

Garantetais

1-20kV

1.7.

TS 2101.102 v1

2101.102
Nozarspaile AL 16-
70 uz AL/Cu 6-70
mm?2,

2101.102

1-20kV/ Parallel
groove connectors
AL 16-70 to AL/Cu
6-70 mm2, 1-20kV

14 100

gb./ pcs

11280

1.8.

TS_2107.003 vl

2107.003 Nozares
spaile ar 1 caurduri
nozaré, Al 25-95 uz
Al 2.5-95, Cu 1.5-
70 mm2,
(GVL/AMKA),
1kV/ Connector
with 1 insulation
piercing Al 25-95
to Al 2.5-95 or Cu
1.5-70 mm2, 1kV

2107.003

20 800

gb./ pcs

16 640

1.9.

TS_2107.005 vl

2107.005
Caurdurspaile Al
16-95 uz Al 2.5-95
vai Cu 1.5-70
mm2, 1kV/
Insulation piercing
connectors Al 16-
95 to Al 2.5-95 or
Cu 1.5-70 mm2,
1kV

2107.005

29100

gb./ pcs

23272

1.10.

TS_2107.007_v1

2107.007
Caurdurspaile
Al/Cu 10-50/
Al/Cu 1,5-10
mm2,1kV/
Insulation piercing
connectors Al/Cu
10-50/ Al/Cu 1,5-
10 mm2, 1kV

2107.007

1000

gb./ pcs

400

./TS_2107.008 vl

2107.008
Caurdurspaile Al
70-120 uz Al 70-
240, 1kV/
Insulation piercing
connectors, Al 70-
120 to Al 70-240,
1kV

2107.008

2190

gb./ pcs

1752

1.12.

TS_2107.009 vl

2107.009 Izolaciju
caurdurosa
nozarspaile
parklatam vadam
(CCSX; CCST;
CCX; CCT) AL35-
95/AL 35-95 mm2/
20kV/ Insulation
piercing connectors

2107.009

470

gb./ pcs

376
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Nr.

Tehn. Spec. Nr./

Preces nosaukums

Nomenklattiras

Aptuvenais

Meér-

Cena

Summa|

Garantetais

covered conductor
(CCSX; CCST;
CCX, CCT), Al 35-
95/Al 35-95 mm?2/
20kV

1.13.

TS 2108.001 v1

2108.001 Spaile,
kopnu 16-70mm?2
Al/ Busbar
connectors 16-
70mm?2 Al

2108.001

3750

gb./ pcs

3000

1.14.

TS_2108.002 vl

2108.002 Spaile,
kopnu 70-240mm?2
Al/ Busbar
connectors 70-
240mm?2 Al

2108.002

820

gb./ pcs

656

1.15.

TS_2108.003 v1

2108.003 Spaile,
kopnu 16-120mm?2
Al/Cu 6-35/ Busbar
connectors 16-
120mm?2 Al/Cu 6-
35

2108.003

960

gb./ pcs

768

1.16.

TS 2108.006 vl

2108.006 Spaile,
kopnu 120-240mm?
Al/ Busbar
connectors 120-
240mm? Al

2108.006

920

gb./ pcs

1.17.

TS 2112.0xx vl

2112.001
Enkuraspaile 35-
120mm?2
kailvadam, 24kV/

2112.001

Tension clamp 35-
120 mm2 bare
conductor, 24kV

15 400

gb./ pcs

12 264

1.18.

TS 2112.0xx vl

2112.002
Piekarspaile 35-
120mm2 ar
rulliSiem
kailvadam, 24kV/
Suspension clamp
35-120mm?2 with
pulley bare
conductor, 24kV

2112.002

70

gb./ pcs

1.19.

TS 2112.100 v1

2112.100
Piekarspaile,
rullisu, CC vadam
(ar caurduri),
Skersgriezumiem
no 35 - 120 mm2,
izmantojama stiira
pagrieziena balstos,
ar rulliS§iem
montazai/
Suspension clamp,
with insulation
piercing for
covered conductors
35-120mm?2, with
pulley

2112.100

920

gb./ pcs
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Nr.

Tehn. Spec. Nr./

Preces nosaukums

Nomenklattiras

Aptuvenais

Meér-

Cena

Summa|

Garantetais

1.20.

TS 2113.xxx vl

2113.005
Enkurspaile,
piekarkabela
neitrale 25-50
mm2/ Tension
clamp for areal
bundled cable 25-
50mm?2

2113.005

8700

gb./ pcs

6 960

1.21.

TS 2113.xxx vl

2113.006
Enkurspaile,
pickarkabela
neitrale 25-95 mm?
Tension clamp for
areal bundled
cable, messenger
25-95 mm2

2113.006

54 600

gb./ pcs

43 560

1.22.

TS 2113.xxx vl

2113.007
Piekarspaile,
piekarkabela 25-95
mm?2 ar plastikata
aizsargu/
Suspension clamp
with plastic shield
for areal bundled
cable 25-95mm’

2113.007

10000

gb./ pcs

5000

1.23.

TS 0112.1xx vl

0112.100 Vada
piesiesanas saite
CC vadam 35-50-
62 mm2/
Preformed tie for
CC 35-50-62 mm2

112.100

500

gb./ pcs

400

1.24.

TS 0112.1xx vl

0112.101 Vada
piesieSanas saite
CC vadam 70-95—
99 mm2/
Preformed tie for
CC 70-95-99 mm?2

112.101

420

gb./ pcs

336

1.25.

TS_1803.003 vl

1803.003 Loka
izlades rags, spaile,
AL stieple, Al 35-
95 mm2; 20kV,
paredzeta
zemejuma
uzlikSana (vadam:
CCSX; CCST;
CCX; CCx)/ Arc
protection device
with connector and
AL wire, Al 35-95
mm?2, earthing
connection place
(conductor: CCSX;
CCST; CCX);
20kV

1803.003

30

gb./ pcs

1.26.

TS_0110.00x_v1

Putnu
aizsargapvalku
komplekts 20kV
transformatora
izvadiem / Bird

1168

gb./ pcs

934
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Nr.

Tehn. Spec. Nr./

Preces nosaukums

Nomenklattiras

Aptuvenais

Meér-

Cena

Summa|

Garantetais

protection set for
20kV transformer
bushings

1.27.

TS_0110.00x_v1

Putnu
aizsargapvalku
komplekts 20kV
[Tniju izolatoriem
un ITnijai/ Bird
protection set for
20kV post
insulators and line

36

gb./ pcs

1.28.

TS_0110.00x_v1

Putnu aizsargs
aizsargapvalku
komplekts ZS
diam.Iidz 100mm /
Bird protection set
for LV insulator
diam.up to 100mm

10

gb./ pcs

Dala Nr.2 — Kabelu kurpes/ Part No. 2 — Cable lugs

Nr.
No

Tehn. Spec. Nr./
Tehn.Sp. No

Preces nosaukums
Name of item

Nomenklattr
as kategorijas
kods/
category
code

Aptuvenais
iegades
apjoms/

Approxima

te purchase
amount

Meér-
vieniba
unit of

measurem
ent

Cena
vienibai/
Price

Summa/
Sum

Garantetai

s apjoms/
Guarantee
d amount

2.1.

TS 0910.xxx vl

0910.101 Kabelu
kurpe, skriivéjama,
1kV/ Cable lugs
with bolts, 1kV

910.101

17 470

gb./ pcs

13 976

2.2

TS 0910.xxx vl

0910.014 Kabelu
kurpe, pres€jama
6mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression
6mm?2,1kV

910.014

10

gb./ pcs

2.3.

TS 0910.xxx vl

0910.015 Kabelu
kurpe, pres€jama
10mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression
10mm?2,1kV

910.015

10

gb./ pcs

24.

TS 0910.xxx vl

0910.004 Kabelu
kurpe, pres€jama
16mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression
16mm2,1kV

910.004

490

gb./ pcs

392

2.5.

TS 0910.xxx vl

0910.005 Kabelu
kurpe, pres€jama
25mm2, 1kV/ Cable
lugs, compression
25mm?2, 1kV

910.005

110

gb./ pcs

2.6.

TS 0910.xxx vl

0910.006 Kabelu
kurpe, pres€jama
35mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression
35mm2, 1kV

910.006

3120

gb./ pcs

2496

2.7.

TS 0910.xxx vl

0910.007 Kabelu

910.007

1600

gb./ pcs

1280
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Nr.
No

Tehn. Spec. Nr./
Tehn.Sp. No

Preces nosaukums
Name of item

Nomenklattr
as kategorijas

Aptuvenais
iegades

Meér-
vieniba

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantétai
s apjoms/

kurpe, pres€jama
50mm2, 1kV/ Cable
lugs, compression
50mm?2, 1kV

2.8.

TS 0910.xxx vl

0910.008Kabelu
kurpe, pres€jama
70mm2, 1kV/ Cable
lugs, compression
70mm2, 1kV

910.008

940

gb./ pcs

752

2.9.

TS 0910.xxx vl

0910.009 Kabelu
kurpe, pres€jama
95mm?2, 1kV/ Cable
lugs, compression
95mm2, 1kV

910.009

200

gb./ pcs

160

2.10.

TS 0910.xxx vl

0910.010 Kabelu
kurpe, pres€jama
120mm2, 1kV/
Cable lugs,
compression
120mm2, 1kV

910.010

10

gb./ pcs

2.11.

TS 0910.xxx vl

0910.011 Kabelu
kurpe, pres€jama
150mm2, 1kV/
Cable lugs,
compression
150mm2, 1kV

910.011

360

gb./ pcs

288

2.12.

TS 0910.xxx vl

0910.012 Kabelu
kurpe, pres€jama
185mm2, 1kV/
Cable lugs,
compression
185mm2, 1kV

910.012

10

gb./ pcs

2.13.

TS 0910.xxx vl

0910.013 Kabelu
kurpe, pres€jama
240mm?2 ,1kV/
Cable lugs,
compression
240mm2, 1kV

910.013

380

gb./ pcs

304

2.14.

TS 0925.011 vl

0925.011 Kabelu
savienojuma caula/
Cable connector

925.011

5380

gb./ pcs

4304

2.15.

TS 0931.xxx vl

0931.001 Kabelu
kurpe 20kV
pres€jama 300
mm2/ 20kV Cable
lugs, compression
300 mm?2

931.001

10

gb./ pcs

2.16.

TS 0931.xxx vl

0931.002 Kabelu
kurpe 20kV
presgjama 500
mm?2/ 20kV Cable
lugs, compression

500 mm2

931.002

10

gb./ pcs
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Dala Nr.3 — Stieple un lenta/ Part No. 3 — Wire and band

Aptuve Mer-
nais vieniba
Nomenklatiiras 1egades unit of Garanteétai
N Preces .. apjoms/ |measure Cena .
Tehn. Spec. Nr./ kategorijas . .| Summ| s apjoms/
. nosaukums Approx | ment vienibai/
Tehn.Sp. No . kods/ category . . a/ Sum | Guarantee
No Name of item Imate Price
code d amount
purchas
e
amount
3.1.| TS 1401.002 v1 1401.002 Stieple, 1401.002 52970 kg 42 376
térauda d=6mm/
Annealed steel
wire d=6mm
3.2.| TS 2902.003 vl 2902.003 2902.003 21 650 m 17 320
Zemgjuma
stieple, cinkota
d=10mm /
Earthing wire,
galvanized
d=10mm
3.3.| TS 2902.004 v1 | 2902.004 Stieple, 2902.004 20 t 5
terauda d=10mm/
Steel wire
d=10mm
3.4.| TS 2902.002 vl 2902.002 2902.002 2 680 m 2 144
Zemgjuma
plakandzelzs,
cinkots 4x40mm/
Earthing band,
steel, galvanized
4x40mm
Dala Nr.4 — Zem&jumi un to piederumi/ Part No. 4 - Earthing and accessories
Aptuvenais | Mer-
Nomenklatiira | iegades | vieniba Garantetais
Tehn. Spec. . - . Cena .
Nr. Preces nosaukums | s kategorijas | apjoms/ | unitof | .~ _ . | Summa/ apjoms/
Nr./ Tehn.Sp. . . vienibai/
No Name of item  |kods/ category | Approxima | measure . Sum Guaranteed
No Price
code te purchase | ment amount
amount
4.1. | TS 2903.001- | 2903.001 2903.001 6 740 gb./ pcs 5392
002 vl Elektrods
zemejuma,

necinkots té€rauds,
d=16 mm, 2m ar
dalgji cinkotu
térauda izvadu
d=10mm, 2.7m/
Earthing
electrode, bare
steel, d=16 mm,
2m with earthing
outlet, partially
galvanized steel, d
= 10mm, 2.7m
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Nr.
No

Tehn. Spec.
Nr./ Tehn.Sp.

Preces nosaukums

Name of item

Nomenklatiira
s kategorijas

Meér-
vieniba

Aptuvenais
iegades

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantetais
apjoms/

4.2.

TS 2903.001-
002 vl

2903.002
Elektrods
zemejuma,
necinkots té€rauds,
d=16 mm, 2m ar
dalgji cinkotu
térauda izvadu
d=10mm, 1.7m/
Earthing
electrode, bare
steel, d=16mm,
2m with earthing
outlet, partially

galvanized steel, d

=10mm, 1.7m

2903.002

7 640 gb./ pcs

6112

4.3.

TS 2901.001
vl

2901.001
Elektrods,
zemejuma,
necinkots té€rauds,
d=16mm, 2m/
Electrode,
earthing, bare
steel, d=16mm,
2m

2901.001

15820 | gb./pcs

12 656

4.4.

TS_2901.002-
003 v1

2901.002 Izvads
zeméjuma, dalgji
cinkots térauds,
d=10mm,
2,7m/Earthing
outlet, partialy
galvanized steel,
d=10mm, 2,7m

2901.002

710 gb./ pcs

568

4.5.

TS 2901.002-
003 v1

2901.003 Izvads
zemejuma, dal&ji
cinkots térauds,
d=10mm, 1,5m/
Earthing outlet,
partialy
galvanized steel,
d=10mm, 1.5m

2901.003

990 gb./ pcs

792

Dala Nr.5 — Skriives/ Part No.5 — Bolts

No

Tehn. Spec.
Nr./ Tehn.Sp.
No

Preces
nosaukums
Name of item

Nomenklatiiras
kategorijas
kods/ category
code

IApproximate

Aptuvenais
iegades
apjoms/

unit of

purchase
amount

Mer- vieniba

measurement

Cena
vienibai/
Price

Summa/
Sum

Garantétais
apjoms/
Guaranteed
amount

5.1

TS 0111.0xx
vl

0111.001
Bultskriive
M16x200 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16X200 bolt
with 2 square
washers and nut,

111.001

100 gb./ pcs

0
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Nr.
No

Tehn. Spec.

Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

INomenklattiras
kategorijas

Aptuvenais
iegades

MEer- vieniba]
unit of

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantétais
apjoms/

galvanized

52

TS 0111.0xx
vl

0111.002
Bultskriive
M16x250 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16x250 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.002

7610

gb./ pcs

6 088

53

TS 0111.0xx
vl

0111.003
Bultskriive
M16x300 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16x300 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.003

7 880

gb./ pcs

6 304

54

TS 0111.0xx
vl

0111.004
Bultskriive
M16x350 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16x350 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.004

9190

gb./ pcs

7352

5.5

TS 0111.0xx
vl

0111.005
Bultskriive
M16x400 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/ M16x
400 bolt with 2
square washers
and nut,
galvanized

111.005

7 180

gb./ pcs

5744

5.6

TS 0111.0xx
vl

0111.006
Bultskriive
M16x450 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16x450 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.006

3830

gb./ pcs

3 064

5.7

TS 0111.0xx
vl

0111.007
Bultskriive
M16x500 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,

111.007

1228

gb./ pcs

982
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Nr.
No

Tehn. Spec.
Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

INomenklattiras
kategorijas

Aptuvenais
iegades

MEer- vieniba]
unit of

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantétais
apjoms/

cinkota/
M16x500 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

5.8

TS 0111.0xx
vl

0111.008
Bultskriive
M16x550 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16x550 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.008

1410

gb./ pcs

1128

59

TS 0111.0xx
vl

0111.009
Bultskriive
M16x600 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M16x600 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.009

2174

gb./ pcs

1739

5.1

TS 0111.0xx
vl

0111.010
Bultskriive
M20x250 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x250bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.010

1078

gb./ pcs

862

5.11

TS 0111.0xx
vl

0111.011
Bultskriive
M20x300 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x300 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.010

1590

gb./ pcs

1272

5.12

TS0111.0xx v

0111.012
Bultskrtuve
M20x350 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x350 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.012

1860

gb./ pcs

1488

5.13

TS 0111.0xx
vl

0111.013
Bultskriave
M20x400 ar 2

111.013

1900

gb./ pcs

1520
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Nr.
No

Tehn. Spec.

Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

INomenklattiras
kategorijas

Aptuvenais
iegades

MEer- vieniba]
unit of

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantétais
apjoms/

kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x400 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

5.14

TS 0111.0xx
vl

0111.014
Bultskriive
M20x450 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x450 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.014

1220

gb./ pcs

976

5.15

TS 0111.0xx
vl

0111.015
Bultskriive
M20x500 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x500 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.015

740

gb./ pcs

592

5.16

TS 0111.0xx
vl

0111.016
Bultskriive
M20x550 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x550 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.016

680

gb./ pcs

544

5.17

TS 0111.0xx
vl

0111.017
Bultskriive
M20X600 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/ M20x
600 bolt with 2
square washers
and nut,
galvanized

111.017

80

gb./ pcs

5.18

TS 0111.0xx
vl

0111.018
Bultskriive
M20X650 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x650 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.018

60

gb./ pcs

305




Nr.
No

Tehn. Spec.

Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

kategorijas

INomenklattiras

Aptuvenais
iegades

MEer- vieniba]

Cena
unit of

vienibai/

Sum

Summa/

Garantétais
apjoms/

5.19

TS 0111.0xx
vl

0111.019
Bultskriive
M20X700 ar 2
kvadratplaksném
un uzgriezni,
cinkota/
M20x700 bolt
with 2 square
washers and nut,
galvanized

111.019

70

gb./ pcs

0

52

TS 0111.0xx
vl

0111.020
Uzgrieznis M 16,
cinkots/ M16
galvanized nut

111.020

3100

gb./ pcs

2480

5.21

TS 0111.0xx
vl

0111.021
Uzgrieznis M20,
cinkots/ M20
galvanized nut

111.021

240

gb./ pcs

100

5.22

TS 0111.0xx
vl

0111.026
Vitystienis, M16,
L=1m/ M16
threaded rod,
L=1m

111.026

406

gb./ pcs

200

5.23

TS 0111.0xx
vl

0111.027
Vitnstienis, M20,
L=1m/ M20
threaded rod,
L=Im

111.027

150

gb./ pcs

100

5.24

TS 0111.2xx
vl

0111.200
kvadratplaksne
M24 (kasim)
d=24/ Square
plate (washer)
M24; d=24

111.200

10

gb./ pcs

5.25

TS 0111.2xx
vl

0111.201
Kvadratplaksne
M16; d=18/
Square plate
(washer) M16;
d=18

111.201

2600

gb./ pcs

2080

5.26

TS 0111.2xx
vl

0111.202
Kvadratplaksne
M20; d=22/
Square plate
(washer) M20;
d=22

111.202

1500

gb./ pcs

1200

Dala Nr.6 — Balstu piederumi/ Part No. 6 — Accessories for OHL

No

Tehn. Spec.
Nr./ Tehn.Sp.
No

Preces
nosaukums
Name of item

kategorijas

code

INomenklattiras

kods/ category

Aptuvenais
iegades
apjoms/

Approximate
purchase
amount

Meér-
vieniba
unit of
measur
ement

Cena
vienibai/
Price

Summa/
Sum

Garantetais
apjoms/
Guaranteed
amount

6.1.

TS 0108.1xx
vl

0108.100 Atsaites
komplekts, troses
garums 11m/ Stay

108.100

2704

gb./ pcs

2163
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Nr.

Tehn. Spec.

Preces

INomenklattiras

Aptuvenais

Meér-

Cena

Summa/

Garantetais

wire set, wire rope
length 11m

6.2.

TS 0108.1xx
vl

0108.101 Atsaites
komplekts ar
izolatoru, troses
garums 15m/ Stay
wire set with
insulator wire rope
length 15m

108.101

1444

gb./ pcs

1155

6.3.

TS 0108.1xx
vl

0108.102 Atsaites
komplekts ar
izolatoru, troses
garums 16.5m/
Stay wire set with
insulator wire rope
length 16.5m

108.102

52

gb./ pcs

6.4.

TS 0105.3xx
vl

0105.300
Universalais
plaksnu akis/
Universal plate
hook

105.300

15 300

gb./ pcs

12 240

6.5.

TS 0105.3xx
vl

0105.301 Teérauda
stipa/ Steel hoop
19x0.75x25000
mm

105.301

18 500

gb./ pcs

14 800

6.6.

TS 0105.3xx
vl

0105.302 Terauda
spradze metala
stipai/ Steel buckle
for metal hoop

105.302

19 300

gb./ pcs

15440

6.7.

TS 0914.1xx
vl

0914.100 Aizsargs
kabelim d>40mm
(4x70mm?2),
stiprinams pie
balsta/ Cable
(d>40mm)
protection cover at
pole

914.100

4370

gb./ pcs

3 496

6.8.

TS 0914.1xx
vl

0914.101 Aizsargs
kabelim d>60mm
(4x95/240mm?2),
stiprinams pie
balsta, metala

914.101

1820

gb./ pcs

1456

6.9.

TS 0914.1xx
vl

0914.102 Aizsargs
kabelim d>110mm
(3x240mm?2,
Wisky), stiprinams
pie balsta, metala

914.102

430

gb./ pcs

200

6.10.

TS 2909.001
vl

2009.001 Skava
balstu
zemgjumiem/
Clamp for pole
earthing fix

2009.001

1406

kg

1125

6.11.

TS 0110.1xx
vl

0110.100 Balsta
cepure 240 mm/
Pole hat 240 mm

110.100

36 200

gb./ pcs

28 960

6.12.

TS 0110.1xx
vl

0110.101 Balsta
cepure 310 mm/
Pole hat 310 mm

110.101

13 620

gb./ pcs

10 896
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Nr

Tehn. Spec.

Preces

INomenklattiras

Aptuvenais

Meér-

Cena

Summa/

Garantetais

6.13.

TS 0110.200
vl

0110.200

Konusveida cepure

balstam-
aizsardzibai pret
ligzdam/ Conical
pole hat-
protection against
nests

110.200

2100

gb./ pcs

1680

6.14.

TS 0109.005
vl

0109.005
Distances nagla
kabela (d=12-
45mm) montazai
uz koka balstiem/
Distance nail for
the attachment of a
cable to a wooden
pole

109.005

78 200

gb./ pcs

62 560

6.15.

TS 0109.003
vl

0109.003
Distances spradze
VS kabela (d=45-
100mm) montazai
uz koka balstiem/
Distance fixing tie
for the attachment
of a MVcable
(d=45-100mm) to
a wooden pole

109.003

1818

gb./ pcs

1454

6.16.

TS 0108.200
vl

0108.200 Enkura
komplekts stienis
d=16mm, L=2.5 m
un enkurs/ Anchor-
set: rod d=16mm,
L=250mm and
anchor

108.200

7100

gb./ pcs

5680

Dala Nr.7 - Balstu armatiira/ Part No.7 - Pole fittings

No

Tehn. Spec.
Nr./ Tehn.Sp.
No

Preces
nosaukums
Name of item

Nomenklatiiras
kategorijas
kods/ category
code

Aptuvenais
iegades
apjoms/

Approximate

purchase
amount

Meér-
vienib
a unit
of
measu
remen
t

Cena
vienibai/
Price

Summa/
Sum

Garantetais
apjoms/
Guaranteed
amount

7.1.

TS 0102.001
vl

0102.001 Traversa
starpbalstam,
horizontala,
attalums starp
vadiem 1200 mm/
Cross-arm for an
intermediate
support, horizontal
distance between
conductors 1200
mm

102.001

226

gb./
pes

100
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No

Tehn. Spec.

Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

Nomenklatiiras|
kategorijas

Aptuvenais
iegades

Meér-
vienib

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantetais
apjoms/

7.2.

TS 0102.003
vl

0102.003 Traversa
enkurbalstam,
horizontala,
attalums starp
vadiem 1250 mm/
Cross-arm for an
anchor support,
horizontal, distance
between
conductors: 1250
mm

102.003

20

gb./
pes

0

7.3.

TS 0103.001
vl

0103.001 Traversa
starpbalsta,
horizontala,
attalums starp
vadiem 400
mm/Cross-arm for
an intermediate
support, horizontal
distance between
conductors: 400
mm

103.001

20

gb./
pes

7.4.

TS 0103.003
vl

0103.003 Traversa
stuira starpbalsta
(<15gradi),
horizontala,
attalums starp
vadiem 450mm/
Cross-arm for an
intermediate angle
suspension support
(<15 degrees),
horizontal, distance
between
conductors: 450
mm

103.003

102

gb./
pcs

7.5.

TS 0103.004
vl

0103.004 Traversa
stlira starpbalsta
(>15gradi;
<60gradi),
horizontala,
attalums starp
vadiem 900mm un
1200mm/ Cross-
arm for an
intermediate angle
suspension pole
(angle: 15-60
degrees), for
tension insulators,
horizontal, distance
between
conductors:
900mm and
1200mm, for
covered conductor
overhead lines

103.004

30

gb./
pes
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Nr.
No

Tehn. Spec.

Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

Nomenklatiiras|
kategorijas

Aptuvenais
iegades

Meér-
vienib

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantetais
apjoms/

7.6.

TS 0103.006
vl

0103.006 Traversa
enkurbalstam,
horizontala,
attalums starp
vadiem 450mm /
Cross-arm for an
anchor support,
horizontal, distance
between
conductors: 450
mm

103.006

10

gb./
pes

0

7.7.

TS 0103.014
vl

0103.014 Tapa
traversai, 315 mm/
Pin for a cross-
arm, 315 mm

103.014

10

gb./
pes

7.8.

TS 0101.xxx
vl

0101.001 Kasis ar
vitni, ieskriivéjams
staba, d=25mm/
Hook with thread
for support
d=25mm

101.001

500

gb./
pes

100

7.9.

TS 0101 .xxx
vl

0101.300, Kasis
starpbalstam
stabam ar diametrul
lidz 220 mm/ Hook
for an intermediate
support, for a pole
with a diameter of
up to 220 mm

101.300

38 400

gb./
pcs

30720

7.10.

TS 0101.xxx
vl

0101.301, Kasis
starpbalstam ar
diametru Iidz 300
mm/ Hook for an
intermediate
support with a
diameter of up to
300 mm

101.301

3718

gb./
pes

2974

7.11.

TS 0101.xxx
vl

0101.302, Kasis
starpbalstam, ar
diametru lidz 370
mm/ Hook for an
intermediate
support with a
diameter of up to
370 mm

101.302

1940

gb./
pes

1552

7.12.

TS 0104.001
vl

0104.001
Transformatora
stiprinasanas
komplekts
portalbalsta ar
traversu L=1900
mm/ Set for
transformer
mounting on a
portal support with
a cross-arm
L=1900 mm

104.001

10

gb./
pcs
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Nr.
No

Tehn. Spec.

Nr./ Tehn.Sp.

Preces
nosaukums

Nomenklatiiras|
kategorijas

Aptuvenais
iegades

Meér-
vienib

Cena
vienibai/

Summa/
Sum

Garantetais
apjoms/

7.13.

TS 0104.002
vl

0104.002
Transformatora
stiprinasanas
komplekts A-balstg
ar traversu L=2600
mm/ Set for
transformer
mounting on an A-
support with a
cross-arm L=2600
mm

104.002

10

gb./
pes

0

7.14.

TS 0106.3xx
vl

0106.300 A balsta
savilce, 12m stabi/
Tie for an A-
support, 12m poles

106.300

940

gb./
pes

752

7.15.

TS 0106.3xx
vl

0106.301 A balsta
savilce, 13m, 14m
stabi/ Tie for an A-
support, 13m, 14m
poles

106.301

2200

gb./
pes

1760

7.16.

TS 0106.3xx
vl

0106.302 A balsta
savilce, 15m, 16m
stabi/ Tie for an A-
support, 15m, 16m
poles

106.302

332

gb./
pcs

150

7.17.

TS 1804.002
vl

1804.002
Parsprieguma
izladnu, izolatoru
stiprinajums 20kV
balsta/ Surge
arresters insulator
bracket (20kV
pole)

1804.002

42

gb./
pes

7.18.

TS 1411.001
vl

1411.001 Starka
ligzdas pamatne/
Stork nest base

1411.001

2000

gb./
pes

1600

7.19.

TS 0104.005
vl

0104.005
Drosinatajatdalitaje
traversa vienstatna
balstam/ Fuse
disconnector cross-
arm for a single-
member pole

104.005

10

gb./
pcs

7.20.

TS 0104.007
vl

0104.007
Drosinatajatdalitajg
traversa
portalbalstam/
Fuse disconnector
cross-arm for a
portal support

104.007

10

gb./
pes

7.21.

TS 0104.009
vl

0104.009
Drosinatajatdalitaj
traversa A balstam/
Fuse disconnector
cross-arm for an
A-support

104.009

10

gb./
pcs
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No
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Sum

Garantetais
apjoms/

7.22.

TS 0106.2xx
vl

0106.200 Skava,
staba
piestiprinasanai pie
pastaba,
L=1120mm /
0106.200 Clamp
for securing a pole
to a stub,
L=1120mm

106.200

1580

gb./
pes

1264

7.23.

TS 0106.2xx
vl

0106.201 Skava,
staba
piestiprinasanai pie
pastaba,
L=1200mm /
0106.201 Clamp
for securing a pole
to a stub,
L=1200mm

106.201

10

gb./
pes

7.24.

TS 0106.2xx
vl

0106.202 Skava,
staba
piestiprinasanai pie
pastaba,
L=1280mm /
0106.202 Clamp
for securing a pole
to a stub,
L=1280mm

106.202

5540

gb./
pes

4432
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Pielikums Nr.5.: Piedavajuma véstule

Akciju sabiedribai "Sadales tikls"
Smerla iela 1,

Riga, LV -1160, Latvija
2020.gada " "

Piedavajuma véstule sarunu procedirai

"Gaisvadu Iiniju piederumu piegade' (ID Nr. IPR-63464)

Iepazinus$ies ar sarunu procediiras "Gaisvadu liniju piederumu piegade'" (ID Nr. IPR-
63464) dokumentiem un ta grozijumiem, papildinajumiem un pielikumiem, kuru sanemsana ar
So ir apliecinata, més, apakSa parakstijusies un biidami attiecigi pilnvaroti pretendenta
varda, piedavajam veikt péc
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz€ja noteikumiem, ka to paredz liguma noteikumi un sarunu
procediiras prasibas.

Kop¢gja piedavajuma cena (EUR bez PVN):

Dalas Dalas nosaukums Piedavajuma cena
Nr. Cipariem Vardiem
1. | Kopnes un spailes
2. | Kabelu kurpes
3. | Stieple un lenta
4. | Zem&umi un to piederumi
5. | Skriives
6. | Balstu piederumi
7. | Balstu armatiira

Kopéja alternativa finanSu piedavajuma cena par visam Dalam kopa, ja Sads
piedavajums tiek iesniegts - EUR (summa cipariem un vardiem), bez PVN.

Apliecinam ka:

- apnemamies neveikt krapnieciskas un koruptivas darbibas iepirkumu procesa, ieverot
konkurenci regul€joSo normativo aktu prasibas, neiesaistities konkurenci ierobeZojoSos
darfjumos un nepielaut intereSu konflikta situacijas savstarp&ja sadarbiba;

- piedavajums ir spéka 6 (sesus) kalendaros ménesus péc piedavajumu iesniegSanas beigu
datuma, un tas mums bis saistoSs, un var tikt apstiprinats jebkura bridi, [idz noteikta
perioda beigam;

- visas piedavajuma sniegtas zinas ir patiesas;

- esam iepazinu$ies ar visiem Nolikuma dokumentiem. Mums ir pilniba saprotami taja
minétie nosacijumi un prasibas, akcept€jam tos un esam gatavi slégt (parakstit) ligumu,
ieveérojot Nolikuma noteikumus;

- piedavajuma cends un cenas liguma izpildes laika ir un bus ieklautas visas iesp&jamas
izmaksas, kas saistitas ar Precu piegadi;

- més akceptejam faktu, ka Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&am nav obligati pienemt
letako piedavajumu vai vispar kadu no sanemtajiem piedavajumiem;

- Preces pasiititaja daudzuma tiks piegadatas pasiitijumos noraditajas piegades vietas;
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- Preces piegades laiks péc Pasiitijuma saskanoSanas ir ____ nedélas;

- attieciba uz mums, ka Pretendentu, miisu valdes vai padomes locekliem, patieso labuma
guveju, parstavettiesigam personam vai prokiristiem vai personam, kuras ir pilnvarotas
parstaveét mis darbibas, kas saistitas ar filiali, nav noteiktas starptautiskas vai nacionalas
sankcijas vai bitiskas finanSu un kapitala tirgus intereses ietekmé&josas Eiropas Savienibas
vai Ziemelatlantijas liguma organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas, kuras ietekmé
Sarunas noteikta liguma izpildi.

Piedavajuma dalas, kuras noradita informacija ir wuzskatama par Pretendenta
komercnoslépumu Komerclikuma 19.panta pirmas dalas izpratn€ un nav atklajama treSajam
personam saskana ar Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma 19.panta 2.dalas
prasibam: (ieraksta konkréto dalu nosaukumus ).

Pretendents ir mazais / vid€jais uznémums (MVU*): (Ja/ Ne)

Paraksta tiesigas vai pilnvarotas personas vards, uzvards, paraksts:

MVU* - Atbilstosi EK regula 800/2008 noteiktajai MVU definicijai, uznémumu ir MVU, ja tas neparsniedz divus no trim
noteiktajiem krit€rijiem:

4.) Darbinieku skaits neparsniedz 250;

5.) Gada apgrozijums neparsniedz 50 milj.eiro;

6.) Gada bilances kopsumma neparsniedz 43 milj.eiro.
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Annex No.5: Tender Letter

Public Limited Company
Sadales tikls AS

Smerla Street 1, Riga, LV-1160,
Latvia

" " 2020

Tender Letter for the negotiation procedure
"Supply of overhead lines accessories' (ID No. IPR-63464)

Having been acquainted with the documents of the negotiation procedure '"Supply of
overhead lines accessories' (ID No. IPR-63464), including its Regulations and amendments,
updates and annexes thereto, the receipt whereof is hereby acknowledged, we, the
undersigned, being duly authorised on behalf of the Tenderer , are
offering on the Public Service Provider's terms, as
provided for by the contract provisions and negotiation procedure requirements.

Tender total amount (EUR without VAT):

Part Part Tender Price
No In numbers In words
1. | Busbars and connections
2. | Cable lugs
3. | Wire and band
4. | Earthing and accessories
5. | Bolts
6. | Accessories for OHL
7. | Pole fittings

The total price of the alternative financial offer for all Units together, if such offer is submitted
- EUR (amount in figures and words), without VAT.

We confirm that:

- we shall not perform any fraudulent and corrupt activities in the procurement process, we
shall observe the requirements of the laws and regulations governing competition, we shall
not participate in transactions restricting competition, nor allow the situations of conflict of
interest in mutual cooperation;

- the tender is valid 6 (six) calendar months after opening of the tender. The validity term of
our bid is binding for us and may be confirmed at any time till the stipulated period expiry;

- all information of the tender submitted is fair;

- we are acquainted with the Regulations. We are aware of the conditions and requirements
of Regulations and are willing conclude (sign) general agreement considering the
Regulations;

- all possible costs related to the rendering of supply are included in the offered contract
prices;

- we accept the fact, that Public Service Provider is not obliged to acknowledge as a winner
the cheapest offer or any of submitted tenders;

- Goods in ordered quantities will be delivered to the specified warehouse;

- delivery time of Goods after agreement of the orderis __ weeks;
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- no international or national sanctions or major sanctions by a member state of the European
Union or NATO affecting the interests of the financial and capital market that have an
impact on the performance of the contract under these Negotiations have been imposed
against us as the Tenderer, our Members of the Management Board or Supervisory Board,
beneficial owner, persons holding the authority of representation or a commercial Power of
Attorney, or persons who are authorised to represent us in activities related to a branch
office.

Information indicated in parts _ of the offer shall be considered to be the Tenderer's
commercial secret in the meaning of Article 19 (1) of the Commercial Law and, pursuant to
the requirements of Article 19 (2) of the Law on the Procurement of Public Service Providers,
shall not be disclosed to third parties.

The Tenderer is a small/ medium enterprise (SME*): (Yes/ No)

Signature of representative with the right to sign or the authorised representative:

*SME — in compliance with the definition in EC Regulation 800/2008, a company is a SME if it does not exceed two of the
following three criteria:

the number of staff does not exceed 250;

the annual turnover does not exceed 50 mill. Euros;

the total of the annual Balance Sheet does not exceed 43 mill. Euros.
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Pielikums Nr.6.: Piedavajuma nodroSinajuma forma
Forma I

,20 .gada . Akciju sabiedribai "Sadales tikls",
Smerla iela 1,
Riga, LV — 1160, Latvija,
Reg.Nr. 40003857687

Piedavajuma nodroSinajuma garantija Nr.

Mes — (vienotais registracijas numurs: ; juridiska adrese:
) (turpmak — Kreditiestade) — esam informé&ti par to, ka misu klients —
(vienotais  registracijas numurs: ; juridiska  adrese:

) (turpmak — Pretendents) — iesniedzis savu piedavajumu Jisu —
(vienotais registracijas numurs (nodoklu maksataja registracijas numurs): ; juridiska
adrese (adrese): ) (turpmak — Pasititajs) — rikotaja iepirkuma " "
(iepirkuma identifikacijas numurs: ) (turpmak arT — Iepirkums). Saskana ar attieciga iepirkuma

procediiras dokumentiem Pretendentam jaiesniedz Pastititajam sava piedavajuma nodroSinajums.
Nemot véra iepriek§ mingto, ar So Kreditiestade neatsaucami uznemas pienakumu samaksat
Pasiititajam jebkuru ta pieprasito naudas summu, neparsniedzot [valiita]
( ), gadljuma, ja, ieverojot $aja garantija noteiktas prasibas, Kreditiestadei ir iesniegts
atbilstoSs Pasiititaja parakstits dokuments (turpmak — Pieprasijums), ar kuru Pasiititajs pieprasa
Kreditiestadei veikt maksajumu uz §is garantijas pamata un kura noradits, ka attieciba uz Iepirkumu ir
iestajies vismaz viens no $adiem nosacijumiem (noradot konkr&to nosacijumu, kas iestajies):

1. Pretendents atsaucis savu piedavajumu, kamer ir speka $1 garantija;

2. Pretendents, kura piedavajums tika izraudzits saskana ar piedavajuma izvéles krit€riju, Pasutitaja
noteiktaja termina nav iesniedzis Pasiititajam iepirkuma procediiras dokumentos un iepirkuma liguma
paredzeto liguma nodroSinajumu;

3. Pretendents, kura piedavajums izraudzits saskana ar piedavajuma izvéles krit€riju, neparaksta
iepirkuma Iigumu vai visparigo vienosanos Pasiititaja noteiktaja termina.

Pieprasijums iesniedzams papira dokumenta forma vai elektroniski. Elektroniski iesniegSana
veicama autentificEta zinojuma veida, izmantojot SWIFT. Identifikacijas noltuka Pieprasijuma
parakstitaju paraksti uz Pieprasijuma apliecinami notariali vai ari Pieprasijums iesniedzams ar
Piegadataju apkalpojosas kreditiestades starpniecibu, kura apliecina Pieprasijuma parakstitaju identitati
un tiesibas parakstit Pieprasijumu Pasutitaja varda.

ST garantija ir speka lidz .gada . (turpmak — Beigu datums).
Kreditiestadei jasanem Pieprasijums ne velak ka Beigu datuma Kreditiestadé (adrese:
) vai — gadijuma, ja Pieprasjuma iesniegSana tiek veikta elektroniski, —

(Kreditiestades SWIFT adrese).

ST garantija zaud@s speku pirms garantija noteikta termina beigam, ja Pasiifitajs rakstveida atbrivos
Kreditiestadi no tas saistibam saskana ar So garantiju.

ST garantija ir paklauta Vienotajiem pieprasijuma garantiju noteikumiem (the Uniform Rules for
Demand Guarantees) (2010. gada redakcija, Starptautiskas Tirdzniecibas palatas publikacija Nr. 758).
Sai garantijai un ar to saistitajam tiesiskajam attiecibam, ciktal attiecigos jautajumus neregulé mingtie
Vienotie pieprasijuma garantiju noteikumi, piemérojami Latvijas Republikas normativie akti. Jebkur§
strids, kas rodas starp Kreditiestadi un Pasiititaju saistiba ar So garantiju, izS8kirams Latvijas Republikas
tiesa.
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Forma II
Piedavajuma nodroSinajums
(Pielikums apdrosinasanas polisei Nr. )

,20 .gada . Akciju sabiedribai "Sadales tikls",
Smerla iela 1, Riga, LV — 1160, Latvija,
Reg.Nr. 40003857687

Pasiitijums: " " (iepirkumu procediras nosaukums)

(Pretendenta nosaukums) , registréta [valsts nosaukums]
Uznémumu Registra ar Nr. , adrese (turpmak teksta saukts —
Pretendents) . ir iesniegusi savu piedavajumu augstakminéta Pasiitijuma
izpildei.
Ar So megs, (ApdroSinataja nosaukums) , registréta [valsts nosaukums]
Uznémumu registra ar Nr. , adrese: (turpmak teksta saukts -
Apdrosinasanas sabiedriba) apliecinam, ka mums ir saistibas pret Akciju sabiedribai "Sadales
tikls"  (turpmak teksta saukta - Pasttitdjs) par summu EUR
( ), no kuras ir jaizdara maksajumi augstakminéta Pastititaja laba.

Sis saistibas nosacijumi ir sekojosi:

Pretendents zaud@ piedavajuma nodroSinajumu, ja Pretendents:

1. Atsauc savu piedavajumu péc piedavajumu atvérSanas piedavajuma deriguma termina
laika;
2. Ir atzits par iepirkuma procediiras uzvarétaju un noteiktaja laika perioda:
2.1.neparaksta ligumu (visparigo vienosanos) vai
2.2.neiesniedz prasito liguma (visparigas vienosanas) izpildes nodroSinajumu.

Mes apnemamies ka pats paradnieks samaksat min€to summu péc pirma Pasititaja
pieprasijuma, neprasot Pasiititajam pamatot savu prasibu, ar nosacijumu, ka Pasiititajs norada,
ka vina pieprasijums attiecas uz viena vai vairaku augstakmin€to nosacijumu speka staSanos.

Sis galvojums ir spekano 20 . gada . lidz20 .gada . . Prasibas sakara ar
So galvojumu netiks apmierinatas, ja tas netiks iesniegtas ApdroSinasanas sabiedribai lidz
20 .gada . , ieskaitot.

Pretrunu gadijuma starp apdro$inasanas polisi, apdroSinasanas polises noteikumiem un $o
pielikumu, Sis pielikums ir noteicosais.

Apdrosinasanas sabiedribas darbinieku paraksti un ApdroSinaSanas sabiedribas zimogs.
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Annex No.6: Tender security template

Template I
, 20 To Public limited company "Sadales tikls",
Smerla street 1,
Riga, LV — 1160, Latvia,
Reg.No. 40003857687

Bid Bond No.

We - (unified registration No.: ; registered office:
) (hereinafter referred to as the Bank) — have been notified that our client —
(unified registration No.: ; registered office: )

(hereinafter referred to as the Tenderer) — has submitted a bid for the " tender
(procurement identification No.: ) (hereinafter also referred to as the Tender) organised by You
— (unified registration No.: ; registered office (address): )
(hereinafter referred to as the Contracting Authority). In accordance with the documentation for the
procurement procedure, the Tenderer is obliged to provide the Contracting Authority with a bid bond.
Therefore, the Bank hereby irrevocably undertakes the obligation to pay the Contracting Authority
any requested amounts of money not exceeding [currency] ( ) if,
in observance of the requirements specified in this bid bond, the Bank is provided with an appropriate
document signed by the Contracting Authority (hereinafter referred to as the Claim), whereby the
Claimant requires the Bank to effect payment on the basis of this bid bond and which notes that at
least one of the following conditions applies with regard to the Tender (specifying which exact
condition applies):

1. The Tenderer recalls its bid while this bid bond is in effect;

2. The Tenderer, its bid having been selected in accordance with the bid selection criterion, fails to
provide to the Contracting Authority the agreement performance guarantee specified in procurement
procedure documents and the procurement agreement;

3. The Tenderer, its bid having been selected in accordance with the bid selection criterion, fails to
sign the procurement agreement or general agreement within the term specified by the Contracting
Authority.

The Claim shall be submitted either as a paper document or electronically. Electronic submissions
shall be performed by means of an authenticated SWIFT message. For identification purposes, the
signatures of parties signing the Claim shall be notarised or the Claim shall be submitted via the
credit institution servicing the Tenderer which shall confirm the identity of the signatories and their
authority to sign the Claim on behalf of the Contracting Authority.

This bid bond shall be valid until (hereinafter referred to as the
Termination Date). The Claim must be received by the Bank no later than the Termination Date,
either at the Bank (address: ) or — if the Claim is submitted electronically — at

(the Bank's SWIFT address).

This bid bond shall lose force prior to expiration of the term specified in the guarantee if the
Contracting Authority relieves the Bank from liability under this bid bond in writing.

This bid bond shall be subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees (2010 edition,
International Chamber of Commerce publication No. 758). This bid bond and the legal relationships
stemming from it, insofar as the relevant matters are not regulated by the aforementioned Uniform
Rules for Demand Guarantees, shall be subject to the applicable legislation of the Republic of Latvia.
Any dispute between the Bank and the Contracting Authority with regard to this bid bond shall be
resolved by a court in the Republic of Latvia.

[signatory's job title] [personal signature] [signatory's first name and surname]
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Template 11

Tender Security
(Annex to insurance policy No. )

At , 20 To: Public limited company Sadales tikls
Smerla Street 1, Riga, LV — 1160, Latvia,
Reg. No. 40003857687

Order: " " (name of the procurement procedure)

(name of the Tenderer) , registered with the Enterprise
Register of [name of the country] under No. , address (hereinafter
referred to as the Tenderer) has submitted its tender on for execution of the
aforementioned Order.
We, (name of the Insurer), registered with the Enterprise Register of /name of
the country] under No. , address: (hereinafter referred

to as the Insurance Company), do hereby certify that we have obligations towards the public
limited company Sadales tikls (hereinafter referred to as the Customer) in the amount of

EUR ( ), from which payments in favour of the aforementioned
Customer shall be made.

The conditions of these obligations are the following:
The Tenderer loses the Tender Security if the Tenderer:

1. Withdraws its tender during the validity term of the tender after opening of the tender;
2. Is pronounced to be the winner of the procurement procedure and within the prescribed period
of time:

2.1. fails to sign the contract (general agreement) or

2.2. fails to submit the requested performance security for the contract (general
agreement).

We undertake, as the as the debtor itself, to pay the aforementioned amount upon the first request
of the Customer without requesting the Customer to substantiate its request, provided that the
Customer shall indicate that its request concerns coming into force of one or more provisions of
the Contract.

This guarantee shall be valid from 20 to 20 . Claims
in relation to this guarantee shall not be satisfied unless presented to the Insurance Company
until 20 (inclusive).

In case of discrepancies between the insurance policy, conditions of the insurance policy and this
Annex, this Annex shall prevail.

Signatures of officials of the Insurance Company and the seal of the Insurance Company.
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Pielikums Nr.7: Precu piegades vietas

Annex No.7: Points of delivery of Goods

Nr. Piegades vieta Adrese
No Place of delivery Adress
1. | AS "Sadales tikls" Stigu iela 8, Riga, LV-1021

Sagades Rigas nodala
Procurement Riga Unit, Sadales
tikls AS

Stigu street 8 , Riga, LV-1021

2. | AS "Sadales tikls" Aiviekste, Kalsnavas pag, Madonas raj., LV-4860
Sagades Ziemelaustrumu nodala | Aiviekste, Kalsnava p, Madona region, LV-4860
Procurement Ziemelaustrumu
Unit, Sadales tikls AS

3. | AS "Sadales tikls" Cukura iela 7, Liepaja, LV-3401

Sagades Rietumu nodala
Procurement Rietumu Unit,
Sadales tikls AS

Cukura street 7, Liepaja, LV-3401

Liguma izpildes laika saimnieciski organizatorisku pasakumu dé] Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjs ir tiesigs mainit piegades vietas un skaitu.

During performance of the contract the Public Service Provider is entitled to change the
venues and the number of the places of delivery due to economic organisational measures.
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Pielikums Nr.8: Liguma (Visparigas VienoSanas) projekts

Annex No. 8: Draft of Contract (General Agreement)

VISPARIGA VIENOSANAS Nr. GENERAL AGREEMENT No.
(par pirkumu un (on purchase and delivery of
piegadi) )
20 _.gada . ,20
[Vienosands noslégsanas vieta] [Place of the Agreement's conclusion]
AS '"Sadales tikls" (turpmak teksta — : AS "Sadales tikls" (hereinafter referred to as
"PIRCEJS"), tas un the "PURCHASER"), represented by
personas, kuri rikojas and , acting
saskana ar , N0 vienas puses, | in accordance with , on the
un _ (turpmak teksta — : one hand, and
"PARDEVEJS"), ftas ' un (hereinafter referred to as
personas, kuri rikojas the "SELLER"), represented by
saskana ar , NO otras puses, and , acting
(turpmﬁk teksta saukti kOpé_l — "LTdZéji" un  in accordance with s
katrs atseviSki, - "Lidzgjs"), noslédz So on the other hand, (jointly hereinafter referred

vienoSanos, (turpmak teksta — "VienoSanas")
par sekojoso:

to as the "Parties" and each individually as
the "Party"), conclude this Agreement
(hereinafter referred to as the "Agreement")
as follows:

1. VIENOSANAS PRIEKSMETS

1.1. PARDEVEJS pardod un piegada
PIRCEJAM (turpmak  teksta -
"Preces"), Lidz€jiem katru Precu piegades
gadijumu noforméjot ka atsevisku pasttijumu-

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1 The SELLER shall sell and deliver to the
PURCHASER (hereinafter
referred to as the "Goods"), by drawing up
each case of delivery by the Parties as an

specifikaciju (turpmak teksta — "Pastitijums"), individual order-specification (hereinafter
bet PIRCEJS samaksa PARDEVEJAM par referred to as the "Order"), and the
atbilstosi  §1s  VienoSanas noteikumiem PURCHASER shall pay to the SELLER for
piegadatajam Precém. the delivered Goods pursuant to the terms of
the Agreement.
1.2. VienoSanas darbibas laika 1.2 During the wvalidity term of the
PARDEVEJAM ir tiesibas  papildinat Agreement, the PURCHASER is entitled to
VienoSanas pielikuma Nr.  Precu sarakstu = supplement the list of the Goods in

atbilsto$i aktualiz€tajam Materialu registram,
par cenu, kas nav augstaka par piedavajuma
iesniegto cenu, papildinatas Preces saskanojot
ar PIRCEJU un noslédzot vienoSanos par
Vieno$anas grozijumiem.

compliance with the updated Register of
Materials, which is not higher than that
offered by the offer price. The supplemented
Goods shall be considered with the SELLER.
Amendments to the Agreement are prepared
in this case.

1.3. * PIRCEJS apnemas veikt garantéta
Pasiitjuma 1egadi  saskana ar Pielikumu
Nr.

Piezime: Vienosandas 1.3.punkts netiek piemérots, ja
tiek slegta Vienosanas saskana ar Nolikuma
26.3.punktu.

1.3* The PURCHASER undertakes to
purchase the guaranteed Order in accordance
with Annex No. .

Comment: Clause 1.3 shall not be applied if the
Agreement be entered in accordance with Paragraph
26.3. of the Regulation.
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2. PRECU CENAS

2.1. Sis Vieno3anas speka esamibas termina
PARDEVEJS piegada PIRCEJAM Preces,
pamatojoties uz Pielikuma Nr.l noteiktajam
Prec¢u cenam.

2. PRICES OF THE GOODS

2.1 Within the wvalidity term of this
Agreement the SELLER shall deliver to the
PURCHASER the Goods according to the
prices of the Goods specified in Annex 1.

2.2. Precu cenas ietver Precu piegades
izdevumus lidz Pasiitijuma noraditajam
piegades vietam (t.sk. transporta izdevumus),
iepakojuma  izmaksas, visus  nodoklus
(iznemot PVN) un nodevas, ka ari citas
izmaksas, kas attiecas uz Precem un to
piegadi.

2.2 Prices of the Goods are inclusive of the
costs of delivery to the delivery locations
specified in the Orders (incl. transport costs),
packaging of the Goods, all taxes (excluding
VAT) and duties as well as other costs related
to the Goods and their delivery.

3. MAKSAJUMI

3.1. Apmaksa par atseviskiem Pasttijumiem
un/vai ta izpildes posmiem (Precu
piegadém) tiek veikta atbilsto$i Pielikuma
Nr. 1 noteiktajam cenam, saskana ar
PARDEVEJA iesniegto pavadzimi. Apmaksa
tick veikta uz PARDEVEJA kreditiestades
kontu, kuru PARDEVEJS noradijis Precu
pavadzimé, 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laika péc VienoSanas noteiktaja kartiba
abpus€jas Precu pavadzimes parakstiSanas.

3. PAYMENTS

3.1 The payment for the individual Orders
and/or its fulfilment phases (deliveries of the
Goods) shall be settled pursuant to the prices
specified in Annex 1, in accordance with the
invoice issued by the SELLER. Payments
shall be made to the SELLERS's credit
institution account nominated by the
SELLER in the invoice within thirty (30)
calendar days after bilateral signing of the
invoice as stipulated by the Agreement.

3.2. Par samaksas dienu uzskatams PIRCEJA
maksajuma uzdevuma datums.

3.2 A date of the PURCHASER's payment
order shall be considered as a day of
payment.

4. PASUTIJUMA VEIKSANAS KARTIBA

4.1.  VienoSanas  4.8.punkta  noteikta
PIRCEJA pilnvarota persona aizpilda
Pasiitjuma  formu  un  nosiita  to
PARDEVEJAM  eclektroniska  formata,
izmantojot interneta vietni — piegadataju
portalu "Oracle iSupplier" (turpmak teksta —
"Piegadataju portals"). PIRCEJS pieskir
Vieno$anas  4.8.punkta =~ PARDEVEJA
pilnvarotajai  personai  pieejas  tiesibas
Piegadataju portala, ka ar1 nosiita elektroniski
uz VienoSanas 4.8.punkta noradito e-pastu
Piegadataju portala lietoSanas instrukciju. Lai
PARDEVEJS izmantotu Piegadataju portalu,
ir nepiecieSams interneta savienojums un
interneta parliikprogramma (Internet Explorer
11, FireFox 38.x, 45.x, Safari 6, 7, 8).
Elektroniski sagatavots Pastitijums ir derigs
bez fiziska paraksta. Pastutijums tiks uzskatits
par sanemtu Pastitijuma nosiitiSanas diena.

4. ORDER'S PLACEMENT
PROCEDURE

4.1 The PURCHASER's authorized person as
stipulated in clause 4.8 hereof shall complete
the Order form and shall send it to the
SELLER in electronic form using the website
— supplier portal "Oracle iSupplier"
(hereinafter — "Supplier portal"). Access
rights to the website are granted by the
PURCHASER according to clause 4.8 for
SELLER's indicated authorized persons, as
well as the PURCHASER shall electronically
send the user manual of the Supplier portal to
the email address stated in clause 4.8 hereof.
To use the supplier portal SELLER needs an
internet connection and web browser (Internet
Explorer 11, FireFox 38.x, 45.x, Safari 6, 7,
8). An electronically prepared Order is valid
without physical signature. The Order shall
be deemed received on the day of its sending.

4.2. Pasutijuma ir
informacija:  Sis

janorada
VienoSanas

sekojosa
numurs,

4.2 The Order shall contain the following
information: number of this Agreement,
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Pastitijuma numurs, Pre¢u nosaukums, Precu
mérvieniba, daudzums, cena par vienu
vienibu, kopg€ja Pasiitijuma summa, piegades
termini, piegades vieta un cita informacija, kas
ir noradita un nepiecieSama Pasutijuma
apstradei un izpildei Piegadataju portala.

number of the Order, description of the
Goods, unit of measure and quantity of the
Goods, price per unit, total amount of the
Order, delivery terms, delivery location and
other information that is indicated and
necessary for drawing up by the Supplier
portal.

4.3. Izpildot Pasiittjumu, PARDEVEIJS veic
Precu piegadi Pielikuma Nr.1 noraditajos
terminos  atbilsto§1i  Piegadataju  portala
veiktajam pasiitijumam.

4.3 When performing the Order the SELLER
shall deliver the Goods in accordance with
delivery schedule stipulated in Annex 1
according to the order made by the Supplier
portal.

4.4. Pasutijums tiks uzskatits par saskanotu,
kad PARDEVEIJS ir elektroniski no savas
puses to apstiprindjis PIRCEJA Piegadataju
portala.

4.4 The Order shall be considered as agreed
after the SELLER has electronically
confirmed it in PURCHASER's Supplier
portal.

4.5. PARDEVEIJS Pasiitijuma pienemsanu
izpildei apstiprina  atbilsto§i  VienoSanas
4.4 punktam 3 (tris) darba dienu laika, skaitot
no nakamas darba dienas, péc ta sanemsSanas
dienas.

4.5 The SELLER shall confirm the
acceptance of the Order for fulfilment
according to clause 4.4 hereof within three
(3) business days starting from the next
business day after the day of its receipt.

4.6. Katrs no Lidz&jiem apnemas uzskaitit un
uzglabat visus noformé&tos Pasttijumus visa
§1s VienoSanas speka esamibas termina.

4.6 Each of the Parties shall register and keep
record of any Order drawn up during the
entire effective period of the Agreement.

4.7. Ja PARDEVEJS Vienosanas 4.4. un
4.5.punktos noteiktaja karttba un termina
neatsiita Piegadataju portala PIRCEJAM
Pasiitjuma pienems$anas apstiprindjumu vai
neinformé par izmainu nepiecieSamibu taja,
Pasiitjums tiks uzskatits par abpusgji
saskanotu. Par pirmo Precu piegades termina
dienu tiks uzskatita 4. (ceturta) darba diena
péc Pasiitijuma nosiitisanas PARDEVEJAM.

4.7 In the case that the SELLER fails to sent
to the PURCHASER the confirmation of
acceptance of the Order in the Supplier portal
in due time as stipulated by clauses 4.4 and
4.5 hereof and fails to give notification of the
necessary amendments thereto, the Order
shall be considered as agreed between the
Parties. The fourth (4th) business day after
sending of the Order to the SELLER shall be
considered as a first day of the delivery of the
Goods.

4.8. No PIRCEJA puses piekluves tiesibas
Piegadataju portalam tiek pieSkirtas, ka ari
veikt pasitijumus (tajas skaitd  veikt un
apstiprinat  pasiitijuma grozijumus) tiek
pilnvarots ;

No PARDEVEJA puses piekluves tiesibas
Piegadataju portalam tiek pieskirtas, ka ar1
pienemt un saskanot pasiitijumus (taja skaita
pazinot par PRECU piegadi) Piegadataju
portala tiek pilnvarots .

4.8 On behalf of the PURCHASER
shall be authorized
to have access rights to the Supplier portal as
well as to sign the Order (including sign and

confirm amendments of Order);

On behalf of the SELLER
shall be authorized

to have access rights to the Supplier portal as

well as to accept and confirm the Order

(including inform about delivery of Goods) in

the Supplier portal.

4.9. PIRCEJAM ir tiesibas vienpusé&ji mainit
VienoSanas 4.8.punkta noteikto PIRCEJA

4.9 The PURCHASER shall be entitled
unilaterally to change the PURCHASER's
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pilnvaroto personu, 5 (piecas) darba dienas
ieprieks iesniedzot PARDEVEJAM
vienpus&ju rakstisku pazinojumu. PIRCEJA
varda pazinojumu ir tiesigs parakstit un
iesniegt

authorized person indicated in clause 4.8
hereof by notifying the SELLER unilaterally
at least five (5) business days in advance.

shall be entitled to sign and
submit notification on behalf of the
PURCHASER.

4.10. Saimnieciski organizatorisku pasakumu
deél PIRCEJS ir tiesigs grozit pasttijumu
veikSanas karttbu VienoSanas 14.3.punkta
noteiktaja kartiba.

4.10 According to economic
organisational measures PURCHASER is
entitled to change Order's placement
procedure pursuant to clause 14.3 hereof.

5. NODOSANAS-PIENEMSANAS
KARTIBA

5. PROCEDURE OF DELIVERY-
ACCEPTANCE

5.1. PARDEVEIJS 1 (vienas) darba dienas
laitka pirms Pre€u piegades, pazino
PIRCEJAM elektroniski, izmantojot
Piegadataju portalu, ka Preces tiks piegadatas
Pasiitijuma noraditajas vietas un PIRCEJS tas
var sanemt. PIRCEJS nodro§ina Precu
sanem$anu  PIRCEJA  darba laika, ja
PARDEVEJS $aja punktad noteiktaja kartiba
pazinojis PIRCEJAM par Precu piegadi.

5.1 Within one (1) business day before
delivery of the Goods the SELLER shall
inform the PURCHASER electronically,
using Supplier portal, that the Goods will be
delivered to the locations specified in the
Order and that the PURCHASER can receive
them. The PURCHASER shall ensure the
acceptance  of the  Goods  during
PURCHASE'S working hours if the SELLER
has informed the PURCHASER on delivery
of the Goods as stipulated herein.

5.2. PIRCEJS, gan pienemot Preces, gan
PreCu montazas laika izlases veida ir tiesigs
parbaudit Precu atbilstibu un kvalitati. Ja kada
no Precém neatbilst §1s VienoSanas un/vai
Pasiitjuma noteikumiem vai Preces nav
piegadatas Pasttijuma noteiktaja apjoma,
PIRCEJA pilnvarots parstavis sastada defektu
aktu, ko paraksta Lidzg€ju pilnvaroti parstaviji.
Turklat $aja gadijuma PIRCEJS ir tiesigs
nepienemt un neapmaksat Preces.
PARDEVEJS ne vélak ka 10 (desmit) darba
dienu laika, skaitot no nakamas darba dienas
péc defekta akta sastadiSanas dienas, novers
defekta akta konstatetos trikumus uz sava
rekina un maksa PIRCEJAM ligumsodu
saskana ar VienoSanas 8.1.punktu par Precu
piegades  nokavejumu.  Gadijuma, ja
PARDEVEJA pilnvarotais parstavis atsakas
parakstit defektu aktu, to paraksta PIRCEJS
vienpusgji, un tas ir saisto§s PARDEVEJAM.
Ja PARDEVEIS atkartoti piegada tadas
Preces, par kuram tiek sastadits defektu akts
(ti, gan ar jaunu Pasttijumu piegadatas

5.2 Upon acceptance and during assembly of
the Goods, the PURCHASER shall be
entitled to inspect on a selective basis the
conformity and quality of the Goods. If any
of the Goods does not conform to the terms
of the Agreement and/or the Order or the
Goods are not delivered in quantity (scope)
indicated in the Order, the authorized
representative of the PURCHASER shall
draw up a statement of defects that shall be
signed by the authorized representatives of
the Parties. Moreover, in this case the
PURCHASER is entitled not to accept and
pay for the Goods. Within ten (10) business
days after the issue date of the statement of
defects, counting from the next business day
after the issue date, the SELLER shall
eliminate the defects specified in this
statement at its own cost and pay to the
PURCHASER a penalty according to clause
8.1 hereof for the failure to deliver the Goods
in due time. In case the authorized
representative of the SELLER refuses to sign
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Preces, gan péc defektu akta atkartoti
piegadatas Preces), PIRCEJAM ir tiesibas
izbeigt VienoSanos saskana ar VienoSanas
12.punktu.

the statement of defects, it shall be signed
unilaterally by the PURCHASER and it shall
be binding to the SELLER. If the SELLER
repeatedly delivers Goods requiring a
statement of defects to be drawn up (i.e., both
Goods delivered pursuant to a new Order and
Goods delivered repeatedly after the
statement of defects), PURCHASER shall be
entitled to terminate this Agreement in
accordance with clause 12 hereof.

5.3. PARDEVEIJS nodod PIRCEJAM Preces
kopa ar tas tehnisko dokumentaciju, Precu
pavadzimém, PreCu izcelsmes un garantijas
sertifikatiem.

5.3 The SELLER shall hand over to the
PURCHASER the Goods accompanied by its
technical documentation, invoices,
certificates of origin and warranty.

5.4. Preces uzskatamas par piegadatam un
nodotam PIRCEJAM ar bridi, kad Lidzgji (to
pilnvaroti parstavji) parakstijusi attiecigo
Pre¢u pavadzimi, ka ari PARDEVEIJS nodevis
PIRCEJAM VienoSanas 5.punktd min&tos
dokumentus, tomér PIRCEJAM ir tiesibas 14
(Cetrpadsmit) dienu laika no  Precu
pienemsSanas dienas celt pretenzijas par Precu
pienemSanas  laika  nekonstatétu  Precu
iztrikumu, defektu un/vai transport€Sanas
laika Precém raditiem bojajumiem, un/vai
Precu kvalitati (defektiem), kuri tiek konstatéti
precu montazas (uzstadiSanas) laika. Ja
PIRCEJS ir célis pretenzijas $aja punkta
noteiktaja  termina, PARDEVEJAM ir
pienakums nekavejoties uz sava rékina noverst
iztrikumu un vai Precu kvalitates trukumus
(defektus), nomainot bojatas Preces, ka ari
maksat PIRCEJAM ligumsodu saskana ar
Vienosanas 8.1.punktu par Precu piegades
nokavéjumu un/vai VienoSanas (Pasiitijuma)
noteikumiem neatbilstoSam Precém.

5.4 The Goods shall be considered to be
delivered and handed over to the
PURCHASER as of the moment when the
Parties (their authorized representatives) have
signed the relevant invoice and when the
SELLER has handed over to the
PURCHASER the documents mentioned in
clause 5 hereof; however, within fourteen
(14) calendar days from the date of
acceptance of the Goods the PURCHASER
shall have the right to pursue claims on
shortage of the Goods, defects and/or defects
made to the Goods during portage which
have not been identified during the
acceptance of the Goods, and/or claims
regarding the quality (defects) of the Goods,
detected during assembly (installation) of the
Goods. If the PURCHASER has pursued
claims within the period specified in this
clause, the SELLER shall be obliged
promptly at his own cost to eliminate the
shortage and/or non-compliance of quality
(defects) of the Goods, as well as pay to the
PURCHASER a penalty specified in clause
8.1 hereof for the failure to deliver the Goods
in due time and/or for Goods non-compliant
with terms specified in the Agreement
(Order).

5.5. Ja PARDEVEIJS nav novérsis Precu
trakumus VienoSanas 5.4.punkta noteiktaja
termina un/vai PARDEVEJS piegada Preces,
par kuram tiek atkartoti sastadits defektu akts,
PIRCEJAM ir tiesibas veikt nepiecieSamas
darbibas Precu trikumu novérSanai uz
PARDEVEJA rekina un riska un/vai

5.5 If the SELLER has not eliminated the
defects of the Goods within the term
specified in clause 5.4 hereof and/or the
SELLER delivers the Goods, which require
the statement of defects to be drawn up
repeatedly, the PURCHASER at his own
discretion may perform necessary actions to
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neatkarigi no trtkumu novérSanas izbeigt
VienoSanos saskana ar VienoSanas 12.punktu.

eliminate the defects of the Goods at the cost
and risk of the SELLER and/or unilaterally
terminate the Agreement pursuant to clause
12 hereof regardless of the remedial work.

5.6. PARDEVEJS nodrosina, ka PIRCEJAM
tiek iesniegti atbilstoSi tiesibu normativajiem
aktiem noformétas Precu pavadzimes 3 (tris)
eksemplaros, no kuriem péc parakstiSanas 1
(viens) eksemplars palick PARDEVEJAM un
2 (divi) eksemplari nodoti PIRCEJAM. Precu
pavadzimés tiek uzraditas piegadato Precu
cenas bez PVN, atseviski PVN likme un
kopgja Precu cena ar PVN, ka ar1 §is
VienoSanas numurs un Pasiitijuma numurs.

5.6 The SELLER shall ensure that the
PURCHASER shall be provided with three
(3) copies of the invoices completed pursuant
to legal acts and regulations, out of which one
(1) copy shall be kept by the SELLER and
two (2) copies shall be submitted to the
PURCHASER. Invoices shall bear quotation
of prices of the delivered Goods excluding
VAT, separate VAT rate and the total price of
the Goods including VAT, as well as the
number of this Agreement and the number of
the Order.

5.7. No PIRCEJA puses Vienosanas 5.punkta
minétos dokumentus tiek pilnvarots parakstit
, no PARDEVEJA

puses

5.7 On behalf of the PURCHASER the
documents mentioned in clause 5 hereof shall

be authorized to sign
, on behalf of the

SELLER

6. GARANTIJA
6.1. PARDEVEIJS garanté un nodro$ina:

6. WARRANTY
6.1 The SELLER guarantees and ensures:

6.1.1. ka piegadatas Preces atbilst Pielikuma
Nr. 2 noteiktajam tehniskajam prasibam, ir
jaunas, nelietotas, ir jaunakais vai paSreiz
razoSana esoSais modelis, tas ietver sevi visus
pédejo 10 (desmit) gadu laika veiktos
uzlabojumus materialu  un  konstruktivo
risinajumu zina;

6.1.1 that the delivered Goods confirm to the
technical requirements provided in Annex 2,
are new, unused, are recent models or
presently are on stream, they include all
improvements made within the last ten (10)
years as regards to materials and constructive
solutions;

6.1.2. PreCu atbilstibu (kvalitates un citu

raditaju)  tas  izgatavotdaja  tehniskajai
dokumentacijai, Eiropas Savieniba
noteiktajiem standartiem, VienoSanas
noteikumiem, kvalitates un/vai atbilstibas
sertifikatam  un  Latvijas Republikas

normativajiem aktiem.

6.1.2 conformity of the Goods (quality and
other characteristics) to technical
documentation of the producer, European
Union standards, terms of the Agreement,
quality certificate standards and/or certificate
of compliance and legal regulations of the
Republic of Latvia.

6.2. Garantijas termins ir 24 (divdesmit Cetri)
ménesi no attiecigo PreCu nodoSanas-
pienemSanas dienas (PreCu pavadzimes
parakstiSanas datuma (ieskaitot)).

6.2 The warranty period shall be twenty four
(24) months starting from and including the
day of the acceptance of the relevant Goods
(signing date of the invoice).

6.3. PARDEVEJA garantija  neaptver
pieradamus truikumus, bojajumus vai atteices,
kas rodas sakara ar:

6.3 The warranty of the SELLER shall not
cover verifiable defects, damages or failures
that may take place as a result of:

6.3.1. Precu ekspluataciju neatbilstosi to
ekspluatacijas noradijumiem (razotaja
instrukcijam);

6.3.1 use of the Goods that does not
correspond to operation manual (instructions
of the producer);
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6.3.2. pieradamu lietotaju nolaidibu, nepareizu
Precu lietojumu vai apzinatu bojasanu;

6.3.2 evident users' negligence, improper
usage or intentional damage of the Goods;

6.3.3. neatlautu 1zmainu veikSanu,
remonteéSanu vai parbaudi, neapstiprinatu
detalu lietoSanu Precés vai atsevisku Precu
sastavdalu (komponensu) apvienoSanu vai
savienoSanu veida, kas ir pretruna ar razotaja
instrukcijam;

6.3.3 unauthorized alteration, repair or
inspection, use of non-approved components
in the Goods or assembly or connection of the
constituent parts (components) of the Goods
in a way contradicting the producer's
instructions;

6.3.4. neparvaramas varas apstakliem.

6.3.4 force-majeure circumstances.

6.4. PIRCEJS nekav&joties rakstiski pazino
PARDEVEJAM par jebkuru Preces bojajumu
vai darbibas traucgumiem, kas janovers
garantijas ietvaros. PARDEVEJAM ne vélak
ka 3 (tris) darba dienu laika, skaitot no
nakamas darba dienas p&c pazinoSanas dienas,
jaierodas uz defekta akta sastadiSanu. Ja
PARDEVEJS §aja termina  neierodas,
PIRCEJS vienpusgji sastada defektu aktu, kas
ir saisto§s PARDEVEJAM.

6.4 The PURCHASER shall promptly notify
the SELLER in writing of any damage of the
Goods or operational disturbance to be
eliminated within the warranty. The
SELLER shall arrive to execute the statement
of defects within three (3) business days upon
receipt of the notice, counting from the next
business day after the date of receipt. If the
SELLER fails to arrive within this period the
PURCHASER shall unilaterally execute the
statement of defects that shall be binding to
the SELLER.

6.5. Pamatojoties uz  defektu  aktu,
PARDEVEJAM ne vélak ka 2 (divu) nedélu
laika no defektu akta sastadiSanas dienas
janomaina Prece vai tas dalas, kuram ir
defekts, bez PIRCEJA papildus samaksas,
turklat PARDEVEJS sedz PIRCEJAM
tadejadi nodaritos zaud&umus un/vai maksa
ligumsodu. Sajos gadijumos garantijas
termin$ attiecigam Prec€m pagarinas par
Precu nomainai nepiecieSamo terminu. Precu
vai tas dalu nomaina PIRCEJA objektos javeic
atbilstosi Latvijas Energostandartam LEK 025
"Drosibas prasibas, veicot darbus
elektroietaises".

6.5 According to the statement of defects the
SELLER shall replace the Goods or any
defective component thereof without extra
charge to the PURCHASER not later than
within two (2) weeks after the execution of
the statement of defects; moreover, the
SELLER  shall compensate to the
PURCHASER the losses incurred thereof
and/or pay penalty. In such cases the
warranty period for respective Goods shall be
extended for the period required for
replacement of Goods. The replacement of
Goods or its components in PURCHASER's
objects shall be performed according to
standard LEK 025 electrical safety
regulations.

6.6. PARDEVEIJS sedz visus izdevumus, kas
saistiti ar bojato PreCu transportéSanu pie
PARDEVEJA, un no ta atpakal PIRCEJAM.

6.6 The SELLER shall cover all costs related
to the transportation of the damaged Goods to
the SELLER and back to the PURCHASER.

6.7. Ja PARDEVEJS nav novérsis Precu
trikumus VienoSanas 6.5.punkta noteiktaja
termina un/vai PARDEVEIJS piegada Preces,
par kuram tiek atkartoti sastadits defektu akts,
PIRCEJAM ir tiesibas veikt nepiecieSamas
darbibas Pre€u trikumu nov@rSanai uz
PARDEVEJA rekina un riska un/vai
neatkarigi no trikumu nove@rSanas izbeigt

6.7 If the SELLER has not eliminated the
defects of the Goods within the term
specified in clause 6.5 hereof and/or the
SELLER delivers the Goods which require
the statement of defects to be drawn up
repeatedly, the PURCHASER at his own
discretion may perform necessary actions to
eliminate the defects of the Goods at the cost
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VienosSanos saskana ar Vienosanas 12.punktu.

and risk of the SELLER and/or unilaterally
terminate the Agreement pursuant to clause
12 hereof regardless of the remedial work.

7. IPASUMTIESIBAS

IpaSuma tiesibas attiectba uz Precém, péc
attiecigo Precu apmaksas pilna apmera, pariet
uz PIRCEJU.

7. TITLE

Title to the Goods shall pass to the
PURCHASER upon payment for the relevant
Goods in full.

8. LIDZEJU ATBILDIBA

8.1. Par Vienosanas (Pasiitijumos) noteikto
Pre€u piegades terminu nokavéumu un/vai
piegadajamo Precu apjoma un/vai kvalitates
neatbilstibu VienoSanas (Pastitijuma)
noteikumiem, PARDEVEIJS maksa
PIRCEJAM ligumsodu par nokavé&jumu 0,5%
(nulle komats pieci procenti) apméra no
savlaicigi nepiegadato un/vai VienoSanas
(Pasiitijuma) noteikumiem neatbilstoso Precu
cenas par katru nokavéjuma dienu, tacu
neparsniedzot 10% (desmit procentus) no
savlaicigi nepiegadato un/vai VienoSanas
(Pasiitijuma) noteikumiem neatbilstoso Precu
cenas (tas ir, galvenas saistibas apmeéra).
PIRCEJAM ir tiesibas ieturét aprekinato
ligumsodu no maksajuma summas, veicot
apmaksu  par  piegadatajam  Precém.
Ligumsoda samaksa neatbrivo PARDEVEJU
no VienoSanas noteikto saistibu izpildes un
zaud€jumu atlidzinaSanas.

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1 In the case of delayed delivery of the
Goods within delivery terms stipulated in the
Agreement (Order) and/or non-compliance of
the quantity and/or quality of the delivered
Goods with the terms of the Agreement
(Order), the SELLER shall pay to the
PURCHASER a penalty for delay in the
amount of 0.5% (zero point five percent) of
the total price of the Goods not delivered in
due time and/or not compliant with the terms
of the Agreement (Order) per each day of
delay; however it shall not exceed 10% (ten
percent) of the total price of the Goods not
delivered in due time and/or not compliant
with the terms of the Agreement (Order)
(that is, the amount of principal obligation).
The PURCHASER shall have the right to
deduct the calculated penalty from the
amount of payment when performing the
payment for the delivered Goods. The
payment of the penalty shall not release the
SELLER from fulfilment of its obligations
stipulated hereof and the award of losses.

8.2. Par §aja VienoSanas noteikto maksajuma
terminu  nokav&umu, PIRCEJS maksa
PARDEVEJAM ligumsodu par nokavéjumu
0,5% (nulle komats pieci procenti) apméra no
nokavéta maksajuma summas par katru
nokavéjuma dienu, tacu neparsniedzot 10%
(desmit procentus) no nokavéta maksajuma
summas. Saja punktad noteiktais ligumsods
netiek aprekinats gadijuma, kad
PARDEVEJAM ir piemérotas starptautiskas
val nacionalas sankcijas vai butiskas finanSu
un kapitala tirgus intereses ietekmé&josas
Eiropas Savienibas vai Ziemelatlantijas
liguma organizacijas dalibvalsts noteiktas
sankcijas un tadeél maksajumu veikt nav
iesp&jams.

8.2 In the case of delayed payment stipulated
by the Agreement the PURCHASER shall
pay to the SELLER a penalty for delay in the
amount of 0.5% (zero point five percent) of
the delayed amount per each day of delay;
however it shall not exceed 10% (ten percent)
of the delayed amount. Above mentioned
penalty shall not be calculated in case when
the SELLER is subject to international or
national sanctions or to sanctions imposed by
the Member States of the European Union or
the North Atlantic Treaty Organization
affecting significant interests of the financial
and capital market and therefore it is not
possible to settle the payment.
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8.3. Ja VienoSanas noteiktaja termina saskana
ar VienoSanas 6.5. punkta noteikumiem
PARDEVEJS neapmaina nekvalitativo Preci
val nokavé apmainamas Preces defektu akta
noradito piegades terminu, tad PARDEVEJS
10 (desmit) kalendaro dienu laika atmaksa
PIRCEJAM nekvalitativas Preces cenu un/vai
maksa ligumsodu 10% (desmit procenti)
apméra no nekvalitativas vai savlaicigi
nepiegadatas apmainamas Preces cenas.

8.3 If within the term stipulated by the
Agreement and pursuant to clause 6.5 hereof
the SELLER fails to replace the defective
Goods or delays the delivery term of the
replaceable Goods indicated in the statement
of defects , then within ten (10) calendar days
the SELLER shall reimburse to the
PURCHASER the price of the defective
Goods and/or shall pay a penalty in the
amount of 10% (ten percent) of the defective
or in due time undelivered replaceable Goods'
price.

8.4. Gadijuma, ja PARDEVEJS neievéro
Pastitjumos  noteiktos Precu  piegades
terminus, un/vai nav ieverota piegadajamo
Precu apjoma un/vai kvalitates atbilstiba
VienoSanas (Pasiitjuma) noteikumiem, par
ko ir sastaditi VienoSanas 5.2., 6.7. punkta
minctie defektu akti, kuru rezultata
PIRCEJAM ir tiesibas izbeigt VienoSanos,
PIRCEJAM ir tiesibas atteikties no veikta
Pasiitjuma un/vai  izbeigt  VienoSanos
saskana ar 12.punktu, rakstiski nositot
PARDEVEJAM atteikuma pazinojumu, un
iegadaties lidzigas specifikacijas Preces no
citiem piegadatajiem. PARDEVEJS 3$ada
gadijuma maksa PIRCEJAM ligumsodu 10%
(desmit procenti) apméra no Pasttfjuma
summas.

8.4. In the case the SELLER ignores the
delivery terms of the Goods indicated in the
Orders and/or quantity and/or quality of the
delivered Goods does not comply with the
terms of the Agreement (Order), and
statement of defects pursuant to clause 5.2,
6.7 hereof has been drawn up in this respect,
that results as PURCHASER's right to
terminate the Agreement, the PURCHASER
shall be entitled to refuse from the placed
Order and/or unilaterally terminate the
Agreement pursuant to clause 12 hereof, by
notifying the SELLER in writing, and to
purchase the Goods of similar specification
from other suppliers. In such case the
SELLER shall pay to the PURCHASER a
penalty in the amount of 10% (ten percent) of
the amount of the Order.

8.5. Lidz bridim, kamér PARDEVEJS nodos
Preces PIRCEJAM, visu risku par to, ja Preces
iet boja vai bojajas, nes PARDEVEIJS.

8.5 The SELLER shall bear all risks in case
of destruction or damage of the Goods until
delivery of the Goods by the SELLER to the
PURCHASER.

8.6. Lidzgjn  ir  atbildigi par to
darbibas/bezdarbibas rezultata otram Lidz&jam
nodaritajiem zaud&jumiem.

8.6 The Parties shall be liable for losses
caused to the other Party due to its
action/inaction.

8.7. Ja PARDEVEIJS nepilda VienoSanas 8.1.,
8.3., 8.6. un/vai 12.4.punktu noteikumus, tad
PIRCEJAM ir tiesibas ligumsodu un/vai
raduSos zaud@umus bezstridus kartiba ieturet
no VienoSanas izpildes nodroSinajuma un/vai
ieturét ieskaita kartiba, par ligumsoda un/vai
zaud&jumu summu samazinot PARDEVEJAM
saskana ar VienoSanos veicamo maksajumu.

8.7 In the case the SELLER fails to fulfill the
terms of clauses 8.1, 8.3, 8.4, 8.6 and/or 12.4
hereof the PURCHASER shall be entitled to
withhold on a no contestation basis the
penalty and/or incurred losses from the
amount of the performance security of the
Agreement, and/or to withhold the amount of
penalty and/or losses by the way of set off, by
reducing the amount of payment to be made
to the SELLER under the Agreement.

8.8. PARDEVEIJS apnemas VienoSanas speka

8.8. During the effective period of the

330




esamibas laika nepielaut PIRCEJA darbinieku
paral€lu (vienlaicigu) nodarbinatibu un neslégt
darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
ligumus par noteikta darba veikSanu ar
PIRCEJA darbinieku. Slggt darba Iigumus vai

citus civiltiesiska rakstura ligumus par
noteikta darba veikSanu ar PIRCEJA
darbinieku; PARDEVEJS  drikst tikai

gadijuma, ja ir sanemta PIRCEJA rakstiska
piekriSana. Gadijuma, ja ir notikusi paral€la
(vienlaiciga) PIRCEJA darbinieka
nodarbinasana bez PIRCEJA piekrisanas un
PARDEVEJS nespgj pieradit, ka ir veiktas
nepiecieSamas darbibas, lai nodroSinatu Saja
punkta PIRCEJA noteikta darbinieka paral€las

(vienlaicigas)  nodarbinatibas  aizlieguma
izpildi  (piem@ram, sanemts darbinieka
apliecinajums, ka starp darbinieku un

PIRCEJU nepastav darba tiesiskas attiecibas),
PIRCEJAM ir tiesibas aprekinat
PARDEVEJAM ligumsodu 5 (piecu) Latvijas
Republika noteikto minimalo ménesa darba
algu apmera par katru parkapuma gadijumu.
Lidz&ji vienojas, ka Saja punkta noteiktais
nodarbinatibas ierobezojums attiecinams tikai
uz  paralelu  (vienlaicigu) darbinieka
nodarbina§anu gan pie PIRCEJA, gan pie
PARDEVEJA, un tas neietekmé parastu
secigu personala apriti darba tirgd, kuras
rezultatad darbinieks izbeidz darba tiesiskas
attiecibas ar PIRCEJU un nodibina darba
tiesiskas attiectbas ar PARDEVEJU.

Agreement the SELLER undertakes to
prevent and avoid parallel (simultaneous)
employment of the PURCHASER s
employees and not to enter into contracts of
employment or other alike civil contracts
regarding execution of certain works with the
PURCHASER's employee. The SELLER
may enter into an employment contract or
other alike civil contract regarding execution
of certain works with an employee of the
PURCHASER only if a written consent of the

PURCHASER is received.
In case if a parallel (simultaneous)
employment of the PURCHASER s

employee has occurred without a written
consent of the PURCHASER and the
SELLER is not able to provide an evidence
that appropriate actions have been taken to
ensure that the prohibition of a parallel
(simultaneous) employment binding the
SELLER under this Clause is fulfilled (for
example, a confirmation from the employee
affirming that there does not exist any
employment relation between the
PURCHASER and the employee is received),
the PURCHASER shall have the right to
calculate penalty applicable to the SELLER
in the amount of 5 (five) minimum monthly
salaries established in the Republic of Latvia
per each case of violation. The Parties agree
that the non-employment restriction set forth
in this paragraph shall be applicable only to a
parallel (simultaneous) employment of the
employee by both the PURCHASER and by
the SELLER, and it does not affect normal
consecutive circulation of personnel in the
labour market as a result of which the
employee terminates employment
relationship with the PURCHASER and
establishes the employment relationship with
the SELLER.

8.9. PIRCEJA apstiprinatajas politikas ir
noteikts, ka PIRCEJA darbiniekiem un
sadarbibas partneriem, ieskaitot PARDEVEJU
un ta apakSuznéméjus, sava darbiba jaieveéro
augstus €tikas standartus. Atbilstosi politikam,
gadljuma, ja PIRCEJAM rodas bitiskas
aizdomas par koruptivam vai krapnieciskam
darbibam saistiba ar VienoSanas izpildi,
PIRCEJAM ir tiesibas Darbu veik3anas laika

8.9. In the PURCHASER's approved politics
it is determined that the PURCHASER's
employees and  cooperation  partners,
including the SELLER and its subcontractors,
shall observe high ethics standards in their
operations. According to the politics, in case
if the PURCHASER has fundamental
suspicions about corruptive or fraudulent
actions in relation to the Agreement's
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un 365 dienu laika p€c VienoSanas
izbeigSanas pieprasit informaciju un/vai veikt
auditu/parbaudi saistiba ar VienoSanas izpildi.
Audita/parbaudes veic€ju izvelas un darbus
apmaksa PIRCEIJS. Audita/parbaudes
rezultata iegiita informacija ir konfidenciala
un nav izpauzama treSajam personam.
PIRCEJS nodro$ina, ka audita/parbaudes
veicgjs ievero §is Vienosanas noteikumus par
konfidencialitati. PARDEVEJAM ir
pienakums S§aja punkta noteiktas prasibas
ieklaut arm ligumos, ko tas slédz ar
apakSuznéméjiem §is VienoSanas izpildes
nodro§inasanai. Ja PIRCEJS konstaté, ka
PARDEVEJS vai ta  apakSuzneméji
nesadarbojas ar PIRCEJU &1 punkta izpildg,
tad PIRCEJAM ir tiesibas vienpusgji ar
rakstisku pazinojumu meénesi ieprieks izbeigt
VienoSanos, bet ja tas atkartojas, tad
PIRCEJAM ir tiesibas PARDEVEJU, ja tas
registréts kvalifikacijas sistémas "Buvdarbi"
kvalificéto piegadataju registra, izslégt no S$is
sisttmas uz gadu, nosiitot PARDEVEJAM
attiecigu rakstisku pazinojumu.

fulfilment, the PURCHASER is entitled
during the Works® period and within 365
days after the termination of the Agreement
to require information and/or to carry out an
audit/check in relation to the Agreement's
fulfilment. The PURCHASER selects the
auditor and pays for its services. The
information gained in the result of the
audit/check shall be deemed confidential and
shall not be revealed to third persons. The
PURCHASER ensures that the auditor
observes Agreement's terms regarding
confidentiality. The SELLER's duty is to
incorporate the requirements stipulated herein
in the contracts that the SELLER concludes
with the subcontractors to ensure the
fulfilment of this Agreement. If the
PURCHASER ascertains that the SELLER or
its subcontractors do not cooperate with the
PURCHASER in this article's fulfilment, the
PURCHASER is entitled to unilaterally
terminate the Agreement with one month's
prior written notice, but if it recurs the
PURCHASER is entitled in case the SELLER
is registered in the qualification system of
qualified suppliers "Construction Works", to
exclude the SELLER from this system for
one year, sending to the SELLER a
corresponding written notice.

9. INTELEKTUALA IPASUMA

NODROSINASANA

9.1. PARDEVEJS uz sava rekina aizstavées
PIRCEJU pret jebkadam pret PIRCEJU vai ar
to saistito personu celtam prasibam, kuras
apgalvots, ka kada Prece, kas pardota vai
piegadata saskana ar So VienoSanos, parkapj
kadu patentu vai autortiesibas. PARDEVEJS
sedz visas izmaksas un maksa zaud&umu
atlidzibu, kas piespriesta treSajam personam —
prasitajam, ar nosacijumu, ka PIRCEJS sniedz
PARDEVEJAM pietickamu palidzibu un
atlauj tam pec saviem ieskatiem aizstavéties
pret So prasibu vai nokartot to.

9. INTELLECTUAL PROPERTY
RIGHTS
9.1 The SELLER shall defend the

PURCHASER at its own cost against any
claims advanced to the PURCHASER or
persons related to the PURCHASER
declaring that any Good sold or delivered
under this Agreement infringes any patent or
copyrights. The SELLER shall cover all
expenses and indemnify against any losses
awarded to the third parties - claimants,
provided that the PURCHASER gives to the
SELLER all reasonable assistance and allows
him at his own discretion to defend against
this claim or to settle it.

9.2. PARDEVEJS, péc saviem ieskatiem un
uz sava rékina, var nodro$inat PIRCEJAM
tiesibas turpinat lietot Preci, aizstat to vai
mainit to tada veida, lai tas neraditu
parkapumus. Ja 8adi Iidzekli nav reali

9.2 The SELLER at his own discretion and at
its own cost may provide the PURCHASER
with the right to continue to use the Good, to
replace or alter it in the manner not creating
the infringements. If such measures are not
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iespgjami, tad PARDEVEJS  pieskir
PIRCEJAM kompensaciju par Preces vértibu
péc nolietojuma atrékinasanas.

feasible then the SELLER shall compensate
to the PURCHASER the value of the Goods
after deduction of depreciation.

10. FIZISKO PERSONU DATU
AIZSARDZIBA UN INFORMACIJAS
TEHNOLOGIJU DROSIBAS
NOTEIKUMI

10.1. Lidzgjiem ir tiesibas apstradat no otra
Lidz&ja iegiitos fizisko personu datus tikai ar
meérki nodroSinat VienoSanas noteikto saistibu
izpildi, ka ar1 VienoSanas izpildes ietvaros
iegiitos fizisko personu datus, ieverojot tiesibu
normativajos aktos noteiktas prasibas S$adu
datu apstradei un aizsardzibai, taja skaita, bet
ne tikai, iev@rot FEiropas Parlamenta un
Padomes Regulas (ES) 2016/679 par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz personas datu
apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko
atce] Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu
aizsardzibas regula) prasibas.

10. PERSONAL DATA PROTECTION
AND RULES ON INFORMATION
TECHNOLOGY SECURITY

10.1 Parties may process the personal data
obtained from the other Party only for the
purposes of ensuring performance of
contractual obligations, as well as personal
data obtained in the course of performance of
the Agreement, in compliance with the legal
requirements regulating processing and
protection of such data, including, but no
limited to, requirements included in the
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation).

10.2. Lidzg&js, kur§ nodod otram Lidz€jam
fizisko personu datus apstradei, atbild par
attiecigo datu subjektu personas datu apstrades
tiesiska pamata nodroSinaSanu.

10.2 A Party disclosing to the other Party the
personal data for processing shall be liable for
the legal basis of the processing of
personal data of the relevant data subjects.

10.3. Lidzgji apnemas bez ieprieksgjas
saskanoSanas  nenodot  talak  treSajam
personam no otra Lidz&ja iegitos fizisko
personu datus, iznemot gadijumus, kad
Vienosanas ir noteikts citadak vai tiesibu
normativie akti paredz sadu datu nodoSanu.

10.3 The Parties undertake not to disclose the
personal data received from the other Party
without prior approval, except in cases when
otherwise provided by the Agreement or by
the legal acts and regulations requiring such
disclosure of the data.

10.4. Ja saskana ar normativajiem aktiem
Lidz&jam var rasties pienakums nodot talak
treSajam personam no otra Lidz&ja iegiitos
fizisko personu datus, tas pirms $adu datu
nodosanas informe par to otru Lidzg&ju, ja vien
normativie akti to neaizliedz.

10.4 If according to the legal acts and
regulations a Party has an obligation to
disclose the personal data received from the
other Party to a third party, it shall inform the
other Party before disclosure of such data,
unless it is prohibited by the legal acts and
regulations.

10.5. PIRCEJS un PARDEVEIJS vienojas, ka
PIRCEJS ta darbibas un $§is VienoSanas
izpildes nodroSinaSanai var nodot no
PARDEVEIJA sanemtos fizisko personu datus
personam  (Apstradatajiem), kas sniedz
PIRCEJAM pakalpojumus ta darbibas un §is
Vienos$anas izpildes nodroSinasanai.

10.5 PURCHASER and SELLER agree that
the PURCHASER to ensure its business
operation and performance of this Agreement
might disclose the personal data received
from the SELLER to persons (Data
processors) providing to the PURCHASER
services in order to ensure its business
operation and performance of the Agreement.

10.6. Lidzgji apnemas péc otra Lidzgja

10.6 The Parties agree upon request of the
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pieprasijuma un/vai ligumattiecibu
izbeigSanas iznicinat no otra Lidz€ja iegiitos
fizisko personu datus, ja izbeidzas

nepiecieSamiba tos apstradat §is VienoSanas
izpildes nodroSinasanai.

other Party and/or termination of contractual
obligations to destroy the personal data
received from the other Party if it becomes
unnecessary to process them for the purpose
of ensuring performance of this Agreement.

10.7. Informacijas apmaina tiek nodroSinata
tikai ar VienoSanas noteikto kontaktpersonu

10.7 Information exchange shall be ensured
only through the contact persons specified in

starpniecibu, ieverojot informacijas apmainas the Agreement, observing the type of
veidu (pieméram, Sifréets e-pasts, PIRCEJA ' information exchange (for examp]e,
pieteikumu apstrades sistéma), kas nodroSina encrypted e-mail, PURCHASER's
tas konfidencialitati, 1ntegr1te'1t1 un pieej amibu. applications processing System)’ which
ensures its confidentiality, integrity and
availability.
10.8. PARDEVEIJS ir atbildigs par darbibam, 10.8 The SELLER shall be responsible for
kas verstas uz PIRCEJA informacijas any action addressed towards security
tehnologiju (turpmak teksta- IT)  sisttmu  circumvention or damaging of
droSibas apieSanu vai bojasanu. PURCHASER's information technology

(hereinafter-1T) systems.

10.9. PARDEVEJS ir atbildigs par to, ka
PIRCEJA darbibas IS tiek veiktas tikai tada
apjoma, lai  nodroSinatu  VienoSanas
priekSmeta izpildi.

10.9 The SELLER shall be responsible for
ensuring, that actions in the PURCHASER's
IS are performed only in the amount
necessary to ensure fulfilment of Agreement
subject.

10.10. PIRCEJS VienoSanas darbibas laika
savstarpgji ~ saskanotiem  PARDEVEJA
parstavjiem PIRCEJA IS izveido Lietotaja
kontus uz noteiktu laika periodu, bet ne ilgaku
par VienoSanas noteikto terminu, nodroSinot
PARDEVEJAM pieeju PIRCEJA valdijuma
vai Ipasuma esosai IS produkcijas, testa un/vai
izstrades videi.

10.10 Within the wvalidity term of this
Agreement the PURCHASER shall create
user accounts in the PURCHASER's IS for
mutually coordinated SELLER's
representatives for a specified period of time,
which does not exceed the term of the
Agreement, thus ensuring SELLER's access
to IS production, testing and/or development
environment being in  possession  or
ownership of the PURCHASER.

10.11. PARDEVEJA darbiniekam izveidotais
Lietotaja konts ir unikals, un PARDEVEJAM
ir pienakums nodroSinat uzraudzibu par
Lietotaja konta lietoSanu, glabasanu un
neizpausanu.

10.11 The user account created for SELLER's
employee is unique, and the SELLER shall be
obliged to ensure supervision of use, storage
and non-disclosure of the user account.

10.12. Ja PARDEVEJA darbinieks, kuram ir
izveidots Lietotaja konts, partrauc darba
attiecibas un/vai saistibas ar PARDEVEJU,
PARDEVEJS nekavgjoties par to pazino
PIRCEJAM.

10.12 If the SELLER's employee, whom the
user account is created for, terminates his/her
employment relations and/or commitments
with the SELLER, the SELLER shall
immediately inform the PURCHASER about
this situation.

10.13. PARDEVEIS apnemas pielietot
PIRCEJA noraditu papildus IT drosibas

10.13 The SELLER undertakes to use
additional IT security protection software
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aizsardzibas programmatiiru un tas uzturéSanu
VienoSanas saistibu izpildes termina, ja tadu
pieprasa uzstadit PIRCEJS.

indicated by the PURCHASER, and to ensure
maintenance thereof during the Agreement
period, if the PURCHASER requests
installation of such software.

10.14. PARDEVEJAM ir pienakums
iepazistinat darbiniekus un/vai PARDEVEJA
parstavjus, ar §STm IT droSibas prasibam.

10.14 The SELLER shall be obliged to
acquaint own employees and/or
representatives, who ensure provision of the
Service, with these IT security requirements.

10.15. Ja PARDEVEJAM ir aizdomas par
droSibas incidentu vai droSibas noteikumu
parkapumu, PARDEVEJS  nekav§joties
informé par to PIRCEJA kontaktpersonu vai
PIRCEJA Palidzibas dienestu, talrunis: +371
67728888.

10.15. If the SELLER has suspicions about
any security incident mentioned in the
Agreement, the SELLER shall immediately
inform the PURCHASER's contact person or
the PURCHASER's Help Desk, phone: +371
67728888.

11. NEPARVARAMAS VARAS
APSTAKLI

11.1. Lidzg&ji tiek atbrivoti no atbildibas par
dal&u vai pilnigu $aja VienoSanas paredzeto
jebkuru saistibu neizpildi, ja S$ada saistibu
neizpilde radusies neparvaramu, arkartgja
rakstura apstaklu rezultata, kuru darbiba
sakusies péc VienoSands parakstiSanas un
kurus Lidzgji nevargja iepriekS paredz€t un
noverst.

11. FORCE-MAJEURE

11.1 Neither Party shall have any liability for
full or partial failure to fulfill any obligations
under this Agreement if such failure to fulfill
the obligations has caused due to force-
majeure circumstances occurred after signing
of the Agreement and which the Parties could
not foresee and prevent.

11.2. Pie Sadiem apstakliem pieskaitami —
ugunsnelaime, kara darbiba, epidémija, dabas
stihija, ka ar1 citi apstakli, kas neieklaujas
Lidz&ju iesp&amas kontroles un ietekmes
robezas.

11.2 Such circumstances include fires, acts of
war, epidemic, natural disaster as well as
other circumstances beyond the possible
limits of control or impact of the Parties.

11.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar
tikt atzits apakSuznémeju, piegadataju un citu
iesaistito personu saistibu neizpilde, vai
nesavlaiciga izpilde.

11.3 Non-fulfilment or undue performance of
obligations by the sub-contractors, suppliers
and other involved persons shall not be
deemed as force majeure circumstance.

11.4. Tam Lidz&am, kas atsaucas uz
neparvaramu, arkartg§ja rakstura apstaklu
darbibu, 3 (tr1s) kalendaro dienu laika par tiem
japazino otram Lidz€jam, noradot iesp&jamo
saistibu izpildes terminu.

114 A Party referring to force-majeure
circumstance shall within three (3) calendar
days notify about that the other Party
specifying the possible term for fulfilment of
the obligations.

11.5. Ja neparvaramu, arkartéja rakstura
apstaklu del VienoSanas izpilde aizkavéjas
vairak ka par 30 (trisdesmit) kalendarajam
dienam, katram no Lidz&jiem ir tiesibas
vienpusgji izbeigt Vienosanos. Ja VienoSanas
sada karta tiek izbeigta, nevienam no
Lidz&jiem nav tiesibu pieprasit no otra Lidz&ja
zaud&jumu atlidzibu.

11.5 If due to force-majeure circumstance the
fulfilment of the Agreement delays for more
than thirty (30) calendar days each Party has
the right to terminate the Agreement
unilaterally. If the Agreement is terminated in
such way neither Party may claim
compensation of damages to the other Party.

12.  VIENOSANAS TERMINS UN

12. TERM AND TERMINATION OF
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IZBEIGSANA

12.1. VienoSanas stajas speka ar dienu, kad ta ir
parakstita gan no PIRCEJA, gan no
PARDEVEJA puses, un ir speka lidz pilnigai
Lidzg&ju saistibu izpildei.

THE AGREEMENT

12.1 The Agreement shall become effective
as of the date of its signing by both the
PURCHASER and the SELLER and shall be
valid until complete fulfilment of the
contractual obligations by the Parties.

12.2. PIRCEJS Pasiitljumus saskana ar §Ts
VienoSanas noteikumiem veic 2 (divu) gadu
laikka no VienoSanas noslégSanas dienas.
PARDEVEJAM ir pienakums izpildit
Pasttijumus, ja tie ir veikti S$aja punkta
noraditaja termina. VienoSanas, Lidzgjiem
rakstiski vienojoties, var tikt pagarinata uz vél
1 (vienu) gadu uz tiem paSiem noteikumiem.

12.2 The PURCHASER pursuant to the terms
of this Agreement places the Orders within 2
(two) years from the date of Agreement
concluded The SELLER shall be obliged to
perform the Orders placed within the term
provided in this clause. The Agreement may
be extended by written agreement of the
Parties on the same terms for 1 (one) year.

12.3. PIRCEJS, nosiitot PARDEVEJAM
rakstisku pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji
izbeigt So VienoSanos vai tas dalu, ja iestajies
vismaz viens no sekojosiem gadijumiem:

12.3 The PURCHASER shall have the right
to terminate the Agreement or it's part
unilaterally by sending a written notice to the
SELLER if at least one of the following
events has occurred:

12.3.1. PARDEVEJS 15 (piecpadsmit)
kalendaro dienu laika péc attiecigaja
Pastitjuma  noteikta piegades termina

iztec3anas nav piegadajis PIRCEJAM Preces
(nav izpildjjis kadu no Pasiitijumiem) vai
atkartoti ir kav@jis Precu piegades terminus;

12.3.1 The SELLER fails to deliver to the
PURCHASER the Goods (has not executed
any Order) within fifteen (15) calendar days
after expiry of the delivery term specified in
the relevant Order or repeadetly has delayed
the delivery terms of the Goods;

12.3.2. PARDEVEIJS nepilda kadas citas

VienoSanas noteiktas saistibas vai
pienakumus, un ja PARDEVEJS 3adu
neizpildi nav noversis 15 (piecpadsmit)

kalendaro dienu laika, skaitot no nakamas
darba dienas, pec attieciga rakstiska PIRCEJA
pazinojuma sanemsanas;

12.3.2 The SELLER fails to perform any
other obligations or duties provided by the
Agreement and the SELLER has not
eliminated such failure within fifteen (15)
calendar days after receipt of the relevant
written notice of the PURCHASER counting
from the next business day after the date of
receipt;

12.3.3. PARDEVEJS péc defektu akta
sastadiSanas atkartoti piegdda VienoSanas
(Pasttijuma) noteikumiem neatbilstosu Preci,
un/vai atkartoti tiek sastaditi defektu akti,
un/vai PARDEVEJS nav novérsis Precu
trikumus saskana ar VienoSanas 5.5. un/vai

12.3.3 After the receipt of the statement of
defects the SELLER repeatedly delivers the
Goods not compliant with the terms of the
Agreement and/or statements of defects are
drawn up repeatedly and/or the SELLER has
not eliminated the defects of the Goods

6.7.punktu; pursuant to clause 5.5 and/or 6.7 hereof;

12.3.4. PARDEVEJS Vienosanas noteikta 123.4 The SELLER fails to submit the
termina neiesniedz  VienoSanas izpildes performance security of the Agreement
nodroSinajumu, vai arl ja iesniegtais within time period specified in the Agreement

Vienos$anas izpildes nodrosinajums ir zaudgjis
speku;

or if the provided performance security of the
Agreement has become invalid;

12.3.5. PARDEVEIJS vai persona, kura ir
PARDEVEJS valdes vai padomes loceklis,
parstaveéttiesiga persona vai prokirists, vai

12.3.5. The SELLER or person who is a
member of the board or member of the
council, legal representative or a proctor, or a
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persona, kura ir pilnvarota parstavéet
PARDEVEJU darbibas, kas saistitas ar filiali,
ar tadu prokurora prieksrakstu par sodu vai
tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams, ir atzita par
vainigu vai tai ir piemérots piespiedu
ietekméSanas lidzeklis par jebkuru no $adiem
noziedzigiem nodarijumiem:

12.3.5.1. noziedzigas organizacijas
izveidoSana, vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas
sastava ietilpsto$a organizéta grupa vai cita
noziedziga form&juma vai piedaliSanas sSadas

organizacijas izdarTtajos noziedzigajos
nodarijumos;

12.3.5.2. kukulpemsana, kukuldoSana, kukula
piesavinasanas, starpnieciba  kukuloSana,

neatlauta piedaliSanas mantiskos darfjumos,
neatlauta labumu pienemSana, komerciala
uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasiSana,
pienemsana vai doSana, tirgoSanas ar ietekmi;
12.3.5.3.  krapSana, piesavinaSanas vai
noziedzigi iegiitu lidzeklu legalizésana;
12.3.5.4. terorisms, terorisma finanséSana,
teroristu grupas izveide vai organizéSana,
celosana  terorisma  nolika, terorisma
attaisnoSana, aicinajums uz terorismu,
terorisma draudi vai personas vervéSana un
apmacisana terora aktu veikSanai;

12.3.5.5. cilvéku tirdznieciba;

12.3.5.6. izvairiSanas no nodoklu vai tiem
pielidzinato maksajumu nomaksas;

person who is authorised to represent the
SELLER in activities related to a branch, by
punishment injunction of the public
prosecutor or court judgment, which has
come into effect and is no longer contestable
and unappealable, is declared as guilty or a
coercive measure has been applied to it for
any of the following criminal offences:

12.3.5.1. formation, leadership of,
involvement in a criminal organisation or an
organised group or other criminal formation
within such organisation or participation in
criminal offences committed by such
organization;

12.3.5.2. accepting of giving a bribe, bribing,
misappropriation of bribe, intermediary in
bribery, unlawful participation in property
transactions, unauthorised receipt of benefits,
commercial bribery, unlawful requesting,
accepting or giving a benefit, trading with
influence;

12.3.5.3.  fraud,  misappropriation  or
laundering of the proceeds from crime;
12.3.5.4. terrorism, financing of terrorism,
formation or organisation of a terrorist group,
travelling for terrorism purpose, justification
of terrorism, invitation to terrorism, terrorism
threats or recruitment and training of persons
for the commitment of acts of terror;

12.3.5.5. human trafficking;

12.3.5.6. evasion of tax payments or
payments equivalent thereto;

12.3.6. PARDEVEJS ar tadu kompetentas
institicijas [émumu vai tiesas spriedumu, kas
stajies speka un kluvis neapstridams un
neparsidzams, ir atzits par  vainigu
konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauzas
ka horizontala kartela vienoSanas, iznemot
gadifjumu, kad attieciga institiicija, konstat&jot
konkurences tiesibu parkapumu, par sadarbibu
iecietibas programmas ietvaros PARDEVEJU
ir atbrivojusi no naudas soda vai naudas sodu
ir samazinajusi;;

12.3.6 The SELLER by decision of such
competent authority or court judgment, which
has come into force and is no longer
contestable and unappealable, is declared
guilty of violating competition rights, by way
of a horizontal cartel agreement, except the
case where the relevant institution,
determining the violation of competition
rights for cooperation within the framework
of the co-operation leniency programme has
released the SELLER from the fine or has
reduced the fine;

12.3.7. Ja ir pasludinats PARDEVEJA 12.3.7 If insolvency proceedings of the
maksatnespéjas process, apturéta | SELLER are declared, the economic activity
PARDEVEJA saimnieciskd darbiba vai of the SELLER is iscontinued or the
PARDEVEJS tiek likvidéts; SELLER is liquidated;

12.3.8.PARDEVEJS ar kompetentas | 12.3.8 The SELLER by decision of such
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institiicijas 1€émumu, prokurora prieksrakstu
par sodu vai tiesas spriedumu, kas stajies
speka  un  kluvis  neapstridams  un
neparsiidzams, ir atzits par vainigu un sodits
par parkapumu, kas izpauzas ka:

12.3.8.1. vienas vai vairaku personu
nodarbinaSana, ja tadm nav nepiecieSamas
darba atlaujas vai tas nav tiesigas uzturties
Eiropas Savienibas dalibvalstT,

12.3.8.2. personas nodarbinasana bez
rakstveida noslégta darba liguma,
normativajos  aktos noteiktaja  termina

neiesniedzot par So personu informativo
deklaraciju par darbiniekiem, kas iesniedzama
par personam, kuras uzsak darbu;

competent authority, punishment injunction
of the public prosecutor or court judgment,
which has come into effect and is no longer
contestable and unappealable, is declared
guilty and punished for violations, expressed
as:

12.3.8.1. employment of one or more persons
not holding the required permit or rights to
reside in a European Union Member State;
12.3.8.2. employment of a person without a
written labour contract, failure to submit
within the stated term the informative
statement on this person required to be
submitted on employees commencing their
employment;

12.3.9. PARDEVEJS vai jebkur§ no
PARDEVEJA personala, parstavjiem vai
apakSuznéméjiem jebkurai personai ir devis
vai piedavajis (tiesi vai netiesi) jebkada veida
kukuli, davanu, pateicibas naudu, komisijas
naudu vai citu vertigu lietu ka pamudinajumu
vai atlidzibu par jebkadas darbibas veikSanu
vai neveikSanu, vai par labvélibas vai
nelabvélibas izradiSanu vai neizradiSanu
jebkadai personai saistiba ar VienoSanos;

12.3.9 the SELLER or any of the SELLER's
personnel, representatives or subcontractors
has given or offered (directly or indirectly) to
any person bribe, gift, gratitude money,
commissions or other valuable things as an
inducement or reward for taking any action or
omission to act, or for showing favour or
disfavour to any person in connection with
the Agreement;

12.3.10. PARDEVEJS vai jebkur§ no
PARDEVEJA personala, parstavjiem vai
apakSuznéméjiem likuma noteiktaja kartiba ir
atzits par vainigo prettiesiska riciba saistiba ar
VienoSanas izpildi;

12.3.10 the SELLER or any of the SELLER's
personnel, representatives or subcontractors
has been found guilty of illegal possession
according to the law regarding the
implementation of the Agreement;

12.3.11. Tiek konstatéts, ka PARDEVEJS vai
jebkur§ no  PARDEVEJA  personala,
parstavjiem vai apakSuznemgjiem ir iesaistits
darfjumu attiecibas, kas rada intereSu konflikta
situdciju attieciba uz VienoSanas izpildi;

12.3.11 It is detected that the SELLER or any
of the SELLER's personnel, representatives
or subcontractors is involved in business
relationships that create a conflict of interest
situation regarding the implementation of the
Agreement;

12.3.12. Tiek konstatéts, ka PARDEVEJS,
piedaloties iepirkuma procediira, ir sniedzis
nepatiesu  informaciju ta  kvalifikacijas
novertésanai;

12.3.12 it is detected that the SELLER has
provided false information for evaluation of
its qualification while participating in the
procurement procedure;

12.3.13. ja audita rezultata (kamér VienoSanas
ir speka) tiek konstatetas pretlikumigas
darbibas no PARDEVEJA puses saistiba ar

12.3.13 if the audit (as long as the Agreement
is in force) has found SELLER's illegal
activities in relation to the fulfilment of the

VienoSanas izpildi; Agreement;
12.2.14. PARDEVEJAM atbilsto§i  12.1.14 the SELLER is subject to
Starptautisko  un  Latvijas  Republikas = international or national sanctions according

nacionalo sankciju likumam ir piemérotas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai
bitiskas finanSu un kapitala tirgus intereses

to Law on International Sanctions and
National Sanctions of the Republic of Latvia
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Savienibas  vai
organizacijas
tadel

ietekméjoSas  Eiropas
Ziemelatlantijas liguma
dalibvalsts noteiktas sankcijas, ja
VienoSanas izpildit nav iesp&jams;

or to sanctions imposed by the Member
States of the European Union or the North
Atlantic Treaty Organization affecting

significant interests of the financial and
capital market, if therefore it is not possible
to fulfill the Agreement;

12.2.15. PARDEVEJS ir izdarijis smagu
profesionalas darbibas parkapumu, kas liek
apSaubit ta godigumu, vai nav pildijis ar
PIRCEJU noslégto iepirkuma Iigumu,
visparigo vienoSanos vai koncesijas ligumu,
un Sis fakts ir atzits ar tadu kompetentas
institicijas [émumu, tiesas spriedumu vai
prokurora priekSrakstu par sodu, kas stajies
speka  un  kluvis  neapstridams  un
neparsiidzams.

12.2.15 the SELLER has committed a grave
professional misconduct, which renders its
integrity questionable, or has failed to fulfil
the procurement contract, general agreement
or concession contract concluded with the
PURCHASER, and this fact has been
recognised by such a decision of a competent
authority, judgment of a court or punishment
injunction of the public prosecutor, which has
entered into effect and has become non-
disputable and unappealable.

12.4. PARDEVEIJS Vienosanas 12.3.punkta
minétajos gadijumos maksa ligumsodu par
VienoSanas saistibu neizpildi 10% (desmit
procenti) apméra no kopgas veikto
Pastitijumu summas.

12.4 In the events mentioned in clause 12.3
hereof the SELLER shall pay penalty for the
failure to fulfill its obligations under the
Agreement in the amount of 10% (ten
percent) of the total amount of Orders.

12.5. Ja PIRCEIJS izbeidz VienoS$anos 12.3.2.
vai 12.3.3.punktos minétajos gadijumos,
PARDEVEIJS papildus VienoSanos 12.4.
punkta noteiktajam ligumsodam atmaksa
PIRCEJAM nekvalitativo un/vai VienoSanas
(Pastitijuma) noteikumiem neatbilstoSo Precu
cenu, ka arT nodroSina nekvalitativo un/vai
VienoSanas (Pastitijuma) noteikumiem
neatbilstoSo Prefu izveSanu no PIRCEJA
noliktavam uz sava r€kina, vai arl sedz

PIRCEJAM  ar  nekvalitativo  un/vai
VienoSanas (Pastitijuma)  noteikumiem
neatbilstoSo Precu uzglabasanu saistitos

izdevumus. Ja PARDEVEIJS 2 (divu) ménes$u
laika no S§is VienoSanas izbeigSanas nav
nodros§inajis nekvalitativo un/vai VienoSanas
(Pasiitjuma) noteikumiem neatbilstoso Precu
izve$anu no PIRCEJA noliktavam, PIRCEJS
bez atseviSkas pazinoSanas ir tiesigs rikoties ar
$Sim Precém péc saviem ieskatiem, tacu Sis
nosacijums neatbrivo PARDEVEJU no ta
pienakuma segt PIRCEJAM izdevumus par
nekvalitativo un/vai VienoSanas (Pasitijuma)
noteikumiem neatbilstoSo PreCu uzglabasanu
un realizaciju vai utilizaciju.

12.5 If the PURCHASER terminates the
Agreement in the cases mentioned in clauses
12.3.2 or 12.3.3 hereof, in addition to the
penalty specified in clause 12.4 hereof the
SELLER  shall reimburse to  the
PURCHASER the price Goods, which are
defective and/or not compliant with the terms
of the Agreement (Order), as well as at his
own cost shall ensure the withdrawal of the
Goods, which are defective and/or not
compliant with the terms of the Agreement
(Order), from the PURCHASER'S
warechouses or shall cover to the
PURCHASER the expenditure related to the
storage of the Goods, which are defective
and/or not compliant with the terms of the
Agreement (Order). If within period of two
(2) months from the termination of this
Agreement the SELLER has not provided the
withdrawal of the Goods, which are defective
and/or not compliant with the terms of the
Agreement (Order), from the
PURCHASER'S warehouses, the
PURCHASER without extra notification is
entitled to act with these Goods at its own
discretion, however this provision does not
absolve the SELLER from its obligation to
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cover to the PURCHASER the expenditure
related to the storage and realization or
disposal of the Goods, which are defective
and/or not compliant with the terms of the
Agreement (Order).

13. VIENOSANAS IZPILDES
NODROSINAJUMS

13.1.(1) 15 (piecpadsmit) darba dienu laika
péc VienoSanas parakstiSanas,

PARDEVEJAM ir jaiesniedz PIRCEJAM
VienoSanas izpildes nodrosSinajums

EUR ( euro un centi) apmera,
kuram jabiit speka visa VienoSanas darbibas
laika un 30 (trisdesmit) kalendaras dienas péc
VienoSanas  termina  notecéSanas. Ja
VienoSanas izpildes nodroSingjumam ir
beidzies termind un PARDEVEJS nav
iesniedzis pieradijumu termina
pagarindjumam, PIRCEJAM ir tiesibas
VienoSanas izpildes nodroSinajumu ieturét no
Vienos$anas noteiktiem maksajumiem.

Piezime: 13.1.(1) -
procediiras uzvarétaju.

Vienosanas ar iepirkuma

13. PERFORMANCE SECURITY OF
THE AGREEMENT

13.1(1) Within fifteen (15) working days after
signing of the Agreement the SELLER shall
submit to the PURCHASER a performance
security of the Agreement in the amount of
EUR ( euro and

cents), which has to be valid during the entire
effective period of the Agreement and thirty
(30) calendar days after the expiry of the
effective period of the Agreement. If the
performance security of the Agreement has
expired and the SELLER has not submitted
evidence of its extension the PURCHASER
shall have the right to deduct the amount of
the performance security of the Agreement
from the amount of payments according to
the Agreement.

Note: 13.1.(1) — Agreement with the winner of the
procurement procedure.

13.1.(2) 15 (piecpadsmit) darba dienu laika
péc  pirma  pasitijjuma  saskanoSanas,
PARDEVEJAM ir jaiesniedz PIRCEJAM
VienoSanas izpildes nodrosSinajums

EUR ( euro un centi) apmera,
kuram jabiit speka visa VienoSanas darbibas
laika un 30 (trisdesmit) kalendaras dienas péc
VienoSanas  termina  notecéSanas. Ja
VienoSanas izpildes nodroSinagjumam ir
beidzies termind un PARDEVEJS nav
iesniedzis pieradijumu termina
pagarindjumam, PIRCEJAM ir tiesibas
VienoSanas izpildes nodroSinajumu ieturét no
Vienos$anas noteiktiem maksajumiem.

Piezime: 13.1. (2) - Ja Vienosanas tiks sléegta art
saskana ar Nolikuma 26.3.punktu.

13.1.(2) Within fifteen (15) working days
after agreeing of the first Order the SELLER
shall submit to the PURCHASER a
performance security of the Agreement in the
amount of EUR ( euro and

cents), which has to be valid during
the entire effective period of the Agreement
and thirty (30) calendar days after the expiry
of the effective period of the Agreement. If
the performance security of the Agreement
has expired and the SELLER has not
submitted evidence of its extension the
PURCHASER shall have the right to deduct
the amount of the performance security of the
Agreement from the amount of payments
according to the Agreement.

Note: 13.1. (2) If the Agreement is also closed in
accordance with Clause 26.3 of the Regulations.

13.2. Vienosanas izpildes nodroSinajumu
PIRCEJS ir tiesigs izmantot, lai kompensétu
PARDEVEJA saistibu neizpildes rezultata
PIRCEJAM nodaritos zaudéjumus un/vai lai
ieturétu ligumsodu, kas aprékinats saskana ar
$o Vienos$anos.

13.2 The PURCHASER shall be entitled to
use the performance security of the
Agreement to compensate damages incurred
to the PURCHASER due to failure to fulfill
obligations by the SELLER and/or to
withhold the penalty calculated according to
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this Agreement.

13.3. VienoSanas izpildes nodroSinajums
PIRCEJAM  pienemama  kreditiestades
garantija, apdroSinasanas  polise  vai
galvojums, kas paredz nodroSinajuma

izsniedzgja pienakumu beznosacijuma kartiba
un p&c PIRCEJA pirma pieprasijuma samaksat
PIRCEJAM  ta  pieprasitas  summas
nodroSindjuma apmeéra. VienoSanas izpildes
nodroS§indjuma saturam jabiit saskanotam ar
PIRCEJU. Vienosanas izpildes nodro$inajums
var biit arT naudas summas iemaksa PIRCEJA
kreditiestades konta VienoSanas 13.1.punkta
noraditaja nodroSinajuma apmeéra.

13.3 The performance security of the
Agreement is a credit institution guarantee
acceptable to the PURCHASER, insurance
policy or a guarantee providing that issuer
has a duty, without reservations and upon
PURCHASER'S first request, to pay the
PURCHASER the amount requested within
the limits of this guarantee. The content of
the performance security of the Agreement
shall be approved by the PURCHASER.
Depositing the amount of money pursuant to
clause 13.1 of the Agreement into
PURCHASER'S account may also serve as
the performance security of the Agreement.

13.4. Gadijuma, ja ka VienoSanas izpildes
nodroSinajums tiek iesniegta apdroSinasanas
polise, apdroSinasanas prémijas samaksai
jabut veiktai pilna apmeéra. ApdroSinaSanas
prémijas samaksu apliecinoSu dokumentu
PARDEVEIJS iesniedz PIRCEJAM vienlaikus
ar apdroSinasanas polisi.

13.4. In case an insurance policy is provided
as the performance security of the
Agreement, the insurance premiums must be
paid in full. The SELLER shall submit to the
PURCHASER the proof of payment for
premium along with the insurance policy.

13.5. VienoSanas izpildes nodroSinajumu
(iznemot apdro$inaSanas polises gadijuma — tikai
pec otra Lidzga pieprasjjuma sanemsanas)
PIRCEJS dze$ un atgriez PARDEVEJAM ne
velak ka 30 (trisdesmit) dienu laika péc tam,
kad notecgjis VienoSanas termin§ ar
nosacijumu, ka PARDEVEIJS izpildijis visas
ta saistibas, kas izriet no VienoSanas. Pec
kreditiestades izsniegtas garantijas dz€Sanas
un originala nosiitisanas PARDEVEJAM,
PIRCEJS nosiita kreditiestadei rakstveida
pazinojumu par tas atbrivoSanu no garantijas
saistibam.

13.5 The PURCHASER shall discharge and
release the performance security of the
Agreement (except in the case of insurance
policies — solely upon the receipt of the
request of the other party) not later than
within thirty (30) days after the expiry of the
effective period of the Agreement under the
condition that the SELLER has fulfilled all its
obligations under the Agreement. After the
credit institution guarantee is discharged and
original document is sent to the
CONTRACTOR, CUSTOMER releases the
credit institution from its liabilities based on
the present guarantee in writing.

13.6. Ja VienoSanas izpildes nodro$inajums ir
bijis ka naudas summas iemaksa PIRCEJA
kreditiestades konta, tad PIRCEJS to pilna
apméra vai nodroSindjuma neieturéto dalu
parskaita uz Vieno$anas noradito
PARDEVEJA  kreditiestades kontu 30
(trisdesmit) dienu laika pe&c tam, kad no
PARDEVEJA puses izpilditas visas ta
saistibas, kas izriet no §is VienoSanas.

13.6 If a deposit into PURCHASER'S credit
institution account has served as the
performance security of the Agreement,
PURCHASER shall transfer it in its entirety
or minus amount withheld as security into the
SELLER'S credit institution account stated in
the Agreement within 30 (thirty) days after
SELLER has fulfilled all the obligations
arising from this Agreement.

14. CITI NOTEIKUMI
14.1. Lidzgji apliecina, ka tiem ir attiecigas

14. OTHER PROVISIONS
14.1 The Parties represent and warrant that
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pilnvaras, lai slégtu So VienoSanos un
uznemtos taja noteiktds saistibas, ka arl
iesp&jas veikt Saja  VienoSanas noteikto
pienakumu izpildi.

they are duly authorized to enter into this
Agreement and to provide the undertakings
set forth herein as well as they have
capability to fulfill the obligations under this
Agreement.

14.2. Lidzgji vienojas, ka §1 VienoSanas kopa
ar tas pielikumiem, ka ar1 VienoSanas izpildes
laika iegiita informacija ir konfidenciala,
iznemot §is VienoSanas priekSmetu, terminu
un Lidz€jus, un §1 informacija nedrikst tikt
izpausta tre$ajam personam. Saja punkta
noteiktie  ierobezojumi  neattiecas  uz
gadijumiem, kad kadam no Lidzg&jiem
informacija ir japublisko saskana ar Latvijas
Republika speka esosiem tiesibu
normativajiem aktiem.

14.2 The Parties agree that the Agreement
with its annexes as well as the information
obtained during the performance of the
Agreement is confidential, except for the
subject, the term and the Parties; and this
information shall not be divulged to third
parties. Restrictions mentioned in this clause
shall not apply to cases when any of the
Parties must divulge the information pursuant
to effective laws and regulation of the
Republic of Latvia.

14.3. Izmainas vai papildinagjumi VienoSanas
janoformé rakstiski un japaraksta abiem
Lidzgjiem. Sadas izmainas un papildinajumi

ar to parakstiSanas bridi klast par Sis
VienoSanas neatnemamu sastavdalu.
VienoSanas  grozijjumi nav  janoformé

rakstveida VienoSanas 14.8.punkta noteiktaja
gadijuma, kad izmainas tiek pazinotas, nosiitot
pazinojumu.

14.3 Amendments or supplements to the
Agreement shall be drawn up in writing and
signed by both Parties. Upon signing such
amendments and supplements shall become
the integral part of the Agreement.
Amendments to the Agreement shall not be
drawn up in writing in case provided in
clause 14.8 hereof when changes are
announced by sending notification.

14.4. Jautajumi, kas nav atrunati Saja
VienoSanas, tiek risinati saskana ar spéka
esoSajiem Latvijas Republikas normativajiem
aktiem.

14.4 Matters that are not stipulated by this
Agreement shall be resolved pursuant to the
governing laws and regulations of the
Republic of Latvia.

14.5. VienoSanas izpildes laika raduSos stridus
Lidzg&ji risina vienojoties vai, ja vienoSanas
nav iesp&jama, stridu izskata tiesa Latvijas
Republikas tiesibu aktos noteiktaja kartiba.

14.5 Any dispute arising out of or in
connection with this Agreement shall be
resolved by the way of negotiation or, if the
Parties are unable to reach an agreement
through such negotiation, the dispute shall be
submitted to the court pursuant to procedure
specified by the laws of the Republic of
Latvia.

14.6. Visas Lidz&u sarunas, vienosanas,
sarakste un citas darbibas, attieciba uz Sis
Vienosanas noslégSanu un $§is VienoSanas
priekSmetu, kas veiktas pirms $§is VienoSanas
noslégSanas, zaud€ juridisko spéku péc S§is
Vieno$anas parakstisanas. Sis nosacfjums
neattiecas uz iepirkuma procediras (sarunu
procediras "Gaisvadu liniju piederumu
piegade", id.Nr. IPR-63464) nolikumu un
PARDEVEJA (Pretendenta) iesniegto
piedavajumu.

14.6 All negotiations, agreements,
correspondence of the Parties and other acts,
taking place prior to the conclusion of this
Agreement, shall become invalid upon
signing the Agreement. This shall not apply
to regulations of the procurement procedure
(negotiations "Supply of overhead lines
accessories", id.No IPR-63464) and the bid
submitted by the SELLER's (Tenderer).
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14.7. Kadam no §is VienoSanas noteikumiem
zaudgjot speku tiesibu aktu izmainu gadijuma,
VienoSanas nezaudé spéku ta pargjos punktos
un $ada gadijuma Lidz€jiem ir pienakums
piemérot VienoSanas spéka esoSo tiesibu aktu
prasibam.

14.7 If any provision of this Agreement
becomes invalid due to amendments of legal
acts, the other provisions of the Agreement
shall remain valid and in such case the Parties
shall apply the Agreement pursuant to
requirements of the governing legal acts.

14.8. Ja kadam no Lidzgjiem tiek mainits
juridiskais  statuss, Lidz&u  darbinieku
parstavibas tiesibas, vai kadi VienoSanas
minétie L1dz&ju rekviziti, telefona numuri, e-
pasta adreses, adreses u.c., tad tas nekavgjoties
rakstiski pazino par to otram Lidz€am. Ja
Lidz&js neizpilda $§1 punkta noteikumus,
uzskatams, ka otrs Lidzgjs ir pilniba izpildijis
savas saistibas, lietojot VienoSanas esoSo
informaciju par otru Lidz&ju. Saja punkta
mingtie noteikumi attiecas arl uz VienosSanas
un ta pielikumos minétajiem Lidz&u
parstavjiem un to rekvizitiem. VienoSanas
grozijumi $ada gadijuma netiek sagatavoti.

14.8 If legal status of Party, the rights of
representation or any other details of Party,
telephone number, e-mail address, addresses
etc. has been changed, the Party shall
immediately inform other Party in writing. If
the Party fails to comply with these
provisions, it is stated that other Party shall
be deemed to have fully fulfilled its
obligations using the information about the
other Party mentioned in the Agreement.
These provisions shall also apply to the
representatives of the Parties and their details
mentioned in the Agreement and it Annexes.
In such case amendments to the Agreement
shall not be prepared.

14.9. VienoSanas parakstita divos eksemplaros
latvieSu un anglu valodas, katra uz
lapam, pa vienam eksemplaram katram
Lidz&jam. Abiem VienoSanas eksemplariem ir
vienads juridiskais speks. VienoSanas ir
pielikumi uz lapam. Domstarpibu
gadfjuma starp VienoSanas tekstiem latvieSu
un anglu valodas par noteicoSo tiks uzskatis
teksts latvieSu valoda.

14.9 The Agreement is signed in two copies
in Latvian and in English, each on
pages, one copy for each Party. Both copies
of the Agreement have equal legal force. The
Agreement includes annexes on
pages. In case of discrepancies between the
texts of the Agreement in Latvian and
English, the text in Latvian shall prevail.

14.9.* VienoSanas kopa ar pielikumiem ir
parakstita ar droSu elektronisku parakstu un
satur laika zimogu. Izpilditajs ar droSu
elektronisku parakstu parakstitu un laika
zimogu saturoSu VienoSanos vienas darba
dienas laika p&c VienoSanas parakstiSanas
nosiita uz Pasiititaja e-pasta  adresi:
dokumentiem@sadalestikls.lv. VienoSanas
parakstiSanas datums ir pédga pievienota
drosa elektroniska paraksta un ta laika zimoga
datums.

*Piezime — ja VienosSands tiek parakstita ar drosu
elektronisku parakstu.

14.9* The Agreement is signed with a secure
electronic signature and contains a time
stamp. The SELLER shall send the
Agreement signed with a secure electronic
signature and containing a time stamp to the
PURCHASER's e-mail address:
dokumentiem@sadalestikls.lv  within  one
working day after signing the Agreement.
The date of signing the contract is the date of
the last attached secure electronic signature
and its time stamp.

*Comment - if the Agreement is signed with a secure
electronic signature.

15. PAR VIENOSANAS IZPILDI 15. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
ATBILDIGAS PERSONAS PERFORMANCE OF THE
15.1. Par Vienosanas izpildi atbildigss AGREEMENT
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personas no PIRCEJA puses:

15.1 Persons responsible for the performance
of the Agreement on behalf of the
PURCHASER:

15.2. Par VienoSanas izpildi
personas no PARDEVEJA puses:

atbildigas

15.2 Persons responsible for the performance
of the Agreement on behalf of the SELLER:

16. VIENOSANAS PIELIKUMI

16.1. Pielikums Nr.1: PRECU CENU LAPA
UN PIEGADES TERMINT;

16.2. Pielikums Nr.2: TEHNISKAS
PRASIBAS;

16.3. Pielikums Nr. 3 - APAKSUZNEMEJU
UN TIEM NODOTO DARBU SARAKSTS.

16. ANNEXES TO THE AGREEMENT
16.1 Annex 1: PRICE LIST OF GOODS

AND DELIVERY TERMS;

16.2 Annex 2: TECHNICAL
REQUIREMENTS;

16.3 Annex 3: LIST OF
SUBCONTRACTORS AND WORKS
DELEGATED TO THE
SUBCONTRACTORS.

17. LIDZEJU REKVIZITI UN PARAKSTI

17. DETAILS AND SIGNATURES OF
THE PARTIES

PIRCEIJS:

AS "Sadales tikls"

Vienotais reg. Nr.40003857687
PVN maks. reg. Nr.LV40003857687
Juridiska adrese:

Smerla iela 1, Riga, LV-1160
Kreditiestade:

PURCHASER:

Unified reg. No.

VAT reg. No.

Legal address:

Address for correspondence and contacts:
Fax:

Credit institution:

AS "SEB banka", Account No.
kods: UNLALV2X, E-mail:

konta Nr. LVE3UNLAO0050008821895

E-pasts:

PARDEVEIJS: SELLER:
Vienotais reg. Nr. Unified reg. No.
PVN maks. reg. Nr. VAT reg. No.
Juridiska adrese: Legal address:

Adrese sarakstei un kontaktiem:
Faksa Nr.

Kreditiestade:

Konta Nr.

E-pasts:

Address for correspondence and contacts:
Fax:

Credit institution:

Account No.

E-mail:
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